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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtéTUTTO 0dNYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Plvodnim navodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpurvHarnbHoe pykOBOACTBO
no aKcnnyatauum

OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus
Instructiuni de folosire origi-
nale
OpuruHaneH npyMpayHuK 3a
pabota
OpwiriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaradii
Prevod originalnih uputstava
zarad
Pérkthim i udhézimeve origji-
nale té pérdorimit
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TURKCE
CESTINA
SLOVENCINA
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
BEBJIIFTAPCKU
ROMANA
MAKEOOHCKW
YKPAIHCBKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata o o
con descrizione dell’'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones L )
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) i
explicativas contendo descrigao operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytté- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bélimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauminc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT CbC CHUMKM C OMUCaHUS 3a NPUIOXEHNE 1 YHKLIMK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda u yHKLUMOHMparbe
YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMU 3 onncoM pobiT Ta pyHKLin

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with Technical Data, Important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operagéo e a
Descricao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvéndningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seké merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEICEIG aoPaAEiag kal epyaaiag
Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazédwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja tédjuhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIe pekomMeHaauum no 6e3onacHocTy 1
SKcnnyaTtaunu, a Takke onncaHne UcnosibdyemMblx CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU AaHHM, BaXHU YKasaHua 3a 6e3onacHocT n paboTa
W passiCHeHMe Ha cumBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKY, BaxkHW Be3begHocHW 1 paBoTHK ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcTOBa YacTVHa 3 TEXHIYHMMU JaHUMU, BRXIMBUMM BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAM CUMBOJIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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starting any work on the product.
) Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen.
Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.
Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.
Fjern batteripakken for du starter noe arbeid
pa produktet.
Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun
mitdan toimenpiteita.
AgaipéaTe TN pTTatapia TpIv EeKIVATETE
OTI0I08ATIOTE £pYaATial OTO PNXAVNHA.
Uriin tizerinde herhangi bir igleme baglamadan
once pil paketini gikarin.
Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.
Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte
z neho supravu batérii.
Przed rozpoczgciem prac przy produkcie
nalezy wyja¢ akumulator.
A terméken végzett barmilyen munka
elkezdése el6tt vegye ki az akkut.
Pred zacetkom izvajanja kakrSnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vioZek.
Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.
Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.
I8imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezidros, valymo ar
remonto darbus.
Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.
[o Hayana nobbix paboT Hag u3aenvem
U3BEKUTE akKyMyNSTOPHbIA GrOK.
W3BapeTe akymynatopHata 6atepus, npean
[ 3anoyHeTe KakeaTo 1 Aa € AeNHOCT Mo
npoaykra.
Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.
OtcrpaHeTe 1 GatepuuTe npes Aa noyHeTe ga
BpLUMTE Hekakea paboTa Ha CamMoT NPOU3BOA.
Mepepn noyaTkom Byab-skux onepaLiit 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsTopHy 6aTapeto .
Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stérke des Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Sé&geblatts darf wahrend des Schnitts nicht vollstandig
unter dem Teil herausragen.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piece & usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entiérement sous la
piece a usiner lors de la coupe.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de
la pieza trabajada durante el corte.

Ajuste a profundidade de corte em fungdo da espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar completamente debaixo
da peca a trabalhar durante o corte.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tydkappaleen yli leikkauksen aikana.

Ta dovTia Tou diokou dev TTPETTEI VA TIEPICTEUOUV TIARPWG KATW T TO TTPOG £TTEEEPYaTia avTIKeievo katd v kotr. Mn kpatdre MOTE To mpog
ETTEGEPYOTIT AVTIKEIMEVO HE TO XEPI ) AVAHETT OTA TTG0IO OCG.

Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.
Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Urover fezaného materialu.
Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Wyre ulug'cie gteboko$¢ cigcia w zaleznosci od grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

A vagasmélyseget a munkadarab vastagsaganak megfeleléen allitsa be. A vagas soran a fiirésztarcsa fogai nem szabad, hogy teljesen a
munkadarab ala menjenek.

Rezalno dolZino prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.
Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvertigi sagataves biezumam. Zem sagataves jabit redzamam mazak par pilnu zobu.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

Reguleerige I6ikestigavus vélja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma vahem kui iihe hamba kérguse vérra.
OTperynmpyﬁ%e rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM C TOMLLUMHON 3aroToBKU. He aonyckaiite, YTobbl NUMbHbIA ACK MPOXOAWN 3aroToBKy Gonee, Yem
Ha BbICOTY 3y6a.

Perynupaitte gbnboynHata Ha psidaHe cnopep AebennHata Ha pabotHus aetann. Mog paboTHus AeTaiin Tpsibea Aa ce BUXAA NO-Marko oT usnata
[ObIKMHA Ha 3bOUTE Ha OCTPUETO.

Reglati adancimea de tdiere in functie de grosimea piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie s& depaseasca in intregime grosimea piesei de
prelucrat in timpul taierii.

Mpunarogete ja AnabounHaTa Ha cevetbe Ha aebennHata Ha paboTHOTO napye. Momarky of efeH uen 3ab of 3abute Ha cewnnoto Tpeba aa buae
BWANMB Noj paBoTHOTO Napye.

BcraHoBntoiiTe rmunbuHy pisaHHs BignoBigHo Ao ToBLWMHM AeTani. Mig aetannto, Wwo obpobnioeTbes, Mae 6yTv BUOHO HEMOBHUI 3y6eLb ANCKY.
Dubinu secenja prilagodite debljini predmeta koji se obraduje. Ispod predmeta koji se obraduje sme da se vidi manje od celog zupca od zubaca seciva.
Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet té jeté i dukshém poshté objektit.
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/Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece. )
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Before first use, cut the rubber lip of the

guide rail.

Durchschneiden Sie vor der ersten

Verwendung die Gummilippe der

Fuhrungsschiene.

Avant la premiére utilisation, couper la

levre en caoutchouc du rail de guidage.

Prima del primo utilizzo, tagliare il labbro in

gomma della guida.

Antes del primer uso, corte el borde de

goma del rail gufa.

Antes da primeira utilizagao, corte 0.

rebordo de borracha da calha de guia.

Snijd voor het eerste gebruik de rubberen

lip van de geleiderail af.

Fer brug, skal gummilisten skeeres af

styreskinnen.

For forstegangsbruk ma du kutte

gummikanten pa styreskinnen.

Skér av styrskenans gummitétning fore

forsta anvandning.

Leikkaa ohjauskiskon kumireuna ennen

ensimmaista kayttoa.

Mpiv amé TV TPWTN XPrion, KOYTE TO

AaaTixévio xeihog TG pdyag odnyou.

iIk kullanimdan énce kilavuz rayinin

kauguk agzini kesin.

Pred prvnim pouZitim odfiznéte pryzovy

okraj vodici listy.

Pred prvym pouzitim odrezte gumovu

hranu vodiacej listy.

Przed pierwszym uzyciem przycigé

gumowa krawedz prowadnicy.

Az elsé hasznalat el6tt vagja le a vezetdsin

gumiperemét.

Pred prvo uporabo odreZite gumijasti rob

vodila.

Prije prve upotrebe odreZite gumeni rub

na vodilici.

Pirms pirmas lieto$anas reizes nogrieziet

vadotnes sliedes gumijas méliti.

Prig§ naudodami pirmg kartg, nupjaukite

kreipiamojo bégelio gumine briaunelg.

Enne esmakordset kasutamist I6igake

juhtrodpa kummiserv.

lMepen nepBbIM UCMONb30BAHUEM

0BpexbTe Pe3nHOBYHO KPOMKY

HanpaBnAoLLei WHbI.

lMpeav mbpeata ynoTpeba otpexete

rymeHusi pub Ha BogeLyaTa LUvHa.

Inainte de prima utilizare, taiati marginea

de cauciuc a sinei de ghidare.

Mpen npearta ynotpeba, nceyete ro

ryMEeHMOT pab Ha LiMHaTa BoAuska.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHSIM 0BpixXTe

ryMOBY KPOMKY HanpsiMHOI.

Pre prve upotrebe, odsecite gumenu ivicu

vodilice.

Para pérdorimit pér heré té paré, pritni

buzén prej gome té shinés udhézuese.
gl A& Akl 480 il calasiad J J,é/
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(It the 90° angle of the guide plate to the saw blade )
needs to be adjusted, Use the correction screw.
Wenn der 90°-Winkel der Fiihrungsplatte zum
Sageblait eingestellt werden muss, verwenden
Sie die Korrekturschraube.

Si I'angle de 90° de la plaque de guidage |
par rapport a la lame de scie doit etre ajusté,
utilisez 1a vis de correction.

Se & necessario re?olare I'angolo di 90° della
piastra guida rispetio alla lama della sega,
utilizzare la vite di correzione.

Si es necesario aj#s_tar el angulo de 90° entre
la placa guia y la'hoja de sietra, utilice el
tornillo de correccion.

Se for necessario ajustar o angulo de 90° da
placa-guia do disco de serra, utilize o parafuso
de correcao.

Als de hoek van 90° van de geleider ten
opzichte van het zaagblad moet worden
afgesteld, gebruikt u de correctieschroef.

Huvis styrepladens 90 graders vinkel i forhold

til savklingen skal justeres, skal du benytte
justeringsskruen.

Hvis 90°-vinkelen p4 styreplaten til sagbladet
ma justeres, kan du bruke justeringsskruen.
Om du behdver justera styrplattans
90-gradersvinkel mot sagklingan ska du
anvanda korrigeringsskruven.

S&ada ohjauslevyn ja sahanteran vélista 90°:n
kulmaa tarvittaessa korjausruuvilla.

Edv mpémel va pubuioTei n ywvia 90° T

TIAGKOG 00NyoU € OXEOT) WE TOV TTPIOVODIOKO,
XPNolyoTToInoTE Tn Pida d16pBwang.

Kilavuz plakanin, testere bigagina olan 90°'lik aginin
ayarlanmasi gerekiyorsa ayar vidasini kullanin.
Pokud je potfeba nastavit ihel 90° mezi vodici
deskou a pilovym kotoucem, pouZijte korekéni Sroub.

Ak je potrebné nastavit 90° uhol medzi vodiacou
doskou a pilovym listom, pouZite korekénu skrutku.
Jezeli konieczna jest regulacja kata prostego
490") plyty prowadzacej wzgledem tarczy
nacej, halezy uzy¢ srub korygujacych.

A vezetdlemez és a flirészlap altal bezart 90°-0s
sz0g beallitdsahoz hasznalja a beallitocsavart.
Ce morate nastaviti 90° kot vodilne plo$ée glede
na zagin list, ga nastavite z nastavitvenim vijakom.
Ako je kut od 90° izmedu ploce vodilice i
ostrice pile potrebno prilagoditi, upotrijebite
vijak za korekciju.

Ja ir japielago vado$as plaksnes 90° lenkis
attieciba pret zaga asmeni, izmantojiet
korekcijas skravi.

Jei reikia pakoreguoti pjiklo 90° apsaugo
plokstelés kampg, naudokite koregavimo varzta.
Kui juhtplaadi 90° nurka saeketta suhtes on
vaja reguleerida, kasutage korrigeerimiskruvi.
Ecnn Heobxoanmo otperynuposatb yron 90°
HanpasrstoLLEN NacTUHbI OTHOCUTESTbHO MUITLHOTO
[AucKa, VICrIOnb3yiTe PErympoBOYHbIA BUHT.

Axo TpsibBa Aa ce perynupa bruibT oT 90° Ha
HanpaenaBaLlaTa nno4a CNpsMo LNPKYNSpHUS
JAVCK, M3non3BanTe BIHTA 33 KOPEKLMS.

Daca unghiul de 90° al placii de ghidare fata
de discul fierastraului trebuie ajustat, utilizati
surubul de corectie.

Ako Tpeba aa ce npucnocobu aronot og 90°
Ha BofleYkaTa Nnova o CeYnnoTo Ha nunara,
KOpUCTETE ja 3aBpTKaTa 3a KopeKuuja.

AkLo noTpi6Ho Bigperyntosath kyT 90°
HanNPSIMHOI NNacTUHM 1O MUASNLHOrO AKCKa,
BUKOPUCTOBYWUTE KOPUTYBarbHUW rBAHT.

Akq|je potrebno podesiti ugao od 90° na limenim
vodilicama, koristite vijak za podesavanje.

Nése duhet té rregullohet kéndi 90° i pllakés_

orientuese me tehun e sharrés, pérdorni vidén

korrigjuese.
il gl e da 52 90 Al s () dalay ciS 1Y)
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/For safety, the product is fitted with a switch lock, and the switch trigger cannot be locked in the on position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Produkt mit einer Schalterverriegelung ausgestattet und der Ausldseschalter kann nicht in der Ein-Position
verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, le produit est équipé d'un dispositif de verrouillage de I'interrupteur et la géchette ne peut pas étre verrouillée en
position de marche.

Per motivi di sicurezza, il prodotto & dotato di un blocco interruttore che non consente di bloccare il grilletto in posizione on.

Por motivos de seguridad, el producto esta equipado con un bloqueo del interruptor, y el gatillo de accionamiento no puede bloquearse en la
posicién de encendido.

gorl_razdées de seguranga, o produto esta equipado com um bloqueio do interrutor e o acionador do interrutor no pode ser bloqueado na posicao
e ligado.

Om veiligheidsredenen is het product uitgerust met een schakelvergrendeling en kan de schakelaar niet in de stand aan worden vergrendeld.

Af sikkerhedshensyn er produktet udstyret med en kontaktlas, og udlaserkontakten kan ikke fastlases i positionen ON.

Av sikkerhetshensyn er produktet utstyrt med en bryterlas, og utleserbryteren kan ikke lases i pa-stillingen.

Av sakerhetsskél ar produkten utrustad med ett avtryckarlas och aviryckaren kan inte lasas i pa-lage.

Tuotteessa on turvallisuussyista kytkinlukko, eika liipaisinta voi lukita kdyttdasentoon.

[Ma Adyoug ao@aAciag, To TPoidv dlaBETel KAEIBwa BIOKOTITN eV N oKavOaAn SlakdTTn dev PTropei va kAeIdWaoel aTn B€on on.

Guivenlik igin trlinde bir anahtar kilidi bulunur ve anahtar tetigi agik konumda kilittenemez.

Z bezpecnostnich diivodu je vyrobek vybaven zamkem spinace a spina¢ nelze uzamknout v zapnuté poloze.

Z bezpecénostnych dévodov je vyrobok vybaveny zamkom spinaca a spinaciu spust nie je mozné zaistit v zapnutej polohe.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa produkt jest wyposazony w blokade przetacznika. Przetgcznika spustowego nie mozna zablokowa¢ w potozeniu

wigczenia. Insulated gripping surface Eristetty tartuntapinta Izoliuotas sugriebimo pavirSius
Biztonsagi megfontolasokbol a termék kapcsolézarral van felszerelve, és a kioldokapcsolé nem reteszelhetd bekapcsolt allasban. Isolierte Griffflache Movwpévn emiaveia Mg Isoleeritud kaepide

Zaradi varnosti je izdelek opremljen z blokado sprozilnika in sprozilnika ni mogoce zakleniti v polozaju za vklop. , L L

Radi sigurnosti proizvod je opremljen tipkom za zaklju¢avanje prekidaca, a okida¢ prekidaca ne moze se zakljuéati u uklju¢enom poloZaju. Surface de préhension isolée Yalitimh tutma yizeyi VisonupoBaHHas nosepxHocTb 3axsata
Drosibas noltika produktam ir slédza blokétajs, un slédza trigeri nevar noblokét ieslégsanas pozicija. Superficie di presa isolata Izolovany uchopovaci povrch M3onupaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

Saugumo sumetimais, gaminyje sumontuotas jungiklio uzraktas, todél paleidiklio jungiklio negalima uzfiksuoti nustacius jjungta padét;.

Toode on ohutuse tagamiseks varustatud paastiklilitiga, mida ei saa lukustada sissellitatud asendis. il Coepelize IR R D U O il S LD O

B wienisix 6e30MaCHOCTY M3[eNve OCHALLIEHO (DMKCATOPOM MEPEKMIoHaTEnsi, a KypoK Herb3st 3ahUKCHPOBaTb BO BKITIOHEHHOM MOSOKEHMM, Superficie de agarrar isolada Izolowana powierzchnia przystosowana W3onupata nospimHa 3a dakarse

OT cbobpaxeHust 3a 6e30MacHOCT NPOAYKTLT € CHAabAeH CbC 3akniouBaHe Ha NPEBKIIYBATENS U CMYCBKbT Ha MPEBKMIOYBATENs HE MOXe Aa Geisoleerd grijpviak do trzymania 13071b0BaHa MOBEPXHSI 711 3aXONMEHHS!
Gb/e 3aKrio4eH BbB BKITIOYEHO MOSIOKEHNE. ) ol el B L

Pentru sigurantd, produsul este prevazut cu un sistem de blocare a comutatorului, iar declansatorul comutatorului nu poate fi blocat in pozitia Pornit. Isoleret gribeflade Szigetelt markol Izolovana povrsina za drzanje

3a 6e36eHOCT, MPOM3BOAOT € ONpeMeH co GpaBa Ha NPEKMHYBAYOT 1 YKPANanoTo Ha NPEKUHYBAYOT He MOXe Aa Ce 3akiyyu BO nonoxbara Isolert gripeomrade Izolirana prijemalna povrsina Sipérfaqe e izoluar e kapjes

BKiyueHo. ’ . Izolirana povrsina za hvatanje | ;
3 MipkyBaHb Geaneu BupiG OCHaLLEeHO NPUCTPOEM BrIOKyBaHHS Nepemmkaya, TOMy KypoK nepemukada HeMOXMNBO 3a610KyBaTh B MOMOXKEHH Isolerad greppyta Lasl o J 2
BBIMKHEHHSI. Izoléta satverSanas virsma

P;rl)_izyod je opremljen prekidacem za zaklju¢avanje iz bezbednosnih razloga da prekida¢ za aktiviranje ne moze da se zaklju¢a u poloZaju za

ukljugeno.

Pér arsye sigurie, produkti éshté i pajisur me njé bllokues celési dhe kémbéza nuk mund té bllokohet né pozicionin e “ndezjes”.
) g B ol )3 i S Vs 30 Uiy il a8 Aadld) sl e
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Kickback control indicator Wireless indicator
Ruckschlagkontrollanzeige Drahtlosanzeige
Indicateur de contréle de rebond Indicateur de connexion sans fil
Indicatore di controllo kickback Indicatore wireless
Indicador de control de retroceso Indicador de conexion inalambrica
Indicador de controlo de retrocesso Indicador sem fios
Indicator terugslagbeveiliging Indicator voor snoerloos
Indikator for tilbageslagsstyring Tradlgs indikator
Kontrollindikator for kickback Indikator for tradlgs tilkobling
Indikator fér kastkontroll Tradlds indikator
Takapotkusuojan merkkivalo Langattoman yhteyden merkkivalo
‘EvdeIgn eAEyXou KAWTOAPATOG ‘Evdein acUpuatng ouvdeang
Geri tepme kontrol gdstergesi Kablosuz gostergesi
Kontrolka zpétného vrhu Kontrolka bezdratového pfipojeni
Indikator ovladania spatného narazu Indikator bezdrotovosti
Kontrolka kontroli odbicia Kontrolka potgczenia
Visszarugas elleni védelem bezprzewodowego
visszajelzéje Vezeték nélkili kapcsolat
Indikator nadzora povratnega udarca visszajelzGje
Indikator kontrole za sprjecavanje Indikator brezZicne povezave
povratnog pomaka Bezi¢ni indikator
Atsites kontroles indikators Bezvadu indikators
Atatrankos valdymo indikatorius Belaidis indikatorius
Tagasilédgi juhtimise naidik Juhtmeta Ghenduse naidik
WHOvkaTop KOHTPOMs 0TAauM WHavkaTop 6ecnpoBogHOi CBA3N
VHauKaTop 3a KOHTPOI Ha oTkaTa Be3xuyeH nHaukatop
Indicator de control recul Indicator wireless
ViHaukaTop 3a KOHTpona Ha noBpaTeH VHaukaTop 3a GeaxunyHa Mpexa
yhap IHaMKaTop 6e3APOTOBOO 38'A3KY
IHAnKaTOp KOHTpONIO BigAayi Beziéni indikator
Indikator kontrole povratnog udara Treguesi i internetit me valé
Treguesi i kontrollit t& kundérgoditjes Sy a5
5V (g oSl 5 ) )

i1
il | il

3V CR2032

Coin cell
Knopfzelle

Pile bouton

Pila a bottone

Pila de boton

Pilha tipo botdo
Knoopcel
Knapcelle
Myntcelle
Knappcellsbatteri.
Nappiparisto
Mmartapia TUTTOU poAoyioU
Digme pil
Knoflikova baterie
Gombikova batéria
Bateria guzikowa
Gombelem
Gumbna baterija
Dugmasta baterija
Pogas tipa baterija
Monetos tipo elementas
Nodppatarei

AKKyMynsiTop Tuna
«Tabnetka»

batepusi Tvn konye*
Baterie tip pastila
Konyecra 6atepuja
Mnocka 6aTapeitka
Dugmasta baterija
Bateri té llojit buton
8 i By il Ay g
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TIP

If stored, protect the product from frost, moisture, heat, and
excessive sunlight.

Schiitzen Sie das Produkt bei Lagerung vor Frost, Feuchtigkeit,
Hitze und starker Sonneneinstrahlung.

En cas de stockage, protégez le produit du gel, de 'humidité,
de la chaleur et de I'exposition excessive a la lumiére du soleil.
Se stivato, proteggere il prodotto da gelo, umidita, calore e luce
solare eccessiva.

Si se almacena, proteja el producto de las heladas, la
humedad, el calor y la luz solar excesiva.

Se armazenado, proteja o produto do gelo, da humidade, do
calor e da luz solar excessiva.

Bescherm het product tegen vorst, vocht, hitte en overmatig
zonlicht wanneer u het opbergt.

Hvis produktet opbevares, skal det beskyttes mod frost, fugt,
varme og kraftigt sollys.

Hvis produktet settes til oppbevaring, ma det beskyttes mot
frost, fuktighet, varme og for mye sollys.

Vid forvaring ska produkten skyddas frén frost, fukt, varme och
starkt solljus.

Suojaa tuote séilytyksen aikana pakkaselta, kosteudelta,
kuumuudelta ja liialliselta auringonvalolta.

Edv amoBnkeuoeTe To TTPOidV TTPOCTATEUCTE TO OTTO TOV TTAYETO,
v uypaocia, Tn {oTn kai TV uTrEPPBOAIKA nAiakr} akTivoBoAia.
Uriin saklaniyorsa Urlinii dondan, nemden, Isidan ve asiri
gines I1s1gindan koruyun.

Pokud vyrobek uskladnite, chrarite jej pfed mrazem, vihkosti,
horkem a nadmérnym slune¢nim svétlem.

Ak je vyrobok uskladneny, chrarite ho pred mrazom, vihkostou,
teplom a nadmernym slne¢nym svetlom.

W przypadku przechowywania chroni¢ produkt przed mrozem,
wilgocig, cieptem i nadmiernym promieniowaniem stonecznym.
Tarolas kdzben dvja a terméket a fagytol, nedvességtdl, h6tol
és a tulzott napfénytél.

Izdelek med shranjevanjem za&g¢itite pred zmrzaljo, vlago,
vro€ino in prekomerno izpostavljenostjo soncni svetlobi.

Ako ga skladistite, proizvod zastitite od mraza, vlage, topline i
prekomjerne sunceve svjetlosti.

Uzglabasanas laika produkts jasarga no sala, mitruma,
karstuma un parmérigas saules gaismas.

Sandéliuodami gaminj saugokite nuo $al¢io, drégmés, karscio
ir per didelés saulés Sviesos.

Hoiustamisel kaitske toodet kiilma, niiskuse, kuumuse ja ligse
péikesevalguse eest.

[Mpwn XpaHeHuw 3alunTUTE M3genne oT BO3AENCTBIS MOpOo3a,
BIiary, Tenna u YpeamepHoOro COMHEYHOro ceeTa.

AKo ce CbXpaHsiBa, NpeAnasBanTe NpoaykTa oT 3amMpbaBaHe,
BIiara, TOMA1Ha 1 NpekoMepHa CiibHYeBa CBETNNHA.

Dacd este depozitat, protejati produsul de inghet, umiditate,
caldura si lumina solara in exces.

AKO 10 cknaaupare, 3alTUTeTe ro Npou3BOAOT OA Mpas, Brara,
TOnnMHa 1 NpekyMmepHa COH4YeBa CBET/INHA.

Mig yac 36epiraHHs BUPi6 HEOOXIAHO 3aXMCTUTK Bif MOPO3Y,
BOJIOMW, Tenna it HaAMIPHOro COHSYHOTO CBIiTNA.

Kada se skladisti, proizvod zastitite od mraza, vlage, toplote i
prekomerne sunceve svetlosti.

Nése magazinoni produktin, mbrojeni nga ngrica, lagéshtia,
nxehtésia dhe rrezet e tepérta té diellit.
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TECHNICAL DATA M18 FCSO190GR

Type Cordless Circular Saw
Production code 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V —
Frequency band(s) of BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1.8 dBm
BLUETOOTH version 4.2 BT signal mode
No-load speed 6000 min"!

Saw blade diameter x Hole diameter

190 mm x 30 mm

Saw blade thickness — plate/kerf

1.2mm/1.8 mm

Blade teeth 24

Bevel scale 0°-50°
Max cutting depth at 0° / 45° 68 mm /53 mm
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah—12.0 Ah) 4.4-55kg
Recommended ambient operating temperature -18...450 °C

Recommended battery pack types

M18B..., M18HB..., M18FB...

Recommended chargers

M12-18..., M1418..., M18...

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors.

100.7 dB(A) / 3 dB(A)
108.7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according

to EN 62841.
Vibration emission value &, / Uncertainty K
Sawing of wood

<2.5 m/s?/1.50 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

ﬂ DANGER! Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

ENGLISH

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece
as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after the switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

C ENGLISH

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g., with a dust extractor.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Do not use abrasion discs with the product.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

The guard must be attached properly during use. Do not operate the
product without the guard in place. Operating the product without
the guard will cause serious injury.

If the saw blade cover is cracked or broken, have it replaced
immediately by an authorised specialist workshop. Do not operate
the product if the saw blade cover is defective or missing.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not fix the on/off switch in the on position when using the product
hand-held.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting the workpiece when cutting plastic.

B WARNING! Never operate the product when the chip container
and guards are not installed. Serious injury may occur. To reduce
the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side shields
when removing the chip container. Chips and debris may fly up to
your face.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use, and the operator should pay special
attention to avoid:

« injury caused by contact with the blade
- The blades are very sharp and will become hot during use.
Wear gloves when changing blades. Keep hands away from the
cutting area at all times. Never hold the workpiece being cut in
your hands or across your leg. Clamp the workpiece whenever
possible.
« injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

« hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.

« injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

« health hazards caused by inhalation of toxic dusts
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short

circuit risk).




Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product, battery
pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can cause a short circuit.

E WARNING! The product contains a button / coin cell

lithium battery. A new or used battery can cause severe

internal burns and lead to death in as little as 2 hours if

swallowed or if it enters the body. Always secure the
battery compartment cover. If it does not close securely, stop using
the product, remove the batteries, and keep it out of reach of
children. If you think batteries may have been swallowed or entered
the body, seek immediate medical attention.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

« Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.
« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product powers off.
To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ENGLISH

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this product,
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, it may power off. The product
needs to be reset manually to recover.

Also, when the product experiences ESD, the BLUETOOTH
communication will be disconnected. The product needs to be reset
manually to recover.

In the event of a BLUETOOTH communication dropout outside of
the exclusion band (2280 MHz-2603.5 MHz) due to radio frequency
interference, the product needs to be reset manually to reestablish
the link.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN
301 489-17. The operation guidance will be given to the customer in
the user manual.

ONE-KEY™ Indicator

Solid blue Wireless mode is active and ready to be

configured via the ONE-KEY™ app.

The product is actively communicating with the
ONE-KEY™ app.

Blinking blue

Blinking red The product is in security lockout and can be
unlocked by the owner via the ONE-KEY™

app.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the switch trigger is released,
causing the blade to stop and allowing you to continue working.
Generally, the saw blade stops within 2 seconds. However, there
may be a delay between the time the switch trigger is released
and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss
completely. If the brake misses frequently, the product needs
servicing by an authorised MILWAUKEE service centre.

Always wait for the blade to stop completely before removing the
product from the workpiece.

CLEANING

Clean the product and guarding system with a dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other
insulated parts. Keep the product handle clean, dry, and free of spilt
oil or grease. Check the function of guards. Regular maintenance
and cleaning provide for a long service life and safe handling.

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust that has accumulated
inside the product to avoid the risk of fire.

Keep the blade guard area free of accumulated sawdust and debris.
The product may operate sluggishly due to a build-up of debris,
which could result in possible serious injury. Wear appropriate
personal protective equipment while clearing out the blade guard
area using compressed air.

MAINTENANCE

Be sure to remove the battery pack from the product before
attaching or removing the saw blade.

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agent or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

X

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Do not swallow the coin cell battery.

Do not use force.

Always wear goggles when using the product.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.
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European Conformity Mark

Wear ear protectors.

UK

CA

British Conformity Mark

Wear a suitable dust protection mask.

Ukraine Conformity Mark

Wear gloves.

FAL

Rotation direction

EurAsian Conformity Mark

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

No-load speed

Voltage

Direct current

ENGLISH




TECHNISCHE DATEN M18 FCSO190GR

Typ Akku-Kreissége
Produktionscode 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akkuspannung 18V —
BLUETOOTH-Frequenzbander 2402-2480 MHz
Sendeleistung 1,8 dBm
BLUETOOTH-Version 4,2 BT-Signalmodus
Leerlaufdrehzahl 6000 min"'

Durchmesser des Sageblatts x Durchmesser der Bohrung

190 mm x 30 mm

Ségeblattdicke — Platte/Schnittfuge

1,2mm/1,8 mm

Ségezéhne 24
Neigungsskala 0°-50°
Max. Schnitttiefe bei 0°/45° 68 mm /53 mm
Gewicht gemaB EPTA-Verfahren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah bis 12,0 Ah) 4,4-55kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wéhrend des Betriebs -18...450 °C

Empfohlene Akkupack-Typen

M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18..., M1418..., M18...

Gerauschinformationen: Messwerte ermittelt gemas EN 62841.

Die typischen A-bewerteten Gerduschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K
Schallleistungspegel/Unsicherheit K

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei Achsen)

bestimmt nach EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Sé&gen von Holz

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ WARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen gemas EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fiir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung verwendet

werden.

Die deklarierten Werte fir Schwingungs- und Ger&uschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch

das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition iber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.
Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Larmbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition

Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefihrten
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlagen, Branden
und/oder schwerwiegenden Verletzungen flihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGE

Schneidverfahren

B GEFAHR! Halten Sie Hande und FiiRe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Gerats halt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehause aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sich lhre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des Sageblatts
befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Sageblatts darf wahrend des
Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sdgen niemals in der Hand oder
auf lhrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen Stiitze. Das

Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu

vermeiden und zu verhindern, dass sich das S&geblatt verbiegt oder
Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wéhrend des Betriebs

an der isolierten Greiffliche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag flihren.

DEUTSCH )

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprazision und verhindert das Risiko, dass
sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GroRe und Form der
entsprechen. Sagebléatter, die nicht zum Befestigungsmaterial der
Sé&ge passen, laufen auBermittig, was zu einem Kontrollverlust flihrt.

Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Sageblattschrauben oder —scheiben. Die Sageblattscheiben
wurden speziell fir Ihr Sdgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

Ursachen fiir Riickschlag und ahnliche Warnungen

Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Sége unkontrolliert nach oben aus dem Werkstlick in Richtung des
Bedieners ausschlagen kann.

Wenn das S&geblatt durch eine geschlossene Kerbe eingeklemmt
oder festgeklemmt wird, bleibt das Sageblatt stehen und der Motor
treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum Bediener zuriick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante
in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Séageblatt aus dem Séagespalt hinaus bewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurtickspringt.

Riickschlag ist das Ergebnis einer unsachgemaBen Verwendung
der Sage bzw. falscher Betriebsverfahren oder -bedingungen und
kann durch die folgenden MaBnahmen vermieden werden:

Halten Sie die Sége fest mit Ihren beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen
Riickprall kontrollieren kdnnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten
auf eine Seite der Sdge, aber stellen Sie sich nicht in die
Verlangerung des Sageblattweges. Der Rickprall schleudert die
Sége pldtzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Sageblatt verklemmt oder wenn Sie den Schnitt
unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und
halten die Sége im Werkstiick, bis das Sageblatt vollstandig
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Séage nach hinten zu
ziehen, wahrend das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag auftreten. Wenn sich das Sageblatt verklemmt,
ermitteln Sie die Ursache und ergreifen die erforderlichen
MaBnahmen, damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren

Sie das Sageblatt in der Schnittfuge, damit die Zdhne des
Ségeblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein Sageblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Sdge vom Werkstiick
ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Ségeblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstiicke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhangen. Sie kénnen an beiden Seiten des Werkstiicks

in der Nahe der Sagemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stlitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Ségeblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgeman montierte Sageblatter
erzeugen einen feinen S&geschnitt, der zu einer ibermaBigen
Reibung des Sageblatts und daher zu héheren Verdrehungs- und
Rickprallrisiken fiihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaR gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der Sageblattposition im Verlauf
des Schnitts &ndern, kann das Sageblatt verklemmen und einen
Ruckprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Wanden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen ségen. Das
Séageblatt kann auf verborgene Elemente aufstoen und dies kann
zu einem Riickprall fiihren.

C DEUTSCH

Funktion der unteren Schutzabdeckung

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass die untere
Ségeblattabdeckung das Sageblatt korrekt abdeckt. Verwenden
Sie lhre Sage nicht, wenn die untere Sdgeblattabdeckung
nicht frei beweglich ist und wenn sie nicht sofort auf das
Sageblatt zuriickklappt. Blockieren oder befestigen Sie die
untere Séageblattabdeckung niemals in gedffneter Position.
Wenn die Sége versehentlich herunterfallt, kann sich die

untere S&geblattabdeckung verbiegen. Heben Sie die untere
Ségeblattabdeckung mit dem Hebel an und vergewissern Sie sich,
dass sie problemlos bewegt werden kann und bei jedem gewéahlten
Schnittwinkel und jeder Schnitttiefe weder das S&geblatt noch ein
anderes Element bertihrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Feder der unteren
Sageblattabdeckung in einwandfreiem Zustand ist und

korrekt funktioniert. Wenn die Sageblattabdeckung oder die
Feder nicht korrekt funktionieren, miissen Sie diese vor der
Verwendung Ihrer Sdge reparieren oder auswechseln lassen.
Die untere Schutzvorrichtung kann sich aufgrund beschadigter Teile,
Harzriickstande oder Ablagerungen schwerfallig bewegen lassen.

Die untere Schutzvorrichtung kann ausschlieBlich fiir spezielle
Schnitte, wie "Einstechschnitte” und "Verbindungsschnitte"
von Hand zuriickgezogen werden! Heben Sie die untere
Sageblattabdeckung mit dem Hebel an. Sobald das Ségeblatt
in das Werksstiick eindringt, die untere Sageblattabdeckung
wieder freigeben. Bei allen anderen Arten von Schnitten
positioniert sich die untere Sageblattabdeckung automatisch.

Priifen Sie stets, dass die untere Sageblattabdeckung das
Ségeblatt einwandfrei abdeckt, bevor Sie lhre Sdge auf einem
Werktisch oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und
alle auf der Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie,
dass das Sageblatt nach dem Ausschalten des Motors flir einige
Zeit weiter auft.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausriistung,
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehdrschutz, reduziert unter
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.

Der beim Einsatz des Gerats anfallende Staub kann
gesundheitsschédlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.
Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske. Entfernen Sie abgelagerten Staub
gruindlich, z. B. mit einer Absaugvorrichtung.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehérs muss gleich oder
schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehdrteile, die schneller drehen als ihre
Nominalgeschwindigkeit, kénnen brechen und weggeschleudert
werden.

Es ist erforderlich, ein zum Arbeitsmaterial passendes Sageblatt
auszuwéhlen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die Holzsageblatter, die in diesem
Handbuch angegeben und mit EN 847-1 kompatibel sind.

Ségeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben mit dem Produkt.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen.

Die Schutzvorrichtung muss wahrend der Verwendung
ordnungsgeman angebracht sein. Betreiben Sie das Produkt
nicht ohne Schutzvorrichtung. Die Bedienung des Produkts ohne
Schutzvorrichtung flihrt zu schweren Verletzungen.

Wenn die Sageblattabdeckung Risse oder Briiche aufweist, lassen
Sie sie sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt ersetzen.
Betreiben Sie das Produkt nicht mit beschadigter oder ohne
Séageblattabdeckung.




Klemmen Sie das Werkstiick in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit
einer Klemme gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Verriegeln Sie den Ein-/Aus-Schalter nicht in der Ein-Position, wenn
Sie das Produkt als Handgerat verwenden.

Passen Sie die Vorschubgeschwindigkeit an, um eine Uberhitzung
der Sageblattzéhne und beim Schneiden von Kunststoffen das
Schmelzen des Werkstiicks zu vermeiden.

ﬂ WARNUNG! Betreiben Sie das Produkt niemals ohne
Spanebehélter und Schutzvorrichtungen. Es kann sonst zu
schweren Verletzungen kommen. Um das Verletzungsrisiko zu
verringern, tragen Sie beim Entfernen des Spanebehalters eine
geschlossene Schutzbrille oder eine Schutzbrille mit seitlichen
Schutzvorrichtungen. Spane und Schmutz kénnen in Ihr Gesicht
fliegen.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Akku-Kreissége kann exakte Langs- und Gehrungsschnitte in
Holz sagen.

Verwenden Sie das Produkt nicht fiir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerét vorschriftsgeman verwendet wird, ist es
unméglich, bestimmte Restrisiken vollstdndig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren kénnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

« Durch Kontakt mit dem Sageblatt verursachte Verletzung
- Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei Benutzung
heiB. Tragen Sie Handschuhe beim Wechseln von Sageblattern.
Halten Sie Ihre Hande immer von dem S&gebereich fern. Halten
Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in den Handen oder
quer Uber das Bein. Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
wann immer méglich.

« Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerét an den dafir vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehérschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehérschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

« Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Geeignete Staubschutzmaske tragen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmdill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Rdumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschédigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen.
Bei Berihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grlndlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegeréts diirfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

DEUTSCH

Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerét und Akkupack miissen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein
und sorgen Sie daftir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten,
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

ﬂ WARNUNG! Das Produkt enthélt eine Lithium-
% Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie

kann bei Verschlucken oder Einfiihren in den Kdrper

schwere innere Verbrennungen verursachen und
innerhalb von nur 2 Stunden zum Tod fihren. SchlieBen Sie stets
die Batteriefachabdeckung. Wenn sie nicht sicher schlieBt,
verwenden Sie das Produkt nicht mehr, entnehmen Sie die
Batterien, und bewahren Sie es auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder
anderweitig in den Kdrper gelangt sind, suchen Sie sofort einen Arzt
auf.
Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen
Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig
aufgeladen ist.
Bei einer Lagerung des Akkupacks fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

+ Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.
« Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz fiir Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,

z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren

oder Kurzschluss, vibriert das Gerat 5 Sekunden lang, die
Ladestandsanzeige blinkt und das Gerét schaltet sich selbsttatig ab.
Zum Zurlicksetzen lassen Sie den Ausldser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.

In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekiihlt
ist. Wenn das Blinken aufhért, kénnen Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der
Gesetzgebung fir Gefahrgut.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des
Transports und der Transport an sich dirfen ausschlieBlich von
dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschllsse zu verhindern.

« Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

« Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

+ Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend
beraten.

ONE-KEY™

Weitere Informationen zu den ONE-KEY-Funktionen dieses
Produkts finden Sie in der Kurzanleitung, die diesem Produkt
beiliegt, oder unter www.milwaukeetool.com/one-key. Um die
ONE-KEY-App herunterzuladen, besuchen Sie den App Store oder
Google Play auf Ihrem Mobilgerét.

Wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird, kann es sich
ausschalten. Das Produkt muss zur Wiederherstellung manuell
zuriickgesetzt werden.

AuBerdem wird die BLUETOOTH-Kommunikation unterbrochen,
wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird. Das Produkt muss
zur Wiederherstellung manuell zurlickgesetzt werden.

Im Falle eines BLUETOOTH-Kommunikationsausfalls auBerhalb
des Ausschlussbereichs (2.280 MHz bis 2.603,5 MHz) aufgrund von
Hochfrequenzstérungen muss das Produkt manuell zuriickgesetzt
werden, um die Verbindung wiederherzustellen.

Wir haben die Ergebnisse als innerhalb unseres akzeptablen
Mindestleistungsniveaus gemas EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301
489-17 eingestuft. Die Anleitung zur Bedienung wird dem Kunden
im Benutzerhandbuch zur Verfligung gestellt.

ONE-KEY™-Anzeige

Der Drahtlos-Modus ist aktiv und kann tber die
ONE-KEY™-App konfiguriert werden.

Leuchtet blau

Blinkt blau Das Produkt kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY™-App.
Blinkt rot Das Produkt befindet sich in der

Sicherheitssperre und kann vom Besitzer iber
die ONE-KEY™-App entsperrt werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Die elektrische Bremse wird aktiviert, wenn der Ausldseschalter
losgelassen wird, wodurch das Sageblatt zum Stillstand kommt
und Sie weiterarbeiten kénnen. In der Regel steht das S&geblatt
innerhalb von 2 Sekunden still. Es kann jedoch zu einer
Verzdgerung zwischen dem Loslassen des Ausldseschalters und
dem Einsetzen der Bremswirkung kommen. Gelegentlich kann die
Bremse komplett versagen. Wenn die Bremse haufig versagt, muss
das Produkt von einem autorisierten MILWAUKEE Service-Center
gewartet werden.

Warten Sie immer, bis das S&geblatt vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Produkt vom Werksttick entfernen.

Reinigen Sie das Gerat und das Schutzsystem mit einem trockenen
Tuch. Bestimmte Reinigungs- und Lésungsmittel sind schédlich fir
Kunststoffe und andere isolierte Teile. Halten Sie den Produktgriff
sauber, trocken und frei von verschittetem Ol oder Fett. Uberpriifen
Sie die Funktion der Schutzvorrichtungen. RegelmaBige Wartung
und Reinigung sorgen fir eine lange Lebensdauer und sichere
Handhabung.

Die Beluftungsschlitze des Gerats missen stets frei sein.

Entfernen Sie regelmaBig Staub. Entfernen Sie die Sagespéne,
die sich im Produkt angesammelt haben, um ein Brandrisiko zu
vermeiden.

Halten Sie den Bereich um den Séageblattschutz frei von

Ségemehl und Verschmutzungen. Das Produkt kann aufgrund von
Ablagerungen von Partikeln trdge reagieren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann. Tragen Sie geeignete personliche
Schutzausriistung, wéhrend Sie den Bereich des Sageblattschutzes
mit Druckluft reinigen.
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DEUTSCH

WARTUNG

Achten Sie darauf, den Akkupack aus dem Produkt zu entfernen,
bevor Sie das Sé&geblatt anbringen oder entfernen.

Nur MILWAUKEE Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt
werden. Geben Sie den Produkityp und die Seriennummer an, die
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung
bei Ihrer értlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Keine Kraft anwenden.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehérschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Drehrichtung

Zubehdr — nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehdr erhéltlich.

n, Leerlaufdrehzahl

Vv Elektrische Spannung

Gleichstrom
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmuill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte

sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclingh6fen
und Sammelstellen. Je nach den értlichen
Bestimmungen kénnen Einzelhandler verpflichtet
sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-

Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise

auf Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Européisch-asiatisches Konformitatskennzeichen

DEUTSCH

DONNEES TECHNIQUES M18 FCSO190GR

Type Scie circulaire sans fil
Code de production 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de batterie 18V —

Bande(s) de fréquence BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Puissance des radiofréquences 1,8 dBm

Version BLUETOOTH Mode signal BT 4,2
Vitesse a vide 6000 min'

Diameétre de la lame de la scie x diamétre du trou

190 mm x 30 mm

Epaisseur de la lame de scie - plaque/trait de scie

1,2mm/1,8 mm

Nombre de dents 24
Graduation du biseau 0°-50°
Profondeur max. de coupe a 0° / 45° 68 mm /53 mm
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18...450 °C

Types de blocs de batteries recommandés

M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs recommandés

M12-18..., M1418..., M18...

Informations sur le bruit : Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN 62841.

En standard, les niveaux sonores pondérés A de l'outil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau de puissance acoustique / Incertitude K
Toujours porter des protections auditives.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations : Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les trois

axes) déterminées selon la norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibrations &, / Incertitude K
Sciage du bois

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ MISE EN GARDE!

Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d'information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de

I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si 'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou l'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniere significative le niveau d'exposition au cours de

toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, I'organisation des schémas de travail.

E MISE EN GARDE ! Lisez I'ensemble des instructions

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AUX SCIES
CIRCULAIRES

Procédures de coupe

ﬂ DANGER ! Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a couper. Le
protége-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce
a couper.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser
entierement sous la piéce a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piece dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contréle de l'outil.

Lorsqu'il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I'outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. L'entree en contact avec un fil électrique "sous
tension" pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de I'outil et exposer I'opérateur a une décharge
électrique.
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Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision de
coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a I'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon
excentrée, entrainant une perte de contréle.

N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux ou
inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus spécialement
pour votre modéle de scie, pour une sécurité et une performance
optimales.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage ou
au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui n'est alors
plus contrélée, se dégage de la piéce de travalil et « saute » vers
I'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de I'entaille,
la lame se bloque et la réaction du moteur pousse rapidement
I'appareil vers l'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriere

de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction de
['utilisateur.

Le rebond résulte d'une mauvaise utilisation de la scie et/ou de
procédures ou conditions de fonctionnement incorrectes. Il peut étre
évité en prenant les précautions appropriées, indiquées ci-dessous :

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et
positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent contréler un
éventuel rebond. Positionnez-vous d'un c6té de la scie lorsque
vous travaillez mais ne vous placez jamais dans I'alignement
de la lame. Le rebond projette soudainement la scie vers I'arriére,
mais ce mouvement peut étre contr6lé si l'utilisateur s'y attend et
s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piece a usiner jusqu'a ce que la lame s'arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie

de I'élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de travail,
centrez la lame dans I'entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piece de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d'éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piéce.

N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrainant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cou(;s de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particuliérement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

Fonctionnement de la protection inférieure

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame inférieur
recouvre correctement la lame. N'utilisez pas votre scie si le
protége-lame inférieur ne peut pas étre actionné librement et
s'il ne se rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez ou
n'attachez jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege-lame inférieur
pourrait se plier. Relevez le protége-lame inférieur a I'aide de la
manette et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté et

qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piece quels que soient
I'angle et la profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame inférieur est en
bon état et fonctionne correctement. Si le protége-lame ou le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-les réparer ou
remplacer avant d'utiliser votre scie. La protection inférieure peut
fonctionner de fagon lente si des éléments sont endommagés, en
cas de dépbts gommeux, ou en cas d'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les "coupes
plongeantes” et les "coupes combinées”. Levez le protége-
lame inférieur a I'aide de la manette. Puis, dés que la lame
pénétre dans la piéce a usiner, relachez le protége-lame
inférieur. Pour tous les autres types de coupe, le protege-lame
inférieur se met en place automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur recouvre bien la
lame avant de poser votre scie sur un établi ou sur le sol. Si la
lame n'est pas correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait
que la lame continue de tourner pendant un certain temps apres
I'arrét du moteur.

CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours

porter une protection pour les yeux. Afin d'éviter tout dommage
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et
une protection auditive.

La poussiere générée lors de l'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiére.
Utiliser un systéeme d'absorption de la poussiére et porter un
masque anti-poussiére adapté. Eliminez soigneusement la
poussiére déposée, par exemple a I'aide d'un extracteur de
poussiére.

La vitesse nominale de I'accessoire doit avoir des spécifications
correspondant au moins a la vitesse maximale indiquée sur l'outil
électrique. Les accessoires fonctionnant plus rapidement que leur
vitesse nominale peuvent se briser et étre projetés.

Il est nécessaire de sélectionner une lame de scie adaptée au
matériau coupé.

Utiliser uniquement les lames a bois indiquées dans ce manuel et
conformes a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d’utilisation.

N'utilisez pas de disque abrasif avec le produit.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre intervention sur
le produit.

La protection doit étre fixée correctement pendant I'utilisation.
N'utilisez pas le produit si la protection n'est pas installée.
L'utilisation du produit sans la protection risque d'entrainer des
blessures graves.

Si la protection de la lame de scie est fissurée ou cassée, faites-la
remplacer immédiatement par un atelier spécialisé agréé. N'utilisez
pas le produit si la protection de la lame de scie est défectueuse ou
manquante.

Fixez la piece de travail avec un dispositif de serrage. Les pieces
non fixées pourraient provoquer des blessures graves et des
dommages matériels.

Ne verrouillez pas l'interrupteur marche/arrét en position de marche
lorsque vous utilisez le produit en mode portatif.

Adaptez la vitesse d'avance pour éviter la surchauffe des pointes de
lame et la fonte de la piece a usiner lors de la découpe de matiéres
plastiques.

E MISE EN GARDE ! N'utilisez jamais le produit lorsque le bac

a copeaux et les protections ne sont pas installés. Des blessures
graves peuvent survenir. Pour réduire le risque de blessure, portez
des lunettes de sécurité ou des lunettes a coques latérales lors du
retrait du bac a copeaux. Des copeaux et autres débris peuvent étre
projetés vers votre visage.
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CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

La scie circulaire sans fil peut couper dans le sens de la longueur et
découper le bois avec precision.

N'utilisez pas le produit a d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, 'opérateur doit
faire particulierement attention a éviter ce qui suit :

* blessures provoquées par I'entrée en contact avec la lame
- Les lames sont trés coupantes et deviennent tres chaudes
en cours de fonctionnement. Portez des gants lorsque vous
changez de lame. Gardez en permanence vos mains éloignées
de la zone de coupe. Ne tenez jamais la piéce a usiner a couper
dans vos mains ou contre votre jambe. Fixez la piece a travailler
lorsque cela est possible.

« blessures dues aux vibrations
- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez
le temps de travail et I'exposition.

« |ésions auditives dues a I'exposition au bruit
- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

* blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

. rlsques pour la santé dus a l'inhalation de poussieres toxiques
Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménageéres ou en les brllant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniqguement les chargeurs de systeme M18 pour charger les
blocs-batteries de systeme M18. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De l'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec l'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune piéce métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit).

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.

Une température supérieure & 50 °C (122 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée apres usage.

ﬂ MISE EN GARDE ! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais 'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

E MISE EN GARDE ! Le produit contient une batterie
au lithium de type bouton / piéce de monnaie. Une batterie
neuve ou usagée peut causer de graves brilures internes
et entrainer la mort en seulement 2 heures si elle est
ingérée ou introduite dans le corps. Fixez toujours le couvercle du
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compartiment a batterie. S'il ne se ferme pas correctement, arrétez
dutiliser le produit, retirez les batteries et gardez-le hors de portée
des enfants. Si vous pensez que les batteries ont été avalées ou

sont entrées dans le corps, consultez immédiatement un médecin.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

« Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de I'humidité.

« Entreposez la batterie dans un état de charge de 30 % a 50 %.

+ Chargez le bloc-batterie normalement apres six mois
d'entreposage.

Protection pour batteries Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage et
de court-circuit entrainant une forte consommation de courant, le
produit vibre pendant environ 5 secondes, l'indicateur de charge
clignote, puis le produit s'éteint. Pour réinitialiser, relachez la
gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de
la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au lithium-ion sont soumises a la législation sur les
produits dangereux.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre réalisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

« Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

« Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
« Demandez conseil a la société de transport.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de ce produit,
reportez-vous au guide de Démarrage rapide fourni avec ce produit
ou rendez-vous sur le site www.milwaukeetool.com/one-key. Pour
télécharger I'application ONE-KEY, rendez-vous sur I'App Store ou
Google Play depuis votre appareil mobile.

Lorsque le produit subit des décharges électrostatiques (DES), il
peut s'éteindre. Le produit doit étre réinitialisé manuellement pour
pouvoir étre rallume.

En outre, lorsque le produit subit des décharges électrostatiques, la
communication BLUETOOTH est déconnectée. Le produit doit étre
réinitialisé manuellement pour pouvoir étre rallumé.

En cas de communication BLUETOOTH située en-dehors de

la bande d'exclusion (2 280 MHz - 2 603,5 MHz) due a des
interférences de radiofréquences, le produit doit étre réinitialisé
manuellement pour que la liaison soit rétablie.

Nous considérons que les résultats se situent dans notre niveau de
performance minimum acceptable, conformément aux normes EN
55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Les instructions d'utilisation
seront fournies au client dans le manuel d'utilisation.

Indicateur ONE-KEY™

Bleu fixe Le mode sans fil est actif et prét a étre

configuré via I'application ONE-KEY™




Bleu clignotant | Le produit communique activement avec

I'application ONE-KEY™.,

Le produit est en verrouillage de sécurité et
peut étre déverrouillé par le propriétaire via
I'application ONE-KEY™.

FREIN ELECTRIQUE

Le frein électrique s'engage lorsque la gachette est relachée, ce qui
provoque l'arrét de la lame et vous permet de poursuivre le travail.
Généralement, la lame de scie s'arréte en 2 secondes. Cependant,
il peut y avoir un délai entre le moment ou la gachette est relachée
et celui ou le frein s'engage. Parfois, le frein peut s'engager mais
rater la lame. Si cela se produit fréquemment, le produit doit étre
réparé par un centre d'entretien agréé MILWAUKEE.

Attendez toujours que la lame s'arréte complétement avant de
retirer le produit de la piéce a usiner.

NETTOYAGE

Nettoyez le produit et le systéme de protection avec un chiffon

sec. Certains agents de nettoyage et solvants sont nocifs pour les
plastiques et autres pieces isolées. Gardez la poignée du produit
propre, séche et exempte de taches d'huile et de graisse. Vérifiez

le fonctionnement des protections. Un entretien et un nettoyage
réguliers assurent une longue durée de vie et une manipulation sdre.

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

Retirez réguliérement la poussiere. Eliminez la sciure accumulée a
l'intérieur du produit pour éviter tout risque d'incendie.

Veillez a ce que la zone de la protection de lame reste exempte
de sciure et de débris accumulés. L'accumulation de débris peut
ralentir le fonctionnement du produit, ce qui pourrait entrainer des
blessures graves. Portez un équipement de protection individuelle
approprié lorsque vous nettoyez la zone de la protection de lame a
I'air comprimé.

ENTRETIEN

Veillez a retirer le bloc de batterie du produit avant de fixer ou de
détacher la lame de scie.

Utilisez uniqguement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma auprés de votre agent de service
local ou directement a I'adresse suivante : Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Rouge
clignotant

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE ! MISE EN GARDE ! DANGER !

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre
intervention sur le produit.

N'avalez pas la pile bouton.

Ne forcez pas.

Toujours porter des lunettes de protection lors de
I'utilisation du produit.
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FRANCAIS

Portez des protections auditives.

DATI TECNICI M18 FCSO190GR

Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.

Sens de rotation

Accessoire - Non inclus dans I'équipement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Vitesse a vide

Tension

Courant continu

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et les
équipements électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement. Pour obtenir
des conseils en matiére de recyclage et de points de
collecte, se renseigner auprés des autorités locales
ou du détaillant. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent avoir 'obligation de récupérer
gratuitement les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés. Votre
contribution & la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande en matieres
premieres. Les batteries, notamment celles qui
contiennent du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés comportent

des matériaux précieux et recyclables, qui peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement. Supprimer les
données personnelles de I'équipement usagé, le cas
échéant.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian

Tipo Sega circolare a batteria
Codice di produzione 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V —

Banda/e di frequenza BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Potenza a radiofrequenza 1,8 dBm

Versione BLUETOOTH Modalita segnale BT 4,2
Velocita senza carico 6000 min'

Diametro lama sega x diametro foro

190 mm x 30 mm

Spessore della lama della sega - piastra/dentatura

1,2mm/1,8 mm

Denti lame 24

Scala di smusso 0°-50°
Profondita di taglio max. a 0°/45° 68 mm /53 mm
Peso secondo EPTA-Procedure 01/2014 (ioni di litio 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18...450 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati

M18B..., M18HB..., M18FB...

Caricabatterie consigliati

M12-18..., M1418..., M18...

Informazioni su rumori: | valori misurati sono determinati secondo EN 62841.

Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:
Livello di pressione sonora/incertezza K
Livello di potenza sonora/incertezza K

Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui tre assi) determinati

secondo EN 62841.
Valore di emissione delle vibrazioni a, / Incertezza K
Segatura del legno

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

PN avviso!

Ilivello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa & stato misurato in conformita a una prova standardizzata
fornita in EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se ['utensile viene utilizzato in
applicazioni differenti, con differenti accessori 0 con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori puo essere diversa. Cio potrebbe
aumentare significativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento € spento o
quando ¢ in funzione ma non sta effettivamente svolgendo il lavoro. Cio potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso

del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani

calde, organizzare i modelli di lavoro.

ﬂ AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA CIRCOLARE

Procedure di taglio

ﬂ PERICOLO! Tenere le mani lontane dall'area di taglio e
dalla lama. La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure
essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani non
rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della
lama.

C ITALIANO

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in
questo punto, il paralama non & in grado di proteggerle, in quanto
non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del
pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non
devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe durante
il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si raccomanda di
fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo tale da evitare
eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui lo strumento
di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto con

un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.




Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida di
taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara possibile
migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono
all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.
Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e
prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate

Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega schiacciata, bloccata
0 non correttamente allineata, che provoca un sollevamento o uno
spostamento del pezzo di lavoro verso 'operatore.

Quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del motore
porta l'unita rapidamente indietro verso l'operatore.

Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti situati nella
sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie del
legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in
direzione dell'operatore.

Il kickback e il risultato di un uso improprio della sega e/o di
procedure o condizioni operative non corrette e puo essere evitato
adottando le precauzioni appropriate indicate di seguito:

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e posizionare
le braccia in modo tale che possano controllare un eventuale
contraccolpo. Durante I'esecuzione del lavoro, collocarsi su
un lato della sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.

Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata improvvisamente
allindietro, ma questo movimento pud essere tenuto sotto controllo
se 'operatore lo prevede e si prepara all'evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio

per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere la
sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non cessa
completamente di girare. Non tentare di rimuovere la motosega
dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la
lama é in funzione, in caso contrario si verifichera un rimbalzo.
Se la lama si incastra, individuarne la causa e adottare le misure
necessarie affinché cio non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se |a lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata 0 montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione paralame inferiore

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama inferiore copra
correttamente la lama. Non utilizzare la sega circolare se il
paralama inferiore non puo essere azionato liberamente e

se non si ripiega istantaneamente sulla lama. Non fissare né
bloccare mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se la
sega cade accidentalmente, il paralama inferiore potrebbe piegarsi.

Sollevare il paralama inferiore servendosi dell'apposita leva ed
assicurarsi che possa essere maneggiato senza difficolta e che non
tocchi né la lama né altri componenti, indipendentemente dall’angolo
e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in buono
stato e funzioni correttamente. Se il paralama o la molla non
funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima di
utilizzare la sega. La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di scarto
in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente solo per
tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli composti”. Sollevare
il paralama inferiore mediante I'apposita leva. Non appena

la lama entra nel pezzo da lavorare, rilasciare il paralama
inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si
posiziona automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o sul

pavimento, assicurarsi sempre che il paralama inferiore copra
adeguatamente la lama. Se la lama non & coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cio che si trova sulla propria
traiettoria. Non dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi.
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere
adeguata. Rimuovere accuratamente la polvere depositata, ad
esempio utilizzando un estrattore di polvere.

La velocita nominale dell'accessorio deve essere almeno uguale alla
velocita massima contrassegnata sull'elettroutensile. Gli accessori
che superano la velocita nominale possono rompersi e volare via.

E necessario selezionare una lama che & adatta per il materiale
tagliato.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno specificate in
questo manuale, conformi allo standard EN 847-1.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d’uso.

Non utilizzare dischi di abrasione con il prodotto.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

Durante l'uso, la protezione deve essere fissata correttamente. Non
utilizzare il prodotto se la protezione non & in posizione. L'utilizzo del
prodotto senza protezione pud causare gravi lesioni.

Se la protezione della lama della sega ¢ incrinata o rotta, farla
sostituire immediatamente da un'officina specializzata autorizzata.
Non azionare il prodotto se la protezione della lama della sega &
difettosa 0 mancante.

Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. | pezzi di lavoro
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Non bloccare l'interruttore on/off in posizione on quando il prodotto
viene utilizzato come unita portatile.

Adeguare la velocita di alimentazione per evitare di surriscaldare le
punte della lama e di fondere il pezzo in lavorazione durante il taglio
della plastica.

ﬂ AVVISO! Non azionare mai il prodotto se il contenitore di
trucioli e le protezioni non sono installati. Possono verificarsi lesioni
gravi. Per ridurre il rischio di lesioni, quando si rimuove il contenitore
di trucioli, indossare occhiali di sicurezza o occhiali con protezioni
laterali. | trucioli e i residui potrebbero volare sul viso.

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

La sega circolare a batteria puo tagliare longitudinalmente e
obliquamente il legno con precisione.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

ITALIANO )

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, € tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
I'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:
* lesioni causate dal contatto con la lama
- Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno durante
l'utilizzo. Indossare guanti quando si cambiano le lame. Tenere
sempre le mani lontane dalle zone di taglio. Non tenere mai il
pezzo da tagliare nelle mani o sulla gamba. Ancorare il pezzo
sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.
+ lesioni causate da vibrazioni
- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare
i tempi di lavoro e I'esposizione.
« lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
- Indossare protezioni per le orecchie e limitare I'esposizione.
+ lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.
* pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Uso di batterie agli ioni di litio

Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o
bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si offrono di ritirare le batterie
usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie pud fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

E AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

E AVVISO! |l prodotto contiene una batteria a bottone al
itio. Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni
interne e portare alla morte in sole 2 ore se ingerita 0 se

dovesse penetrare nel corpo. Fissare sempre il coperchio
del vano batteria. Se non si chiude in modo sicuro, interrompere
I'utilizzo del prodotto, rimuovere le batterie e tenerlo fuori dalla
portata dei bambini. Se si ritiene che le batterie siano state ingerite
o che siano penetrate nel corpo, consultare immediatamente un
medico.

C ITALIANO

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a 27
°C e lontano dall'umidita.

Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%

- 00.

Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

Protezione per batterie agli ioni di litio

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 5 secondi, l'indicatore di livello lampeggia e
il prodotto si spegne. Per ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dellindicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si
raffredda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agliioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al
trasporto e il trasporto stesso dovranno essere effettuati da persone
appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato
da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

+ Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

« Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
« Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

ONE-KEY™

Per ulteriori informazioni sulla funzionalita ONE-KEY di questo
prodotto, fare riferimento alla Guida rapida in dotazione con il
prodotto o visitare il sito Web www.milwaukeetool.com/one-key. Per
scaricare I'applicazione ONE-KEY, visitare I'App Store o Google
Play dal proprio dispositivo smart.

Quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD),
potrebbe spegnersi. Il prodotto deve essere ripristinato
manualmente.

Inoltre, quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD),
la comunicazione BLUETOOTH viene interrotta. Il prodotto deve
essere ripristinato manualmente.

In caso di interruzione della comunicazione BLUETOOTH al di fuori
della banda di esclusione (2280 MHz — 2603,5 MHz) a causa di
interferenze in radiofrequenza, il prodotto deve essere ripristinato
manualmente per ristabilire il collegamento.

Abbiamo considerato che i risultati rientrano nel nostro livello
minimo accettabile di prestazioni in conformita alle norme

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. La guida al
funzionamento verra fornita al cliente nel manuale utente.

Spia ONE-KEY™

Blu fisso La modalita wireless ¢ attiva e pronta per
essere configurata tramite I'app ONE-KEY™.

Blu Il prodotto comunica attivamente con I'app

lampeggiante | ONE-KEY™.

Rosso Il prodotto & in modalita di blocco di sicurezza

lampeggiante | e puo essere sbloccato dal proprietario tramite
I'app ONE-KEY™,




FRENO ELETTRICO

Il freno elettrico si inserisce quando il grilletto dell'interruttore viene
rilasciato, arrestando la lama e consentendo di riprendere il lavoro.
In genere, la lama si arresta entro 2 secondi. Tuttavia, potrebbe
verificarsi un ritardo tra il momento in cui il grilletto dell'interruttore
viene rilasciato e l'inserimento del freno. Occasionalmente, il

freno potrebbe innestarsi ma mancare la lama. Se cio si verifica

di frequente, far riparare il prodotto presso un centro di assistenza
autorizzato MILWAUKEE.

Attendere sempre che la lama si arresti completamente prima di
rimuovere il prodotto dal pezzo in lavorazione.

PULIZIA

Pulire il prodotto e il sistema di protezione con un panno asciutto.
Alcuni agenti detergenti e solventi sono dannosi per le plastiche e
altre parti isolate. Mantenere il manico del prodotto pulito, asciutto
e privo di residui di olio o grasso. Controllare la funzione delle
protezioni. Manutenzione e pulizia regolari garantiscono una lunga
durata e una gestione sicura del prodotto.

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

Rimuovere regolarmente la polvere. Rimuovere la polvere di
segatura che si & accumulata all'interno del prodotto per evitare il
rischio di incendi.

Mantenere I'area di protezione della lama priva di polvere e detriti
accumulati. Il prodotto potrebbe funzionare lentamente a causa
di un accumulo di detriti e cio potrebbe causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati durante la
pulizia dell'area di protezione della lama con aria compressa.

MANUTENZIONE

Assicurarsi di rimuovere il pacco batteria dal prodotto prima di
fissare o rimuovere la lama della sega.

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti
all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

>3

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

~— ]
"; Non utilizzare la forza.

Non ingerire la batteria a bottone.

&

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

| = XX

| < °
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Indossare dispositivi di protezione per le orecchie.

DATOS TECNICOS M18 FCSO190GR
Tipo Sierra circular sin cable

Cédigo de produccion

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de la bateria 18V —
Indossare una maschera antipolvere adeguata. Bandas de frecuencia de BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Potencia de radiofrecuencia 1,8 dBm

Version de BLUETOOTH Modo de sefal BT 4,2
Indossare i guanti. Velocidad sin carga 6000 min”'

Direzione di rotazione

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

Velocita senza carico

Voltaggio

Corrente diretta

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare |'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

Diametro de la hoja de sierra x didmetro del orificio

190 mm x 30 mm

Grosor de la hoja de sierra - cuerpo principal/ancho de corte

1,2mm/1,8 mm

Dientes de la hoja 24
Escala de bisel 0°-50°
Profundidad de corte méx. a 0° / 45° 68 mm /53 mm
Peso segun el procedimiento EPTA 01/2014 (bateria de iones de litio de 2,0 Ah a 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18...450 °C

Tipos de baterias recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informacion sobre ruido: Los valores evaluados se determinan conforme a la norma EN 62841.

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:

Nivel de presion sonora / Incertidumbre K
Nivel de potencia acustica / Incertidumbre K
Lleve siempre protectores acusticos.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones: Valores totales de vibracién (suma vectorial de los tres ejes)

determinados conforme a EN 62841.
Valor de emision de vibraciones &, / Incertidumbre K
Corte de madera

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ jADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacion preliminar

de la exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de vibracion y
ruido podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante todo el periodo de trabajo.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion

durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracion o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

ﬂ jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de
advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacion podria
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
CIRCULAR

Procedimientos de corte

E iPELIGRO! Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la empufiadura
principal de la maquina debe sostener la empufadura auxiliar
o bien estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus
manos no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

C ESPANOL

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo. El
protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por debajo
de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
magquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacién en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
haré que las partes metélicas de la herramienta eléctrica se carguen
y puede provocar una descarga eléctrica al operario.




Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efectue un corte paralelo. Obtendrd una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamaiio y forma adecuados al diametro interior
del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al hardware
de montaje de la sierra provocard un descentramiento, causando
una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas
defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecién
de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo de
sierra, para obtener los mejores resultados y una éptima seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas

El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada lance o
eleve la pieza de trabajo hacia el usuario.

Cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un cierre
del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccion del motor
hace que la unidad retroceda de forma rapida hacia el usuario.

Si la hoja se dobla o esta mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superficie de la
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

La reculada es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos,
y puede evitarse tomando las precauciones adecuadas que se
indican a continuacion:

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote. Al
trabajar, péngase a un lado de la sierra, no se ponga nunca en
la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia
atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la causa y tome
las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que los
dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con el
material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se eleve o
que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocara una friccién excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones de ajuste
de la profundidad y de la inclinacion estan correctamente
bloqueados. Si los ajustes de la posicién de la hoja se modifican
durante el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcioén de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion, compruebe que el protector inferior
de la hoja recubre correctamente la hoja. No utilice la sierra si
el protector inferior de la hoja no se puede accionar libremente
y si no se cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicion abierta. Si la
sierra se cae accidentalmente, el protector de hoja inferior puede
doblarse. Levante el protector de hoja inferior con la manecilla y
compruebe que puede manipularlo facilmente y que no toca la

hoja ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la hoja esta
en buen estado y funciona correctamente. Si el protector de
hoja o el resorte no funcionan correctamente, hagalos reparar
o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La proteccion
inferior puede funcionar de forma lenta debido a la existencia

de piezas dafiadas, depdsitos pegajosos o a la acumulacion de
residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente sélo
para cortes especiales, como cortes de inmersion y cortes
compuestos. Levante el protector inferior de la hoja con la
manecilla correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se coloca
autométicamente.

Cerciérese de que el protector inferior de la hoja cubra
completamente la hoja antes de dejar la sierra en un banco
de trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se encuentra en su
trayectoria. Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccién. Protéjase siempre la vista. El
equipo de proteccién como la mascara antipolvo, los zapatos

de seguridad antideslizantes, el casco o la proteccién auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducira los
dafios personales.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer

un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de
absorcion de polvo y una mascara de proteccién contra el polvo
adecuada. Elimine a fondo el polvo depositado, por ejemplo, con un
extractor de polvo.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo, igual
a la velocidad maxima indicada en la herramienta eléctrica. Los
accesorios con una velocidad especificada superior a la velocidad
nominal pueden romperse y salir despedidos.

Se debe seleccionar un disco de sierra adecuado al material que se
esta cortando.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en este manual,
que cumplen con la norma EN 847-1.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

No utilice discos abrasivos con el producto.
Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

La proteccion debe estar colocada correctamente durante el uso.
No utilice el producto si la proteccion no esta instalada. Utilizar el
producto sin la proteccion provocara lesiones graves.

Si la proteccion de la hoja de sierra estd agrietada o rota, solicite
inmediatamente su sustitucion en un taller especializado autorizado.
No utilice el producto si la proteccién de la hoja de sierra esta
defectuosa o no esta instalada.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas

de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y dafios
materiales.

No bloquee el interruptor de encendido/apagado en la posicion de
encendido cuando utilice el producto con la mano.

Adapte la velocidad de avance para evitar el sobrecalentamiento de
las puntas de la hoja y para no derretir la pieza al cortar plastico.

ﬂ jADVERTENCIA! No utilice nunca el producto si el receptaculo
de esquirlas y las protecciones no estan instalados. Pueden
producirse lesiones graves. Para reducir el riesgo de lesiones,
utilice gafas de seguridad o gafas con proteccion lateral al extraer el
receptaculo de esquirlas. Las esquirlas y otros restos pueden salir
despedidos hacia el rostro.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La sierra circular sin cable permite cortar de forma precisa a lo largo
y ainglete en la madera.

No utilice el producto para ningun otro fin.
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RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

+ lesion causada por el contacto con la hoja
- Las laminas estan muy afiladas y se calientan con el uso. Use
guantes para cambiar las cuchillas. Mantenga siempre las
manos apartadas de la zona de corte. No sujete nunca la pieza
que se va a cortar con las manos o sobre la pierna. Sujete la
pieza de trabajo siempre que sea posible.

* lesiones causadas por vibraciones
- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de
funcionamiento y exposicion.

+ lesiones auditivas causadas por la exposicion al ruido
- Utilice proteccion auditiva y limite la exposicion al ruido.

« lesiones causadas por la proyeccion de residuos
- Use proteccién ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

+ peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo téxico
- Utilice una méscara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice tnicamente cargadores del sistema M18 para cargar las
baterias del sistema M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas Gnicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El 4cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el &cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabon. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccion de ninguna pieza metdlica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién éptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

ﬂ jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en I|qU|do ni
permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

E jADVERTENCIA! El producto contiene una pila de
@ botén de litio. Una pila nueva o usada puede causar

quemaduras internas graves y provocar la muerte en tan

solo 2 horas si se ingiere o si se introduce en el cuerpo.
Asegure siempre la tapa del compartimento de la pila. Si no cierra
bien, deje de utilizar el producto, retire las pilas y manténgalo fuera
del alcance de los nifios. Si cree que las pilas pueden haberse
ingerido o introducido en el cuerpo, busque atencién médica
inmediatamente.
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Para aprovechar al maximo la duracion de la bateria, retirela del
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

« Almacene la bateria con un estado de carga del 30 % — 50 %.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

Proteccion de las baterias de iones de litio

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provogquen un consumo de corriente elevado, el
producto vibrara durante unos 5 segundos, el indicador de carga
de la bateria parpadeard y, a continuacion, el producto se apagara.
Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de
combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos
establecidos en la legislacion sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningiin
tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de
terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La
preparacion para el transporte y el transporte deben ser realizados
exclusivamente por persona que cuenten con una formacion
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.
Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

+ Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

« No transporte baterias que presenten grietas o fugas.
+ Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre la funcionalidad de ONE-KEY
para este producto, consulte la guia de inicio rapido incluida o visite
www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la aplicacion
ONE-KEY desde su dispositivo inteligente, a traves de la App Store
0 Google Play.

Si el producto experimenta una ESD, puede apagarse. En tal

caso, es necesario reiniciar el producto manualmente para volver

a utilizarlo.

Ademas, cuando el producto experimenta una ESD, la
comunicacion BLUETOOTH se desconecta. En tal caso, es
necesario reiniciar el producto manualmente para volver a utilizarlo.

En caso de que se interrumpa la comunicacion BLUETOOTH al
salirse de la banda de frecuencia especificada (2280 Mhz — 2603,5
MHz) debido a interferencias de radiofrecuencia, el producto debe
reiniciarse manualmente para restablecer la conexion.

Consideramos que los resultados se encuentran dentro de nuestro
nivel de rendimiento minimo aceptable segin las normas EN
55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Las instrucciones de uso se
facilitaran al cliente en el manual de usuario.

Indicador de ONE-KEY™

Azul fijo El modo inaldambrico esta activo y listo para
su conflguracwn a través de la aplicacion
ONE-KEY™
Azul El producto se estd comunicando activamente
intermitente con la aplicacién ONE-KEY™.
Rojo El producto esta bloqueado por seguridad y el
intermitente propietario puede desbloquearlo a través de la

aplicacion ONE-KEY™.




FRENO ELECTRICO

El freno eléctrico se activa al soltar el interruptor de accionamiento,
haciendo que la hoja se detenga y permitiéndole seguir trabajando.
Por lo general, la hoja de sierra se detiene al cabo de 2 segundos.
No obstante, puede existir un retardo entre el momento en que

se suelta el interruptor de accionamiento y el momento en que se
activa el freno. En ocasiones, el freno se acciona pero no frena

la hoja. Si el freno falla con frecuencia, el producto debera ser
revisado por un centro de servicio autorizado MILWAUKEE.

Espere siempre a que la hoja se detenga por completo antes de
retirar el producto de la pieza.

LIMPIEZA

Limpie el producto y el sistema de proteccion con un pafio seco.
Algunos productos de limpieza y disolventes son dafiinos para los
plasticos y otras piezas aisladas. Mantenga el mango del producto
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Compruebe el funcionamiento
de las protecciones. Un mantenimiento y limpieza periédicos
permiten una vida Util larga y un manejo seguro.

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

Elimine el polvo con regularidad. Elimine el serrin que se haya
acumulado en el interior del producto para evitar el riesgo de
incendio.

No deje que se acumule serrin ni residuos en la zona de la
proteccién de la hoja. El producto puede funcionar con lentitud
debido a la acumulacién de residuos, lo que podria provocar
lesiones graves. Utilice el equipo de proteccion individual adecuado
cuando limpie la zona de la proteccion de la hoja con aire
comprimido.

MANTENIMIENTO

Extraiga la bateria del producto antes de colocar o retirar la hoja
de sierra.

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.

Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, pongase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

i{PRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

No ingiera la pila de botén.

No ejerza fuerza sobre el producto.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.
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DADOS TECNICOS M18 FCSO190GR

Utilice protectores auditivos. Tipo Serra circular a bateria
Cédigo de produgédo 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Voltagem da bateria 18V —

gé'ggﬁ; e méscara de proteccién contra el polvo Banda(s) de frequéncia de BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Poténcia de radiofrequéncia 1,8 dBm
Versdo BLUETOOTH Modo de sinal BT 4,2

Utilice guantes. Velocidade sem carga 6000 min”'

Sentido de rotacién

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

Velocidad sin carga

Tensién

Corriente continua

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger de

forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus autoridades

locales o a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas locales,

los establecimientos minoristas pueden tener la
obligacién de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al medio ambiente
y a la salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal de los residuos de
los aparatos.

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia

Diametro da lamina da serra x diametro do orificio

190 mm x 30 mm

Espessura do disco de serra — placa/espessura de corte

1,2mm/1,8 mm

Dentes da lamina 24
Escala de bisel 0°-50°
Profundidade max. de corte a 0°/45° 68 mm /53 mm
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01/2014 (ides de litio de 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18...450 °C

Tipos de bateria recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informagé&o sobre ruido: Valores medidos determinados de acordo com a norma EN 62841.

Em geral, os niveis de ruido do produtos ponderados a A sdo:
Nivel de pressdo sonora/incerteza K
Nivel de poténcia sonora/incerteza K

Use sempre protecéo auditiva.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Os valores totais de vibragdo total (soma dos vetores nos 3 eixos)

foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841.
Valor da emiss&o de vibragéo &, / Incerteza K
Serrar madeira

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

PN avisor

O nivel de vibragéo e de emissao de ruido indicado nesta folha de informagées foi medido de acordo com um teste padréo indicado na
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da

exposicéo.

O nivel declarado de emissdo de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagbes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emissao de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo durante o periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposigéo a vibrag&o e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta ¢ desligada ou _
quando esta em funcionamento, mas nao esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo

durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragao e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes e organizar padrdes de trabalho.

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranca,
as ilustragdes e as especificacdes técnicas fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrucées
indicadas abaixo poderé resultar em choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANCA RELATIVOS A SERRA CIRCULAR

Procedimentos de corte

ﬂ PERIGO! Mantenha as maos afastadas da area de corte

e da lamina. A mao que nao segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entéo ficar sobre a
carcaga motor. Desta maneira, as suas maos néo correm o risco
de ficar na zona de corte, na trajectéria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da peca de trabalho. Neste
Iu%ar,.o protector da lamina ndo pode protege-lo porque nao cobre
alamina.

C PORTUGUES

Ajuste a profundidade de corte em fungédo da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina nao devem ultrapassar
completamente debaixo da pega a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a peca de trabalho nas maos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel. E primordial que
fixe correctamente a peca a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e n&o dobrar a 1&mina para néo perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagédo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica pelas superficies de preenséao isoladas.
O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar
uma descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A precisao do corte sera
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As ldminas que ndo correspondam ao equipamento




de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda
de controlo.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou nao adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para o seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranga e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados

O ressalto consiste numa reagao repentina a uma lamina dobrada,
presa ou desalinhada, que faz com que a serra descontrolada se
levanta e projete da peca de trabalha em diregao ao operador.

Quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do corte,
a lamina para e a reagéo do motor faz com que a unidade ressalte
rapidamente na dire¢ao do operador.

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes situados
atras da lamina podem enterrar-se na superficie da madeira, o que
fard sair bruscamente a lamina da peca a trabalhar em direcgao do
utilizador.

O retrocesso é o resultado de ma utilizagéo da serra e/ou de
procedimentos ou condi¢es de funcionamento incorretos e pode
ser evitado tomando as devidas precaugdes indicadas abaixo:

Segure firmemente a serra com ambas as méos e ponha os
seus bracos de forma que possam resistir a um coice eventual.
Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar mas
nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente

a serra para tras mas este movimento pode ser controlado se o
utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra

na peca a trabalhar até que a lamina deixe completamente de
girar. Nunca tente retirar a serra da pega de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa
disso e tome as medidas necessarias para que isso ndo volte a
acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra nao
fiquem engrenados no material. Se uma Iamina se unir, pode
subir ou ressaltar da peca de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar que a lamina
fique entalada e para que minimize assim os riscos de coices.
As pegas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular devido ao
préprio peso. Pode por suportes dos dois lados da pegca a trabalhar,
perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da pega.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As laminas ndo
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma fricgdo excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torgéo e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botdes de ajuste da
profundidade e da inclinagao estdo correctamente bloqueados.
Se os ajustes da posi¢ao da lamina se modificarem durante o corte,
a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, 0 que poderia provocar um coice.

Funcao da protecgao inferior

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector da lamina
inferior cobre correctamente a lamina. Nao utilize a serra se o
protector da lamina inferior ndo puder ser movido livremente
e se ndo se fechar instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior na posigao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da lamina inferior
poderia ficar dobrado. Levante o protector da lamina inferior por
meio do manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente e
se ndo toca na ldmina nem em nenhuma outra pega, qualquer que
seja 0 angulo e a profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior esta em bom
estado e se funciona correctamente. Se o protector da lamina

ou a mola nao funcionarem correctamente, mande repara-
los ou substituir antes da utilizar a serra. A protec¢ao inferior
pode funcionar lentamente devido a pegas danificadas, depésitos
pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.

A protecgao inferior pode ser recolhida manualmente apenas
para cortes especiais como “cortes de mergulho” e “cortes
compostos”. Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca. Em seguida, assim que a lamina penetrar na
peca a trabalhar, solte o protector da lamina inferior. Para
todos os outros tipos de corte, o protector da lamina inferior fica
automaticamente no seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior cobre bem
a lamina antes de colocar a serra numa bancada ou no chao.
Se a lamina n&o ficar correctamente coberta, ela pode rodar por
inércia e cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar durante um
certo tempo depois da paragem do motor.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANCA E DE TRABALHO

Utilize dispositivos de protecgdo. Proteja sempre os olhos.
Equipamento de protecgéo (por exemplo, méscara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou protecgao para os ouvidos)
utilizado para as condi¢des adequadas ira reduzir o risco de
ferimentos.

A poeira gerada pela utilizagao do produto pode ser prejudicial
para a saude. Nao inalar a poeira. Utilize um sistema de absorgao
de p6 e use uma mascara de protecdo adequada. Remova
cuidadosamente as acumulagdes de p6, como, por exemplo, com
um extrator de poeiras.

A velocidade nominal do acessorios deve ser, no minimo, igual

a velocidade maxima assinalada na ferramenta elétrica. Os
acessorios utilizados a uma velocidade superior a velocidade
nominal podem partir-se e projetar-se.

E necessario selecionar uma lamina da serra que seja adequada ao
material a cortar.

Utilize apenas as laminas para trabalhos em madeira especificadas
neste manual, em conformidade com a norma EN 847-1.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugdes
de servigo.

Né&o utilize discos de abrasdo com o produto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

A protegao tem de ser colocada corretamente durante a utilizagao.
N&o utilize o produto sem a protegdo colocada. A utilizagdo do
produto sem a proteg@o pode causar ferimentos graves.

Se a protegéo do disco de serra estiver rachada ou partida,
substitua-a imediatamente através de uma oficina especializada
autorizada. N&o utilize o produto se a protegéo do disco de serra
estiver defeituosa ou em falta.

Fixe a pega de trabalho com um grampo. As pegcas de trabalho ndo
fixadas podem provocar danos e ferimentos graves.

N&o bloqueie o interrutor de ligar/desligar na posicéo de ligado
quando estiver a utilizar o produto com a méo.

Adapte a velocidade de alimentagao para evitar o
sobreaquecimento das extremidades das laminas e o derretimento
da peca de trabalho durante o corte de plastico.

AVISO! Nunca utilize o produto se o recipiente para aparas e
as protegdes nao estiverem instalados. Podem ocorrer ferimentos
graves. Para reduzir o risco de ferimentos, use 6culos de seguranga
ou 6culos com protecdes laterais ao retirar o recipiente para aparas.
Pode ocorrer a projecéo de aparas e detritos para o seu rosto.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO ESPECIFICADAS

A serra circular a bateria pode cortar longitudinalmente e chanfrar
com precisdo em madeira.

Né&o utilize o produto para outros fins.
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderao surgir durante a
utilizagao e o operador devera prestar uma atengao especial para
evita-los:
+ Ferimentos por contacto com a lamina
- As laminas sao muito afiadas e ficam quentes durante a
utilizagdo. Use luvas ao trocar as laminas. Mantenha sempre
as méos afastadas da area de corte. Nunca apoie a pega de
trabalho que esta a ser cortada nas maos ou sobre a perna.
Sempre que possivel, fixe a pega de trabalho.

+ ferimentos causados por vibragao
- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de
trabalho e a exposi¢ao.

« lesbes auditivas provocadas pela exposi¢ao ao ruido
- Utilize protecéo auditiva e limite a exposi¢ao.
+ ferimentos causados pela projecéo de detritos
- Utilize sempre protegéo ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a saude causados pela inalagéo de poeiras toxicas
- Utilize uma mascara de protecéo de poeira.

INSTRUCOES DE SEGURANGA DA BATERIA

Utilizacao de baterias de ides de litio

Nao elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domeésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger 0 nosso ambiente.

N&o armazene a bateria juntamente com objetos metélicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias
do sistema M18. N&o utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de &cido de baterias danificadas sob cargas
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o 4cido
da bateria, lave imediatamente com agua e sabao. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

N&o deve ser permitida a entrada de pegas metélicas na secgéo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢ao prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida (til, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

E AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais

e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,
nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por
exemplo &gua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/
produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

E AVISO! O produto contém uma pilha de litio tipo
botdo. Uma pilha nova ou usada pode provocar
queimaduras internas graves e provocar a morte em
apenas 2 horas se ingerida ou se entrar no corpo. Fixe

C PORTUGUES

sempre a cobertura do compartimento das pilhas. Se nao fechar
corretamente, interrompa a utilizag&o do produto, remova as pilhas
e mantenha-o fora do alcance das criangas. Se acreditar que as
pilhas podem ter sido ingeridas ou entrado no corpo, procure
cuidados médicos imediatamente.

Para obter a méxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

« Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

« Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protegéo de bateria para baterias de ides de litio

Em situagbes de binario extremamente elevado, encravamento,
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de
corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos, o indicador
de combustivel fica intermitente e, em seguida, o produto desliga.
Para repor, solte o acionador.

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio estdo sujeitas aos requisitos da
legislacdo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagéo de Mercadorias Perigosas. A preparagao
para o transporte e o transporte sao realizados exclusivamente

por pessoas com formagao adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

« Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estao
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

« Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

« Nao transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
« Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste produto,
consulte o guia de inicio rapido incluido com este produto ou aceda
a www.milwaukeetool.com/one-key. Para transferir a aplicagéo
ONE-KEY, visite a App Store ou o Google Play a partir do seu
dispositivo inteligente.

Quando o produto apresenta descarga eletrostatica (ESD), este
pode desligar-se. O produto deve ser reposto manualmente para
proceder a recuperagéo.

Adicionalmente, quando o produto apresenta descarga eletrostatica
(ESD), a comunicagao BLUETOOTH é desligada. O produto deve
ser reposto manualmente para proceder a recuperagao.

Em caso de perda de comunicagdo BLUETOOTH com o
produto fora da banda de exclusao (2280 — 2603,5 MHz) devido
a interferéncias de radiofrequéncia, este deve ser reposto
manualmente para restabelecer a respetiva ligacéo.

Consideramos que os resultados estéo dentro do nosso nivel de
desempenho minimo aceitavel, em conformidade com as normas
EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. As orientagbes de
funcionamento serdo disponibilizadas ao cliente no manual do
utilizador.




Indicador ONE-KEY™

Azul fixo O modo sem fios esta ativo e pronto a ser

configurado através da aplicagdo ONE-KEY™.
Azul O produto esta a comunicar ativamente com a

intermitente aplicacdo ONE-KEY™.
Vermelho O produto esta em modo de blogueio de
intermitente seguranca e pode ser desbloqueado pelo

proprietario através da aplicagdo ONE-KEY™.

TRAVAO ELETRICO

O travéo elétrico é acionado quando o acionador do interrutor é
libertado, fazendo com que o disco pare e permitindo-lhe continuar
a trabalhar. Geralmente, o disco de serra para no espago de 2
segundos. No entanto, pode existir um atraso entre 0 momento
em que o acionador do interrutor € libertado e 0 momento em que
o travdo é engatado. Ocasionalmente, o travéo engata, mas pode
falhar em segurar a lamina. Se o travao falhar frequentemente, o
produto necessita de manutengéo por um centro de assisténcia
autorizado da MILWAUKEE.

Aguarde sempre que o disco pare completamente antes de retirar o
produto da pega de trabalho.

LIMPEZA

Limpe o produto e o sistema de resguardos com panos secos.
Alguns produtos de limpeza e solventes sdo nocivos para 0s
plasticos e outras pegas isoladas. Mantenha a pega do produto
limpa, seca e sem derrames de dleo ou massa lubrificante. Verifique
o funcionamento dos resguardos. A manutengéo regular e a limpeza
proporcionam uma longa vida Gtil e um manuseamento seguro.

As aberturas de ventilagdo do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

Retire 0 p6 regularmente. Remova a serradura acumulada no
interior do produto para evitar o risco de incéndio.

Mantenha a area da protegdo do disco sem serradura e detritos
acumulados. O produto pode funcionar de forma lenta devido

a acumulagéo de detritos, o que pode resultar em possiveis
ferimentos graves. Utilize equipamento de protecdo individual
adequado ao limpar a area da protegéo do disco com ar
comprimido.

MANUTENGAO

Certifique-se de gue retira a bateria do produto antes de fixar ou
remover o disco de serra.

Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que n&o tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderegos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
ndmero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Né&o ingira a pilha tipo botao.
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PORTUGUES

N&o utilize a forga.

Quando utilizar o produto, use sempre 6culos.

Utilizar protetores acUsticos.

Utilize uma méscara de protegédo de poeira.

Use luvas.

Direcéo da rotagdo

Acessorios - N&o incluido no equipamento padrao,
disponivel como acessorio.

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente continua

N&o elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a saide
humana se nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia

Type Snoerloze cirkelzaag
Productiecode 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V —
Frequentieband(en) van BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrequentievermogen 1,8 dBm
BLUETOOTH-versie 4,2 BT signaalmodus
Onbelast toerental 6000 min'

Diameter zaagblad x diameter gat

190 mm x 30 mm

Dikte zaagblad - plaat/zaagsnede

1,2mm/1,8 mm

Zaagbladtanden 24
Schaal voor snijhoek 0°-50°
Max. snedediepte bij 0° / 45° 68 mm /53 mm
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18...450 °C

Aanbevolen typen accupacks

M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laders

M12-18..., M1418..., M18...

Informatie over geluidshinder: Gemeten geluidswaarden bepaald conform EN 62841.

De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag altijd gehoorbescherming!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie assen) bepaald volgens

EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Zagen van hout

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau

gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE CIRKELZAAG

Zaagprocedures

ﬂ GEVAAR! Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat de
beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

C NEDERLANDS

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou kunnen
verliezen.

Houd het apparaat alleen vast bij het geisoleerde handvat,
bij werkzaamheden waar het snij-instrument in contact kan
komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.
Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.




Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen bij
de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale positie
verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven
zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd, vastgelopen
of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de controle over

de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk uit springt, in de
richting van de bediener.

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor dat
het apparaat meteen terugspringt in de richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtopperviak drukken, wat het
zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting van
de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/of
onjuiste bedieningsprocedures of -omstandigheden en kan worden
voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zoals
hieronder beschreven:

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.

Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar
deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker daarop
bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen om de
één of andere reden wilt onderbreken, laat u de drukschakelaar
los en houd u de zaagmachine net zolang in het werkstuk tot
het blad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag nooit
uit het werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze terugslaan.
Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te
zoeken en de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart,
centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de neiging
onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten
van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en
aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne snede
die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich meebrengt
en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat
er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of
andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking
kunnen komen met verborgen elementen met kans op een
terugslag.

Onderste beschermfunctie

Controleer steeds of de onderste beschermkap het zaagblad
wel goed bedekt voordat u de machine gebruikt. Gebruik de
zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over het zaagblad
terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste beschermkap
nooit in de geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk
valt, zou de onderste beschermkap verbogen kunnen worden.

Zet de onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden bewogen en
nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel in aanraking komt,
ongeacht de zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap in goede
staat verkeert en naar behoren werkt. Als de beschermkap

of de veer niet goed werkt, dient u deze te laten repareren of
te vervangen voordat u de zaagmachine gaat gebruiken. De
neergelaten beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend handmatig
worden teruggetrokken voor speciale insneden, zoals
"insteekzaagsneden" en "samengestelde zaagsneden". Zet de
onderste beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de onderste
beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed over het
zaagblad zit voordat u de zaagmachine op een werkbank of

op de grond neerzet. Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan
het door inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt
doorzagen. Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
leidt tot minder persoonlijk letsel.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.
Verwijder afgezet stof grondig, bijv. met een stofafzuiging.

Het nominale toerental van het accessoire moet minstens gelijk zijn
aan het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan hun nominale
snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

Er moet een zaagblad worden geselecteerd dat geschikt is voor het
te zagen materiaal.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking zoals
gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen aan EN 847-1.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Gebruik geen schuurschijven met het product.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

De beschermkap moet tijdens het gebruik goed worden bevestigd.
Gebruik het product niet zonder de beschermkap op zijn plaats.
Gebruik van het product zonder de beschermkap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Als de kap van het zaagblad gescheurd of gebroken is, laat deze
dan onmiddellijk vervangen door een erkende, gespecialiseerde
werkplaats. Gebruik het product niet als het zaagblad defect is of
ontbreekt.

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.

Zet de aan/uit-schakelaar niet vast in de stand aan wanneer u het
apparaat vasthoudt.

Pas de snelheid aan om oververhitting van de zaagtanden te
voorkomen en om te voorkomen dat kunststoffen smelten tijdens
het zagen.

ﬂ WAARSCHUWING! Gebruik het product nooit wanneer de
spaanderbak en de beschermkappen niet zijn geinstalleerd. Er kan
zich ernstig letsel voordoen. Om het risico op letsel te verkleinen,
dient u een veiligheidsbril of bril met zijoescherming te dragen
wanneer u de spaanderbak verwijdert. Spaanders en puin kunnen
naar uw gezicht vliegen.
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SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze cirkelzaag kan in de lengte en in verstek nauwkeurig
in hout snijden.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

+ Verwondingen veroorzaakt door contact met het zaagblad.

- De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens gebruik
warm. Draag handschoenen wanneer u de zaagbladen
vervangt. Houd steeds de handen weg van het zaagbereik.
Houd het werkstuk nooit vast in uw handen of over uw been.
Klem het werkstuk indien mogelijk vast.

+ letsel veroorzaakt door trillingen
- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

+ gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

« letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

+ gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend

in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50
°C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

E WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

E WAARSCHUWING! Het product bevat een lithium
@ knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij kan

ernstige interne brandwonden veroorzaken en in slechts 2

uur dodelijk zijn als deze wordt ingeslikt of in het lichaam

terechtkomt. Bevestig altijd het deksel van het batterijcompartiment.
Als het product niet goed sluit, gebruik het dan niet meer, verwijder
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de batterijen en houd het buiten bereik van kinderen. Als u denkt dat
batterijen zijn ingeslikt of in het lichaam zijn terechtgekomen, dient u
onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

« Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

« Bewaar accu's in een 30%—-50% opgeladen toestand.

« Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Accubescherming voor Li-ion-accu's

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastlopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden, knippert de
laadindicator en wordt het product uitgeschakeld. Om te resetten,
laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

Tijdens het vervoeren van accu's:

« Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om kortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

« Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

» Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

ONE-KEY™

Raadpleeg de snelstartgids die bij dit product is geleverd of ga naar
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie. Als u de ONE-KEY-app wilt downloaden, gaat u
naar de App Store of Google Play op uw smartphone.

Wanneer het product ESD ervaart, kan het worden uitgeschakeld.
Het product moet handmatig worden gereset om het te herstellen.
Wanneer het product ESD ervaart, wordt de BLUETOOTH-
communicatie verbroken. Het product moet handmatig worden
gereset om het te herstellen.

Als de BLUETOOTH-communicatie buiten de uitsluitingsband (2280
MHz - 2603,5 MHz) valt als gevolg van radiofrequentie-interferentie,
moet het product handmatig worden gereset om de verbinding te
herstellen.

Wij vonden dat de resultaten binnen ons minimaal aanvaardbare
prestatieniveau lagen volgens EN 55014-2 / EN 301 489-

1/EN 301 489-17. De bedieningsinstructies worden in de
gebruikershandleiding aan de klant gegeven.

ONE-KEY ™-indicator

Ononderbroken | De draadloze modus is actief en klaar om te
blauw worden geconfigureerd via de ONE-KEY™-
app.




Knippert blauw | Het product communiceert actief met de
ONE-KEY™-app.

Knipperend Het product is vergrendeld en kan door de

rood eigenaar worden ontgrendeld via de ONE-
KEY™-app.

ELEKTRISK BREMSE

De elektrische rem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar
wordt losgelaten, waardoor het blad stopt en u verder kunt werken.
Over het algemeen stopt het zaagblad binnen 2 seconden. Er

kan echter een vertraging optreden tussen het moment dat de
schakelaar wordt losgelaten en het moment dat de rem wordt
ingeschakeld. Af en toe kan de rem het blad missen. Als de

rem vaak mist, moet het product worden gerepareerd door een
geautoriseerd MILWAUKEE-servicecentrum.

Wacht altijd tot het blad volledig tot stilstand is gekomen voordat u
het product van het werkstuk verwijdert.

Reinig het product en de afschermingen met schone doeken.
Bepaalde reinigingsmiddelen en oplosmiddelen zijn schadelijk voor
kunststoffen en andere geisoleerde onderdelen. Houd de handgreep
van het product droog, schoon en vrij van olie en vet. Controleer

de werking van de beschermkappen. Regelmatig onderhoud en
reiniging garanderen een langdurig gebruik en veilige behandeling.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich in het
product heeft opgehoopt om brandgevaar te voorkomen.

Houd de beschermkap van het blad vrij van opgehoopt zaagsel en
vuil. Het product kan traag werken als gevolg van ophoping van
vuil, wat kan leiden tot ernstig letsel. Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen terwijl u het gebied van de beschermkap
met perslucht schoonmaakt.

ONDERHOUD

Verwijder het accupack uit het product voordat u het zaagblad
bevestigt of verwijdert.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Slik de knoopcelbatterij niet in.

Gebruik geen geforceerde kracht.

@RI

NEDERLANDS

TEKNISKE DATA M18 FCSO190GR

Draag bij gebruik van het product altijd een Type Batteridrevet rundsav
veiligheidsbril. -
Produktionskode 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V —
Draag oorbeschermers. BLUETOOTH-frekvensband 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
BLUETOOTH-version 4,2 BT-signaltilstand
Draag een geschikt stofmasker. Hastighed uden belastning 6000 min"

Draag handschoenen.

Rotatierichting

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting,
is als accessoire verkrijgbaar.

Savklingediameter x huldiameter

190 mm x 30 mm

Savklingens tykkelse — klinge/snitbredde

1,2mm/1,8 mm

Klingeteender 24
Smigskala 0°-50°
Maks. skeeredybde ved 0°/45° 68 mm /53 mm
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18...450 °C

Anbefalede typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418..., M18...

Information om stgj: Malte veerdier i henhold til EN 62841.
Typisk er de A-veegtede stajniveauer for veerktojet:
Lydtryksniveau / Ungjagtighed K
Lydeffektniveau / Ungjagtighed K
Brug altid hgrevaern.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Information om vibration: Totale vibrationsveerdier (vektorsum i de tre akser) fastslaet i henhold

til EN 62841.
Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K
Savning i tree

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret prevning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et veerktoj med et andet. Det kan anvendes til en forelobig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stajemissionsveerdier repraesenterer veerkigjets hovedanvendelser. Hvis veerkigjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan oge eksponeringsniveauet

betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stej ber der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor veerktejet er slukket, eller nar det
karer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operataren mod vibrationer og/eller stgj, f.eks.: Vedligeholdelse af veerktojet
og tilbeharet, sarge for at holde haenderne varme og tilrettelzeggelse af arbejdsmenstre.

ﬂ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som leveres med dette
elvaerktgj. Manglende overholdelse af alle nedenstaende
instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR RUNDSAV

Skaereprocedurer

ﬂ FARE! Hold handerne pa afstand af skaereomradet

og klingen. Den hand, der ikke griber om verktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjaelpehandtaget eller hvile

pa motorskaermen. Haenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Rak ikke handen ind under emnet. der yder klingeskeermen
nemlig ingen beskyttelse, for den daekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under
savningen.
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Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skarer. Spaend det fast pa et stabilt underlag. Det er

meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme
til skade, baje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Hold kun pa elverktgjet pa de isolerede gribeflader, fordi
skaerevarktgjet evt. kan komme i bergring med skjulte
ledninger. Kontakt med stremfarende kabler kan gere udsatte
metaldele af elvaerktejet stramfarende og kan give operataren
elektrisk sted.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Savepraecisionen bliver starre, og klingen risikerer ikke
at blive bgjet.

Brug altid klinger med en storrelse og facon, der passer

til akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket medfarer tab af kontrol.
Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller
uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.




Arsager til tilbageslag ('kickback') og tilherende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkert
eller forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret
savklinge lafter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af operataren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten lukker
sig, karer klingen fast, og motorens reaktion forer enheden hurtigt
tilbage i retning af operataren.

Huvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne
ved klingens bagende at g ned i treefladen, hvilket far klingen til at
hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte
betjeningsprocedurer eller -forhold og kan undgas ved at tage de
nedvendige forholdsregler som angivet nedenfor:

Grib godt fat om saven med begge hander, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa den
ene side af saven under arbejdet og aldrig i forlangelse af
klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes

af en eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven
holdes i arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at
dreje rundt. Man ma aldrig forsgge at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa lzenge klingen er i bevagelse,

da der ellers er fare for tilbageslag. Hvis klingen szetter sig fast,
soges arsagen, og de nadvendige forholdsregler tages for at undga,
at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savtenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understette lange emner for at undga, at klingen
saetter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen veegt. Der kan
indseettes statteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet ved
savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slave eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket @ger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
haldningsindstillingsknapperne er spaendt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger aendres under savningen, kan klingen
saette sig fast og saven springe tilbage.

Vaer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vaegge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Underskarmens funktion

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskarm dakker
klingen rigtigt. Brug ikke saven, hvis den nederste klingeskaerm
ikke kan bevages frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt om
klingen. Fastgor eller hold aldrig den nederste klingeskaerm

i aben stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskaerm blive bojet. Laft den nederste klingeskaerm op ved
hjeelp af grebet, og se efter, om den kan bevaeges uden besveer og
ikke rarer ved hverken klingen eller andre dele uanset savevinkel

og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder er i god stand
og virker efter hensigten. Hvis klingeskarmen eller fijederen
ikke virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, inden saven
bruges. Den nederste skaerm kan ga treegt pga. beskadigede dele,
gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaerm ma kun traekkes manuelt tilbage

til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
”sammensatte snit”. Loft den nederste klingeskarm op ved
hjeelp af grebet. Sa snart klingen gar ned i arbejdsstykket,
slippes den nederste klingeskarm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskaerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskaerm nu ogsa daekker
klingen, inden saven lagges pa et arbejdsbord eller pa gulvet.
Huvis klingen ikke er deekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund

af treeghed og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke
tid, efter motoren er standset.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid @jnene. Personlige vaernemidier
som stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
herevaern anvendt under de rette betingelser nedszetter antallet af
personskader.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere en
sundhedsfare. Indand ikke stgvet. Brug et stevudsugningssystem
og beer en passende stavbeskyttelsesmaske. Fjern det aflejrede
stgv grundigt, f.eks. med en stevsuger.

Tilbeherets hastighedsangivelser skal mindst svare til maks.
hastigheden afmaerket pa elveerktgjet. Tilbeher, der karer hurtigere
end deres nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde fra
hinanden.

Det er ngdvendigt at veelge en savklinge, der er egnet til det
materiale, der skeeres i.

Brug kun traebearbejdningsklinger angivet i denne vejledning, er er i
overensstemmelse med EN 847-1.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Anvend ikke slibeskiver med produktet.
Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Afskeermningen skal fastgares korrekt under brug. Undlad at benytte
produktet, uden at afskaermningen er monteret. Brug af produktet
uden afskaermningen vil medfare alvorlig personskade.

Hvis savklingens afskeermning er revnet eller knaekket, skal den
straks udskiftes af et autoriseret specialvaerksted. Brug ikke
produktet, hvis savklingens afskaermning er defekt eller mangler.

Fastspzaend arbejdsemnet med fastspaendingsanordning. lkke
fastspaendte emner kan forarsage alvorlige kveestelser og skader.

Teend/sluk-kontakten ma ikke fastlases i positionen ON, nar
produktet benyttes handholdt.

Tilpas fremfaringshastigheden for at undga overophedning af
knivspidserne og for at undga at smelte arbejdsemnet, nar du
skeerer i plastik.

ﬂ ADVARSEL! Brug aldrig produktet, nar spanbeholderen og
afskaermningerne ikke er monteret. Der kan forekomme alvorlig
personskade. For at reducere risikoen for personskade skal du

beere sikkerhedsbriller eller briller med sideafskaermninger, nar

spanbeholderen afmonteres. Spaner og snavs kan flyve op i dit
ansigt.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne rundsav kan skeere preecist pa langs og pa skra
i tree.

Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldsteendigt. Felgende
farer kan opsta ved brug, og operataren ber veere seerlig
opmeerksom pa at undga felgende:

+ personskade som fglge af kontakt med klingen
- Klingerne er meget skarpe og bliver varme under brug. Benyt
handsker, nar der skiftes klinger. Haenderne skal altid holdes
pa afstand af skeereomradet. Hold aldrig arbejdsemnet, der skal
skeeres, i heenderne eller hen over benet. Emnet skal s& vidt
muligt altid fastspeendes.

+ personskade som fglge af vibrationer
- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begraens
arbejdstiden og eksponeringen.

+ hereskader forarsaget af udseettelse for stgj
- Brug hareveern, og begraens eksponeringen.

+ skader som falge af flyvende fremmediegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt
fodtej.
« sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stovbeskyttelsesmaske.

/

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaffaldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributarer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko
for kortslutning).

Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De mé kun opbevares under
tarre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tarre.

Der kan lzekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget haje temperaturer. | tilfeelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med saebe og vand.
Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks sege leegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50 °C (122 °F) nedszetter batteripakkens
ydelse. Undga lang tids udseettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

E ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedseenkes i en veeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

E ADVARSEL! Produktet indeholder et
% knapcellebatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage
alvorlige indvendige forbraendinger og dedsfald inden for
blot 2 timer, hvis det sluges, eller hvis det kommer ind i
kroppen. Luk altid deekslet til batterirummet. Hvis det ikke lukker
forsvarligt, skal du holde op med at bruge produktet, tage batterierne
ud og holde det uden for barns raekkevidde. Hvis du har mistanke
om, at nogen har slugt et batteri, eller at et batteri pa anden vis er
kommet ind i kroppen, skal du straks sege lsegehjaelp.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tart sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30 % — 50 % opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

Batteribeskyttelse ved li-ion-batterier

| situationer med ekstremt hajt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hajt stramforbrug, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, maleren for resterende batteristrem blinker, og
produktet slukkes derefter. Slip udlgseren for at nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker braendstofmaleren, indtil
batteripakken er kalet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene
slukkes.

Transport af li-ion-batterier

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.
Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse
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og transport skal udelukkende udferes af passende uddannede

personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

« Sgrg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

« Sorg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller lzekker.

+ Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.

ONE-KEY™

Du kan fa mere at vide om ONE-KEY-funktionaliteten for dette
produkt ved at se den vejledning til hurtigstart, der falger med
dette produkt, eller ga til www.milwaukeetool.com/one-key. For at
downloade ONE KEY-appen, skal du ga til App Store eller Google
Play fra din mobile enhed.

Nar produktet oplever ESD, kan det slukke. Produktet skal nulstilles
manuelt for at gendannes.

Nar produktet oplever ESD, afbrydes BLUETOOTH-
kommunikationen. Produktet skal nulstilles manuelt for at
gendannes.

| tilfeelde af, at BLUETOOTH-kommunikation falder uden for
udelukkelsesbandet (2280 MHz — 2603,5 MHz) pa grund af
radiofrekvensinterferens, skal produktet nulstilles manuelt for at
genoprette forbindelsen.

Vi ansé resultaterne for at ligge inden for vores minimale
acceptable preestationsniveau i henhold til EN 55014-2/EN 301
489-1/EN 301 489-17. Betjeningsvejledningen leveres til kunden i
brugervejledningen.

ONE-KEY ™-indikator

Konstant bla Tradlgs tilstand er aktiv og klar til at blive

konfigureret via ONE-KEY ™-appen.

Blinker blat Produktet kommunikerer aktivt med ONE-
KEY™-appen.
Blinker radt Produktet er sikkerhedslast og kan lases op af

ejeren via ONE-KEY™-appen.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse aktiveres, nér udlgserkontakten slippes,
hvilket far klingen til at stoppe, sa du kan fortseette arbejdet.
Generelt stopper savklingen inden for 2 sekunder. Der kan dog
veere en forsinkelse mellem det tidspunkt, hvor udlgserkontakten
slippes, og bremsen aktiveres. Somme tider vil bremsen ikke kunne
stoppe klingen. Hvis det sker ofte, at bremsen ikke bliver aktiveret,
sa skal produktet serviceres af et autoriseret MILWAUKEE-
servicecenter.

Vent altid pa, at klingen stopper helt, far produktet fiernes fra
arbejdsemnet.

RENGO@RING

Renger produktet og beskyttelsessystemet med torre klude.

Visse rengeringsmidler og oplasningsmidler er skadelige for

plast og andre isolerede dele. Hold produktets handtag tert, rent
og fri for spildt olie og fedt. Kontrollér afskaermningens funktion.
Regelmaessig vedligeholdelse og rengaring giver en lang levetid og
sikker handtering.

Produktets ventilationsabninger skal altid holdes fri.

Fjern regelmeessigt stov. Fjern det savsmuld, der har samlet sig
inde i produktet, for at undga risikoen for brandfare.

Hold omradet omkring klingens afskaermning frit for ophobet
savsmuld og snavs. Produktet kan fungere traegt pa grund af
ophobning af snavs, hvilket kan medfare alvorlig personskade. Beer
passende personlige veernemidler, mens du renser omradet omkring
afskeermningen med trykluft.




VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for at fierne batteripakken fra produktet, for savklingen af- eller
pamonteres.

Brug kun tilbehar og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om nedvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkitype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale serviceveerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Undlad at sluge knapcellebatteriet.

Der ma ikke anvendes vold.

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer hareveern.

Baer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Rotationsretning

Tiloehar - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbeher.

n, Hastighed uden belastning

Speending

Jeevnstram

C€

UK
CA

il

DANSK

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifalge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elekiriske dele og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr

indeholder veerdifulde og genanvendelige materialer,

som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.

Europeeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

Eurasiatisk overensstemmelsesmaerkning

TEKNISKE DATA M18 FCSO190GR
Type Tradles sirkelsag

Produksjonskode 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V —
Frekvensband for BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
BLUETOOTH-versjon 4,2 BT-signalmodus
Hastighet uten belastning 6000 min!

Sagbladdiameter x hulldiameter

190 mm x 30 mm

Sagbladtykkelse — plate/sagsnittbredde

1,2mm/1,8 mm

Bladtenner 24
Skravinkelskala 0°-50°
Maks. sagdybde ved 0°/45° 68 mm /53 mm
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014 (litiumion 2,0 Ah—12,0 Ah) 4,4-55 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18...450 °C

Anbefalte typer batteripakker

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18..., M1418..., M18...

Informasjon om stgy: Malte verdier bestemt i henhold til EN 62841.
De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er vanligvis:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk alltid harselvern.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene samlet) er fastslatt i

henhold til EN 62841.
Verdi for vibrasjonskraft g, / Usikkerhet K
Saging av temmer

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivaet og steyutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til & sammenlikne verktay med hverandre. Den kan brukes for & foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tiloeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan gke

eksponeringsnivéet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay bar ogsa ta hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utferer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verktoyet

og tilbehoret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmenstre.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med dette
elektriske verktayet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og / eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SIRKELSAG

Sageprosedyrer

E FARE! Hold hendene vekke fra skjereomradet

og skjerebladet. Handen som ikke holder verkteyets
hovedhandtak skal holde stettehandtaket eller ligge pa
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a ligge i
sageomradet, i bladets sagspor.

Ikke berer omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

( [___NORSK__]

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens
du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig
& feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for
personskader og ikke & baye bladet eller miste kontroll over
verktoyet.

Hold det elektriske verktayet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utferes en operasjon der kutteverktayet kan komme i
kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stramferende ledning
vil ogsa gjore de synlige metalldelene pa verktoyet stremfarende
0g gi brukeren elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngér a baye bladet.
Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil sage skijeft og gi tap av kontroll.
Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal
sikkerhet og ytelse.




Arsaker til tilbakeslag og tilherende advarsler

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjart eller feiljustert
sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad loftes opp og ut
av arbeidsstykket og mot operataren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjort med lukningen ned, stopper
bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake mot
operataren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden av
bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & ga plutselig
ut av arbeidsstykket mot brukeren.

Kickback oppstar som falge av at sagen brukes feil, og/eller at den
brukes med feil driftsprosedyre eller ved feil driftsforhold. Det kan
unngas ved & ta falgende forholdsregler:

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine slik
at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den ene
siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje med bladet.
Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller annen grunn
ma avbryte sagingen, ma du slippe av/pa bryteren og holde
sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet a rotere. Forsgk
aldri a fjerne arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette kan fore til at
sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis bladet star fast, ma du
forseke & finne arsaken og ta nagdvendige foranstaltninger for at det
ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Sorg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere statter pa begge sider av arbeidsstykket, i neerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet eller
som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil forarsake
for stor friksjon av bladet og dermed en starre fare for vridning og
tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfare tilbakekast.

Funksjonen til nedre beskyttelse

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre bladbeskyttelsen
dekker bladet som det skal. Bruk ikke sagen dersom den
nedre bladbeskyttelsen ikke aktiveres fritt og det ikke senkes
oyeblikkelig pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen tilfeldigvis
faller, kan den nedre bladneskytteren bayes. Laft opp den nedre
blabeskytteren ved hjelp av hendelen og pase at det kan handteres
uten vanskeligheter og at det ikke rarer bladet eller en annen del,
uavhengig av sagevinkelen og —dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjer er i god stand og
fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller fjeeren ikke fungerer
riktig, ma de repareres eller skiftes ut fer sagen brukes. Det
nedre skjoldet kan bevege seg tregt som falge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for hand ved
spesielle oppgaver, som "dypkutt" og "kombinertkutt." Loft
opp den nedre bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den nedre
bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker bladet godt
for du legger sagen pa en arbeidsbenk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere
det som befinner seg i sagbanen. Du mé& veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid aynene. Verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og herselsvern som brukes ved behov, vil
redusere personskader.

Stavet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga & puste inn stovet. Bruk et avtrekkssystem for
stav og bruk egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov
naye, for eksempel med et stavavsug.

Nominell hastighet pa tilbeheret ma vaere minst lik maksimum
hastighet merket pa det elektriske verktayet. Tilbehar som gar
raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og fly fra
hverandre.

Det er avgjerende a velge et sagblad som egner seg til materialet
som kuttes.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne handboken,
og som overholder EN 847-1.

Ikke bruk sagblader som ikke stemmer med nokkeldata oppgitt for
bruk i disse instruksjonene.

Ikke bruk slipeskive med dette produktet.

Fiern batteripakken for du starter noe arbeid pa produktet.
Beskyttelsesskjermen ma veere skikkelig festet under bruk. lkke

bruk produktet uten beskyttelsesskjermen. Bruk av produktet uten
beskyttelsesskjermen kan forarsake alvorlig personskade.

Hvis beskyttelsesskjermen til sagbladet er sprukket eller edelagt,
ma den skiftes umiddelbart av et autorisert spesialverksted. lkke
bruk produktet hvis beskyttelsesskjermen til sagbladet er defekt eller
mangler.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Déarlig festede
arbeidstykker kan forarsake alvorlig skade.

Ikke las av/pa-bryteren i pa-stillingen nar du bruker produktet
handholdt.

Tilpass inngangshastigheten for & unngé overoppheting av tuppene
pa bladet, samt for & unnga at arbeidsstykket smelter ved saging av
plastmaterialer.

ﬂ ADVARSEL! Du ma aldri bruke produktet nar avfallsbeholderen
og beskyttelsesskjermen ikke er montert. Alvorlig personskade

kan oppsta. For & redusere risikoen for personskade ma du bruke
vernebriller med sideskjermer nar du tar av avfallsbeholderen. Avfall
kan fyke opp i ansiktet ditt.

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den tradlose sirkelsagen kan kappe pa langs og gjeere noyaktig i
treverk.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nér produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &
fullstendig eliminere visse gjenvaerende risikofaktorer. Falgende
farer kan oppsta, og operataren bar veere spesielt oppmerksom for
& unnga falgende:
« Personskader utlgst av kontakt med bladet
- Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme ved bruk.
Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold hendene til enhver tid
unna kutteomradet. Arbeidsstykket som kappes, ma aldri holdes
i hendene eller hvile mot beinet ditt. Klem fast arbeidsemne nar
det er mulig.

« personskade forarsaket av vibrasjon
- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

« horselskade forarsaket av eksponering for stay.
- Bruk harselvern og begrens eksponering.

+ personskade forarsaket av flygende materialer.
- Bruk gyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.
« helsefare pa grunn av innanding av farlig stev
- Bruk egnet stovbeskyttelsesmaske.

/

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved a kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljget.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tarre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre
ma det vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
oyne ma de skylles ngye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal vaere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens
ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene mé lades helt opp etter bruk hvis du ensker at de
skal vare lengst mulig.

ﬂ ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktoyet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske skal
aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende veesker,
slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller
blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

ﬂ ADVARSEL! Produktet inneholder et knapp-/

(3 myntcellebatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forarsake
alvorlige interne brannskader og fore til ded innen kun 2
timer hvis det svelges eller kommer inn i kroppen pa annet

vis. Fest alltid dekslet til batterirommet. Hvis det ikke lukkes riktig,
ma du slutte & bruke produktet, fierne batteriene og holde det
utenfor barns rekkevidde. Hvis du tror et batteri kan ha blitt svelget
eller havnet i kroppen, ma du kontakte lege umiddelbart.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra
laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30-50 % ladet tilstand.

+ Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Batterivern for litiumionbatterier

Ved ekstremt hayt moment, blokkering eller fastkjering, samt
kortslutninger som kan forarsake hoyt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, batteriindikatoren blinker, og produktet slas
deretter av. Slipp utlaserknappen for 4 tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen

til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjglt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier

Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.

( [___NORSK__]

Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt

bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse

og transport skal utelukkende utfores av personer med

spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende

eksperter.

Iverksett falgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Sorg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for & forhindre
kortslutning.

« Sprg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

« |kke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

« Be transportselskapet om ytterligere rad.

ONE-KEY™

Hvis du vil vite mer om ONE-KEY-funksjonaliteten til dette produktet,
kan du se hurtigstartveiledningen som falger med dette produktet,
eller g& til www.milwaukeetool.com/one-key. For & laste ned ONE-
KEY-appen, ga til App store eller Google Play fra smartenheten din.
Nar produktet opplever ESD, kan det sl seg av. Produktet ma
tilbakestilles manuelt for & gjenopprette.

Nar produktet opplever ESD, kobles ogsd BLUETOOTH-
kommunikasjonen fra. Produktet ma tilbakestilles manuelt for &
gjenopprette.

Dersom BLUETOOTH-kommunikasjon faller ut utenfor
eksklusjonsbandet (2280-2603,5 MHz) pa grunn av
radiofrekvensinterferens, ma produktet tilbakestilles manuelt for &
gjenopprette forbindelsen.

Vi vurderte resultatene til & veere innenfor vart laveste akseptable
ytelsesniva i henhold til EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-
17. Driftsveiledningen vil bli gitt til kunden i brukerh&ndboken.

ONE-KEY™-indikator

Lyser blatt Tréadles modus er aktiv og klar til & konfigureres
via ONE-KEY™-appen.

Blinker blatt Produktet kommuniserer aktivt med ONE-
KEY™.-appen.

Blinker radt Produktet er sikkerhetslast og kan lases opp av
eieren via ONE-KEY™-appen.

ELEKTRISK BREMS

Den elektriske bremsen kobles inn nar utlgserbryteren slippes opp,
slik at bladet stopper og du kan fortsette arbeidet. Vanligvis stopper
sagbladet innen 2 sekunder. Det kan imidlertid veere en forsinkelse
mellom tidspunktet for ndr utlaserbryteren slippes opp og bremsen
kobles inn. Av og til kan det hende at bremsen bommer helt. Hvis
det hender ofte at bremsen bommer, trenger produktet service fra et
autorisert MILWAUKEE-servicesenter.

Vent alltid til bladet har stoppet helt, for du fjerner produktet fra
arbeidsstykket.

RENGJGRING

Rengjer produktet og vernesystemet med en tarr klut. Enkelte
rengjeringsmidler og lasemidler er skadelige for plast og andre
isolerende deler. Hold produktets handtak rent, tart og fritt for olje
og smarefett. Sjekk at beskyttelsene fungerer korrekt. Regelmessig
vedlikehold og rengjering gir lang levetid og trygg handtering.

Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes apne.

Fjern stov regelmessig. For & unnga brannfare ma du fierne
sagflisen som har samlet seg opp inne i produktet.

Sarg for at det ikke samler seg opp sagflis og avfall i omradet rundt
beskyttelsesskjermen for bladet. Produktet kan fungere tregt pa
grunn av ansamling av avfall, noe som potensielt kan fare til alvorlig
personskade. Bruk egnet personlig verneutstyr hvis du bruker
trykkluft for & rengjere omradet rundt beskyttelsesskjermen.




VEDLIKEHOLD

Sarg for a fierne batteripakken fra produktet for du fester eller tar av
sagbladet.

Bruk bare tilbehar og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.

Angi produkttypen og serienummeret som star pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte

fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene noye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken far du starter noe arbeid pa
produktet.

Ikke svelg myntcellebatteriet.

Bruk ikke kraft.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stovbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning

Tilbehor - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgjengelig som et tilbehar.

n, Hastighet uten belastning

Spenning

Likestrom

C€
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forhor deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |

henhold til lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til 4 ta tiloake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miljgkompatibel mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke

Typ SladdIds cirkelsag
Tillverkningskod 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V —
Frekvensband fér Bluetooth 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version Signallage: BT 4,2
Hastighet utan belastning 6000 min!

Sagbladets diameter x haldiametern

190 mm x 30 mm

Séagklingans tjocklek — platta/snitt

1,2mm/1,8 mm

Ségtand 24

Skala fér avfasning 0°-50°
Maximalt kapdjup vid 0°/45° 68 mm /53 mm
Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014 (litiumjonbatteri pa 2,0-12,0 Ah) 4,4-55 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18...450 °C

Rekommenderade batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18..., M1418..., M18...

Ljuduppgifter: Uppmétta varden faststéllda enligt EN 62841.
De typiska A-viktade ljudnivaerna for verktyget &r:
Ljudtrycksnivé/osakerhet K
Ljudeffektnivd/osakerhet K
Anvénd alltid horselskydd.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvérden (vektorsumma fér tre axlar) faststéllda enligt EN

62841.
Vibrationsvérde a, / Osakerhet K
Sagning av trd

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂVARNING'

Vibrations- och bullernivan som anges i det hér informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid

anvands i andra tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.

Det kan avsevart oka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor ocksa ta hansyn till tider nar verktyget &r avstangt och nér det kdrs men
inte utfér nagot jobb. Det kan avsevart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsménster.

ﬂ VARNING! Lis alla sakerhetsvarningar och -instruktioner,
illustrationer och specifikationer som foljer med detta
elverktyg. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner till fullo
kan medfdra elstdt, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAGEN

Kapningsforfaranden

ﬂ FARA! Hall hdnderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjélphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns d& ingen risk for att handerna befinner sig inom
skéromradet, i sagklingans bana.

Stréck dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, for den técker inte klingan.

Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under sagningen.

C SVENSKA

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt ben nar
du skér. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av storsta vikt att
fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker for kroppsskador
och att inte boja sagklingan, for att inte forlora kontrollen éver
verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dar skérverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med stromférande kabel gér metalldelar pa

verktyget strdmférande och kan ge anvandaren en elekirisk stét.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor ett
parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att bdja
sagklingan.

Anvénd alltid sagklingor vars storlek och form ar anpassade

till axelns fasthal. Blad som inte matchar infattningen i sdgen
kommer att arbeta ocentrerat och anvéndaren kan darfér inte kan
styra sagen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for
sagklingorna. Fl&nsarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, foér optimal sékerhet och optimala prestanda.




Orsaker till bakslag och relaterade varningar

Aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att lyftas upp och bort
fran arbetsstycket mot operatoren.

Nar bladet klams fast for hart i sdgsnittets nedstangning, laser sig
bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot operatdren.

Om ségklingan vrids eller &r felaktigt installd, riskerar tdnderna
som finns pa baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gor
att sagklingan plotsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot
anvandaren.

Kast orsakas av att sdgen anvénds felaktigt eller av felaktiga
driftsprocedurer eller -forhallanden, och de kan undvikas genom att
du vidtar lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar pldtsligt sagen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvéndaren ar férberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet

av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall sagen kvar i
arbetsstycket dnda tills sagklingan helt slutat att rotera. Forsok
aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett aterkast
kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Né&r sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tanderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket ndr sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begransa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stdd pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till stdrre risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du borjar arbeta att knapparna for instalining
av skardjup och lutning ar stadigt lasta. Om instéllningarna av
sagklingans Iage andras under arbetet kan sagklingan fastna och ett
bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra
dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket leder
till bakslag.

Nedre skyddets funktion

Kontrollera fore varje anvéndning att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan korrekt. Anvénd inte sdgen om den nedre
skyddskapan inte kan mandvreras fritt och om den inte

tillsluts 6gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den nedre
skyddskapan i 6ppet ldge. Om sagen f6ll av misstag skulle den
nedre skyddskapan kunna vika sig. Lyft upp den nedre skyddskapan
med handtaget och kontrollera att den kan hanteras utan svarighet
samt att den inte rér vid sagklingan eller ndgon annan del, oavsett
den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i gott skick
och fungerar normalt. Om skyddskapan eller fjadern inte
fungerar normalt, lat dem repareras eller bytas ut innan du
anvander sagen. Det nedre skyddet kan hacka beroende pa
skadade delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for specialskarning
som instick och vinklar. Lyft upp den nedre skyddskapan med
hjalp av handtaget. Slapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan trénger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan técker sagklingan
vl innan du placerar sagen pa en arbetsbank eller pa

golvet. Om sagklingan inte &r korrekt tickt, kan den rotera av
trdghetskraften och saga det som befinner sig i dess bana. Var
medveten om att sgklingan fortsatter att rotera en stund efter att
motorn stangts av.
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YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvand skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen. Skyddsutrustning
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller
horselskydd som anvands under lampliga férhallanden minskar
personskador.

Det damm som uppstar vid anvéndning av produkten kan

utgdra en halsorisk. Andas inte in dammet. Anvand ett
dammabsorberingssytem och bér 1amplig dammskyddsmask.
Avlagsna damm grundligt, t.ex. med en stoftavskiljare.

Tillbehdrets nominella hastighet maste vara atminstone lika med
den maximala hastigheten som anges pa elverktyget. Tillbehdr som
kdrs snabbare &n dess nominella hastighet kan ga sénder och flyga
isér.

Det &r nédvandigt att vélja ett sagblad som &r lampligt for det
material som ska skéras.

Anvénd endast blad avsedda fér trabearbetning som anges i denna
manual, som dverensstammer med EN 847-1.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Anvand inte slipskivor med produkten.
Ta bort batteripaketet innan ndgot arbete pa verktyget utférs.

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt under anvandningen. Anvénd
inte produkten utan skyddet pa plats. Om du anvénder produkten
utan skyddet kan det leda till allvarliga skador.

Om sagklingans képa &r sprucken eller trasig ska den omedelbart
bytas ut p& en auktoriserad specialistverkstad. Anvéand inte
produkten om sagklingans kapa &r defekt eller borttagen.

Spann fast arbetsstycket med en klamanordning. Arbetsstycken
som inte ar fastspanda kan orsaka svara kropps- och
materialskador.

Las inte pd/av-brytaren i ett fast pa-lage nar du anvander produkten
handhallet.

Anpassa saghastigheten fér att undvika att klingans tander
dverhettas och for att undvika att arbetsstycket smalter nar du kapar
plastmaterial.

E VARNING! Anvand aldrig produkten nér spanbehallaren

och skydden inte sitter pa plats. Allvarliga skador kan uppsta.
Minska risken for skador genom att anvanda skyddsglasdégon med
sidoskydd nar du tar bort spanbehallaren. Span och partiklar kan
flyga upp i ansiktet.

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdiésa cirkelsagen kan anvandas for att saga pa langden
och att gera i tré.

Anvénd inte produkten fdr ndgot annat andamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands enligt anvisningarna ar det oméjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsta och anvéndaren ska vara sarskilt uppmarksam for att
undvika féljande:

+ Skador orsakade av kontakt med bladet
- Bladen &r mycket vassa och blir heta under anvandning.
Anvand handskar vid byte av blad. Hall alltid handerna pa
sakert avstand fran sdgomradet. Hall aldrig arbetsstycket som
ska sagas med handerna eller 6ver benet. Klam alltid fast
arbetsstycket om s ar méjligt.

+ skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begrénsa arbetstid och
exponering.
* hérselskador orsakade av buller
- Anvénd hdrselskydd och begrénsa exponeringen.

+ skador orsakade av flygande skrép
- Anvénd alltid 6gonskydd, taliga langbyxor, handskar och rejala
skor.

+ hélsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér 1&mplig dammskyddsmask.

/

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anviandning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvanda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att branna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier fér att skydda miljén.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallféremal (risk fér
kortslutning).

Anvand endast laddare foér M18-system for att ladda batterier i M18-
system. Anvand inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.
Batterisyra kan lacka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvattas bort med tval och vatten. Vid kontakt med
6gonen, skélj noga i minst 10 minuter och uppsék omedelbart
l&kare.

Inga metalldelar f&r komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer 6ver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
for dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

E VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sénk aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vatska tranga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

E VARNING! Produkten innehaller ett litiumbatteri av
Q knappcellstyp. Ett nytt eller anvént batteri kan orsaka
allvarliga inre brannskador och leda till dédsfall pa s& kort
tid som 2 timmar vid fortaring eller om det fors in i kroppen
pa annat satt. Se alltid till att batterifackets lucka &r ordentligt
stangd. Om den inte gar att stdnga ordentligt ska du sluta anvanda
produkten, ta ur batterierna och férvara dem utom rackhall fér barn.
Om du tror att batterier kan ha svalts eller kommit in i kroppen ska
du omedelbart uppsoka lakare.
For langsta méjliga batterilivslangd, ta bort batteriet fran laddaren
nér det ar fulladdat.
For batteripaket som fdrvaras langre &n 30 dagar:
+ Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i
fuktfri milj6.
+ Forvara batteripaketen laddade till 30-50 %.
+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Batteriskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hogt atdragningsmoment, karvning, stopp och
kortslutning som orsakar hog strémférbrukning vibrerar produkten
i cirka 5 sekunder, indikatorlampan for batteriets laddningsniva
blinkarI?ch sedan stangs produkten av. Slapp avtryckaren for att
aterstalla.

Under extrema férhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli for hdg. | sa fall blinkar branslemétaren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsatta arbeta nér lamporna har slackts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner for farligt gods.
Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och féreskrifter.
Anvandaren kan transportera batterierna pa véagar utan ytterligare
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportfdrberedelse
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och transport far endast utféras av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste foljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

« For att férhindra kortslutning, sakerstall att batteriets
anslutningséndar ar skyddade och isolerade.

« Sékerstall att batteripaketet inte kan rdra sig inuti férpackningen.

« Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som l&cker.

+ Radgor vidare med fraktforetaget.

ONE-KEY™

Om du vill ha mer information om ONE-KEY-funktioner fér den har
produkten laser du i den snabbstartshandbok som medféljer eller
gar till www.milwaukeetool.com/one-key. Om du vill hdmta appen
ONE-KEY gar du till App Store eller Google Play pa din smartenhet.

Nér produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar kan den
stangas av. Du maste aterstélla produkten manuellt.

Nar produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar kopplas aven
Bluetooth-kommunikationen ifran. Du maste aterstalla produkten
manuellt.

Om Bluetooth-kommunikationen hamnar utanfér
uteslutningsintervallet (2 280-2 603,5 MHz) pa grund av
radiofrekvensstdrningar maste du aterstalla produkten manuellt for
att ateruppratta lanken.

Vi ansdg att resultatet ligger inom var lagsta acceptabla
prestandaniva enligt EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-
17. Det kommer att finnas anvéndningsvégledning for kunder i
anvandarhandboken.

ONE-KEY™-indikator

Lyser med fast | Laget for tradldsa Gverféringar ar aktivt och kan
blatt sken konfigureras med hjalp av appen ONE-KEY™.
Blinkar med Produkten kommunicerar med appen ONE-
blatt sken KEY™,

Blinkar med Produkten &r sékerhetlast. Du kan anvanda
rott sken appen ONE-KEY™ till att lasa upp den.

ELEKTRISK BROMS

Den elektriska bromsen aktiveras nér avtryckaren slapps, vilket gér
att sagbladet stannar och du kan fortsatta arbeta. Normalt stannar
sagklingan inom 2 sekunder. Det kan dock ske en fordrojning mellan
att avtryckaren slapps och att bromsen aktiveras. Det kan handa att
bromsen inte aktiveras alls. Om bromsen ofta inte fungerar behdver
produkten service av ett auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

Vénta alltid tills klingan har stannat helt innan du tar bort produkten
fran arbetsstycket.

Rengdr produkten och skyddssystemet med en torr trasa. Vissa
rengoringsmedel och 16sningsmedel ar skadliga for plast och andra
isolerade delar. Hall produktens handtag rent, torrt och fritt fran
spilld olja och fett. Kontrollera skyddens funktion. Regelbundet
underhall och rengdring ger lang livsldngd och saker hantering.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas dppna.

Avlagsna damm regelbundet. Avlagsna allt sdgspan som ansamlats
i produkten sa undviker du brandrisk.

Hall omradet kring klingskyddet fritt frdn ansamlat sagspan och
skrép. Produkten kan fungera trégt om det ansamlas partiklar,
vilket kan leda till allvarliga skador. Anvénd 1&mplig personlig
skyddsutrustning nér du rensar klingskyddsomradet med tryckluft.

UNDERHALL

Se till att ta ut batteriet ur produkten innan du faster eller tar bort
sagklingan.

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behéver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantorer (se var lista éver
garanti-/serviceadresser).




Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer som &r tryckt pa etiketten och bestéll
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Lé&s instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Svélj inte knappcellsbatteriet.

Tvinga den inte.

Anvénd alltid skyddsglasdgon vid anvandning av
produkten.

Anvand hérselskydd.

Bar lamplig dammskyddsmask.

Anvénd handskar.

Rotationsriktning

Tillbehdr — Ingar inte i standardutrustningen, finns
som tillbehér.

n, Hastighet utan belastning

Vv Spénning

Likstrom
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Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor maste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforséljare om rad fér atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestammelser
kan aterforséljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag ill ateranvéndning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sérskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljion och manniskors hélsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljoméassigt sétt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

Europeisk CE-markning

Brittisk CE-mérkning

Ukrainsk CE-mérkning

Eurasisk CE-markning

Tyyppi Akkukayttoinen pydrésaha
Valmistuskoodi 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akkujénnite 18V —
BLUETOOTH-taajuuskaista(t) 2402-2480 MHz
Radiotaajuusteho 1,8 dBm
BLUETOOTH-versio 4,2 BT -signaalitila
Kuormittamaton nopeus 6000 min!

Sahanterdn halkaisija x reién lapimitta

190 mm x 30 mm

Sahanteran paksuus — levyosa/terareuna

1,2mm/1,8 mm

Teran hampaat 24
Viisteasteikko 0°-50°
Enimm katkaisusyvyys kulmassa 0°/45° 68 mm /53 mm
Paino EPTA-menetelméan 01/2014 mukaisesti (litiumioni 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Suositeltu toimintalampétila -18...450 °C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut laturit

M12-18..., M1418..., M18...

Melutiedot: Mitatut arvot m&aritetty EN 62841 -standardin mukaan.
Tydkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:

Aanenpainetaso / Epavarmuus K

Aanitehotaso / Epavarmuus K
Kayta aina kuulosuojaimia.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Térinatiedot: Kokonaistérindarvot (vektorisumma kolmella akselilla) maaritelty EN 62841

-standardin mukaisesti.
Térindarvo, a, / Epavarmuus K
Puun sahaaminen

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ VAROITUS!

Tassa oppaassa iimoitettu tarina- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sité voidaan
kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun. Sité voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

limoitetut tarind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttétarkoituksia. Tarindpadsto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kéytetaan eri
kéyttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Tdma voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myés ne ajanjaksot, jolloin tydkalu on sammutettuna tai kdynnissé mutta
ei toiminnassa. Tamé voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisaturvatoimia, jotka suojaavat kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Néité ovat esimerkiksi tyokalun ja
lisdvarusteiden huolto, kasien pitdminen lampimina ja tydskentelymallien hallinta.

ﬂ VAROITUS! Tutustu kaikkiin tdimén sdahkotyokalun mukana
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa sahkadiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vield tarvita niita.

PYOROSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Katkaiseminen

E VAARA! Al4 kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kasi, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettéava lisakahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kidet eivat paase
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Al3 kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi talldin suojata
kasid, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaisesti.

Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tyékappaleen yli leikkauksen
aikana.

( [__suomi___]

Ala koskaan pida tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sitd jalalla. Kiinnita se tukevalle kannattimelle. Tyokappale

on ehdottomasti kiinnitettavéa oikein loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi ja ettei terd paasisi taipumaan, jolloin vaarana on
ty6kalun hallinnan menettdminen.

Pitele sdhkotyokalua eristetyista pitopinnoista, kun kaytét
sitd olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahkotyokalu koskettaa séhkoistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkoistyd ja aiheuttaa kayttajalle séhkdiskun.

Kun teet halkaisua, kdyta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja terd ei padse
taipumaan.

Kéyta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terét, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, liikkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kayté viallisia tai sopimattomia terén ruuveja
ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseessa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.




Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohdistuneesta sahanterasta, ja se saa aikaan
sahan hallitsemattoman nousun pois tydkappaleesta kayttdjaa
kohden.

Jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
terd pyséahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti takaisin
kayttajaa kohden.

Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terdn takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu &kkia
tyOstettavasta kappaleesta kéyttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan virheellisesta kaytdsta ja/tai virheellisista
toimintatavoista tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa alla kuvattujen
varotoimien avulla:

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, ettd voit
hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle
puolelle, dla koskaan asetu teraa vastapaata. Takaisku sinkoaa
sahan akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kéyttéja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttimaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pidé sahaa tyokappaleella
kunnes tera lakkaa kokonaan pyorimésta. Ala koskaan yrita
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai veda sahaa taaksepdin teran
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos terd juuttuu,
etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei ndin paase tapahtumaan
uudelleen.

Kun kédynnistat sahan uudelleen ty6kappaleessa, keskita
sahantera uraan niin, ettd sahan hampaat eivat ole kiinni
materiaalissa. Jos sahantera jumiutuu, se voi nousta tai iskeytya
taaksepdin tyokappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paése tarttumaan, jolloin
valtat takaiskuvaaran. Pitkilla tydkappaleilla on taipumusta keinua
oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia tydkappaleen
molemmille puolille, lahelle leikkuuviivaa ja kappaleen paéatya.

Al3 kiyta tylsyneita tai viallisia terid. Tylsét tai huonosti asennetut
terat tekevat ohuen jéljen, aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka
seurauksena on suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden sa@atonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentosdadot muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana teran
tarttuminen ja takaiskun ilmaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seindmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelta alkavaa leikkausta.
Teré voi osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

Alasuojuksen toiminta

Tarkasta aina ennen kaytt64, ettd alempi terdnsuojus peittéda
terdn oikein. Alé kiyté sahaa, jos alempaa terénsuojusta ei
voida kayttaa vapaasti ja jos se ei kdadnny heti teralle. Ala
koskaan lukitse tai kiinnitd alempaa terdnsuojusta ”auki”
asentoon. Jos saha putoaa epahuomiossa, alempi terdnsuojus voi
taipua. Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, etté sitd
voidaan kayttaa vaivattomasti ja ettei se kosketa terdén eik& muihin
osiin missaan sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terédnsuojuksen jousi on hyvékuntoinen
ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai jousi ei toimi oikein,
korjauta tai vaihda ne ennen sahan kayttda. Alasuoja voi toimia
hitaasti vioittumisen, tahmeiden jadmien ja roskakeraymien takia.

Alasuoja voidaan vetda sisddn manuaalisesti ainoastaan
erikoistapauksessa, kuten tehtdessa uppo- tai
yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa terédnsuojusta sen
kayttovivusta. Vapauta sitten alempi teransuojus heti, kun
terd uppoutuu tydkappaleeseen. Alempi terdnsuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittaa teran hyvin aina
ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle tai maahan. Jos tera ei
peity hyvin, se voi pyérid inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla
olevan. Ole tietoinen siitd, etta terd jatkaa pydrimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavalineiden, kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojainten, kéayttd vahentaa henkilévahinkoja.

Tyokalun kdytdn seurauksena syntyva pély voi olla terveydelle
haitallista. Al& hengitd polya. Kéyta pélynimurijérjestelmaé ja
asianmukaista pélylt4 suojaavaa naamaria. Poista kertynyt poly
huolellisesti esimerkiksi pélynkeraimella.

Lis&varusteen nimellisen nopeuden on oltava vahintdan sama
kuin s&hkétydkaluun merkitty enimmaisnopeus. Nimellisnopeutta
nopeammin toimivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja irrota.

On tarkeaa valita sahanterd, joka sopii sahattavaan materiaaliin.

Kayta ainoastaan tassa kayttdoppaassa mainittuja, standardin EN
847-1 mukaisia puun tyéstamiseen tarkoitettuja teria.

Sahanterid, joiden tunnus tetiedot eridvéat tasta kayttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Ala kayta tuotteen kanssa hiontalaikkoja.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyékaluun mitdan toimenpiteita.

Suojuksen on oltava kunnolla kiinnitettyna kayton aikana. Ala
kayta tuotetta ilman suojusta. Tuotteen kayttdminen ilman suojusta
aiheuttaa vakavia vammoja.

Jos sahanterén suojus on haljennut tai rikkoutunut, vaihdata se
vélittémasti valtuutetussa huoltoliikkeessa. Ala kayta tuotetta, jos
sahanterén suojus on viallinen tai puuttuu.

Kiinnita tydkappale kiinnitysvalineelld. Kiinnittamattémat
tybkappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon.

Ala lukitse virtakytkinta kdyttdasentoon, kun kaytat tuotetta kasin
kannatellen.

Saada syodttonopeus sellaiseksi, etteivét teran karjet ylikuumene
eivatk& muoviset tydkappaleet sula leikkaamisen aikana.

ﬂ VAROITUS! Al4 koskaan kéyta tuotetta, jos lastusailié ja
suojukset eivat ole paikoillaan. Seurauksena voi olla vakavia
vammoja. Kayta suojalaseja tai sivusuoijilla varustettuja laseja, kun
irrotat lastusailiéta. Nain pienennat loukkaantumisvaaraa. Lastut ja
roskat voivat sinkoutua kasvoillesi.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Akkukayttoinen pyorésaha leikkaa puuta tarkasti pitkittais- ja
viistosuunnissa.

Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tydkalua kaytettisiin ohjeiden mukaan, tiettyja
jaannosriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.
Seuraavia vaaroja saattaa ilmetd, ja kdyttajan on kiinnitettava
erityistd huomiota seuraavan valttamiseen:

« Terdn koskettamisesta aiheutunut vamma
- Terét ovat hyvin terdvié ja kuumenevat kdytdssa. Kayta
késineité vaihtaessasi terid. Pida kadet aina poissa
leikkuualueelta. Ala koskaan pida leikattavaa tydkappaletta
kadessasi tai jalkaasi vasten. Kiinnité tydkappale puristimilla
aina kun mahdollista.

+ térinan aiheuttamat vammat
- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

+ melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.
+ lentévien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kayta aina suojalaseja, paksuja pitkia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

« myrkyllisen pdlyn hengittdmisesta aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista pdlylta suojaavaa naamaria.

/

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kaytto

Ala havita kaytettyja akkupakkauksia kotitalousjétteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jalleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ympéristémme suojelemiseksi.

Al sailyta akkua yhdessé metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kayta M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Ala kayta
muiden jérjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja sailyta niita vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista aarimmaisessa
kuormituksessa tai aarimmaéisissa lampétiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se valittémésti pois vedella
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmia
huolellisesti vahintddn 10 minuutin ajan ja hakeudu vélittémasti
1&48kéarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisdan ei saa paastéa metalliosia (oikosulkuriski).

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vah&an aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) 1&mpétilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. Valta pitk4aikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettava puhtaina.

Akkupakkausten kayttoian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kéyton jalkeen.

ﬂ VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, la koskaan
upota tydkalua, akkuyksikkod tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisalle. Sy6vyttavat ja sdhkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
sisdltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

E VAROITUS! Tuotteessa on litiumnappiparisto. Uusi
% tai kaytetty paristo voi aiheuttaa nieltyna tai joutuessaan

elimistdédn vakavia sisdisid palovammoja ja kuoleman jo 2

tunnin kuluessa. Sulje paristokotelon kansi aina
huolellisesti. Jos se ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen kayttd,
poista paristot ja pida tuote poissa lasten ulottuvilta. Jos epéilet, etta
paristoja on nielty tai joutunut elimistédn, on hakeuduttava
valittdmasti ladkariin.
Jotta akkupakkauksen kayttdiké olisi mahdollisimman pitk&, ala jata
tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
|ampodtila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30-50 %:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

Litiumioniakkujen suojaus

Erittain suuren vdantdmomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote varisee noin viiden sekunnin ajan, akun varaustilan iimaisin
vilkkuu ja tuote sammuu. Nollaa vapauttamalla liipaisin.

Aarimmaisissa olosuhteissa akun sisdinen lampétila voi nousta
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaéhtynyt. Jatka tydskentelya vasta, kun valot sammuvat.
Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lains&dadantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksié ja maarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden sdanndsten alainen. Kuljetuksen

( [__suomi___]

valmistelun ja sitd seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkildt, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

« Varmista, ettd akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estdmiseksi.

« Varmista, ettd akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku
kuljetuksen aikana.

« Ala kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.
« Kysy lisétietoja huolintaliikkeelt.

ONE-KEY™

Katso lisétietoja tdman tuotteen ONE-KEY-toiminnoista

tuotteen mukana toimitetusta pikaoppaasta ja osoitteesta
www.milwaukeetool.com/one-key. Lataa ONE-KEY-sovellus
alylaitteeseesi App Storesta tai Google Playsta.

Kun tuotteessa tapahtuu sahkdstaattinen purkaus, tuote saattaa
sammua. Tuotteen palauttaminen toimintakuntoon edellyttda
manuaalista nollausta.

Kun tuotteessa ilmenee séhkostaattinen purkaus, myds
BLUETOOTH-yhteys katkeaa. Tuotteen palauttaminen
toimintakuntoon edellyttdd manuaalista nollausta.

Jos tuotteen BLUETOOTH-yhteyden taajuus siirtyy testauksesta
poissuljetun alueen (2280 MHz — 2603,5 MHz) ulkopuolelle
radiotaajuushairién vuoksi, yhteyden palauttaminen edellyttda
tuotteen manuaalista nollausta.

Tulosten on katsottu olevan hyvaksyttdvan vdhimmaistason
puitteissa standardien EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301
489-17 mukaisesti. Asiakkaalle annetaan ohjeet tuotteen kayttdon
kayttdoppaassa.

ONE-KEY ™-merkkivalo

Tasaisesti Langaton tila on aktiivinen ja valmis

palava sininen | méaritettdvaksi ONE-KEY™-sovelluksessa.
Vilkkuva Tuote on aktiivisesti yhteydessd ONE-KEY™-
sininen sovellukseen.

Vilkkuva Tuote on turvalukitustilassa, ja omistaja voi
punainen avata sen ONE-KEY™-sovelluksessa.

SAHKOJARRU

Séhkojarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin terd pysahtyy
ja voit jatkaa tyéskentelyd. Yleensa sahanterd pysahtyy 2 sekunnin
kuluessa. Liipaisimen vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen valilla
voi kuitenkin olla viive. Toisinaan voi kdyda niin, etta jarru ei osu
terdén ollenkaan. Jos jarrun kytkeytyminen epaonnistuu toistuvasti,
tuote on toimitettava valtuutetun MILWAUKEE-huoltoliikkeen
korjattavaksi.

Odota aina, etta terd pyséhtyy kokonaan, ennen kuin irrotat tuotteen
ty6kappaleesta.

PUHDISTUS

Puhdista tuote ja suojajarjestelma kuivalla kankaalla. Tietyt
puhdistusaineet ja liuottimet ovat haitallisia muoville ja muille
eristetyille osille. Pida tuotteen kahva puhtaana, kuivana,
6ljyttémana ja rasvattomana. Tarkista suojusten toiminta.
Saénndllinen huolto ja puhdistus takaavat pitkan kayttéian ja
turvallisen kasittelyn.

Tuotteen tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.

Poista poly sdénndllisesti. Valta tulipalon vaara poistamalla tuotteen
siséan kertynyt sahanpuru.

Pida teransuojuksen alue puhtaana kertyneesta sahanpurusta
ja roskista. Jos tuotteeseen kertyy roskaa, se saattaa toimia
hitaasti ja voi aiheuttaa vakavia vammoja. Kayta asianmukaisia
henkilénsuojaimia, kun puhdistat terdnsuojuksen aluetta
paineilmalla.




HUOLTO

Irrota tuotteesta akku ennen sahanteran kiinnittdmista tai
irrottamista.

Kayta vain MILWAUKEER lisavarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteytta MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltési tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyékaluun mitaan
toimenpiteita.

Al niele nappiparistoa.

Ala kayta voimaa.

Kayta tuotteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kéayta kuulonsuojaimia.

Pida asianmukaista pélylta suojaavaa naamaria.

Kayté késineita.

Pydrimissuunta

Lisavaruste — Ei sisally vakiokokoonpanoon,
saatavana lisdvarusteena.
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Ala havita kaytettyja akkuja seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut seka s&hko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
keréyspiste akuille. Paikallisten maaréysten mukaan
jalleenmyyiill voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi kéytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttdon
ja kierratykseen auttaa vahentaméaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltdvat akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ympéristéén

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei héviteta
ymparistdystavéllisella tavalla. Poista mahdolliset
henkiltiedot jatelaitteista.

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Tomog AiokoTTpiovo pTratapiag
Kwdikdg poiovtog 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiag 18V —
Zwvn(-eg) ouxvotAtwy BLUETOOTH 2402-2480 MHz
loxUg padioouyvoTiTwy 1,8 dBm

‘Exdoon BLUETOOTH Neimoupyia ofpatog 4,2 BT
TaxuTtnTa xwpig goptio 6000 min'

AiGpeTpog AeTTidag TTpIovIoU X SIGUETPOG OTTAG

190 mm x 30 mm

Mayog mpiovadiokou - kUpIo owpa SioKOU/appog KOTIAG

1,2mm/1,8 mm

AdvTia Aetridag 24
KAipaka Aogotopng 0°-50°
Méy. Ba&Bog koG oTig 0°/45° 68 mm /53 mm
Bdpog oUpewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah—12,0 Ah) 4,4-55 kg
YuvioTwyevn Beppokpaacia TepIBaANovTog AeiToupyiag -18...+50 °C

ZUVIOTWHEVOI TUTTOI GUCTOIXIWY PTTATAPIWV

M18B..., M18HB..., M18FB...

ZUVIOTWHEVOI POPTIOTES

M12-18..., M1418..., M18...

MAnpo@opieg Bopufou: MeTpolpeveg TIHEG TTPOadIoPI{OpEVEG CUNPWVA e To EN 62841,

ZuvABwg Ta A-oTaBpiopéva emireda BopuBou Tou epyaleiou eivar:
Z180pn nxnTikng Trieong / ABeBaidTnTa K
21a6un nXnTIKAG 10X00G / ABeBaidtnTa K

PopdTe TAVTA TIPOCTETEUTIKG OKONG.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpo@opieg kpadaopwv: ZUVOAIKEG TIHEG KpadAGHWY (TpIagovikd SlavuouaTiké GBpoiopa)

Tpoadiopifoueveg oUupwva pe To EN 62841.
Tiun exTTouTIG KPABAOWWY &, / ABeBaidtnTa K
KotA EUhou

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ MPOEIAOMOIHZH!

To emiTedo KPadATUWY Kal EKTTOUTIAG BopUBou TTou TTapéXETal OTO TIApPOV OeATIO TTANPOPOPIWY EXEl ETPNBEI CUUPWVA PE KIa TUTTOTTOINMEVN
Sokiyr Tou avagépetal aTo TTpoTuTIo EN 62841 Kai ptropei va xpnaoiuotroinei yia Tn oUykpion PeTagu epyaleiwv. Mmopei va xpnaigotroindei

yIa TTPOKOTAPKTIKY a§loAdynan g €kBeong.

O1 dnAwBEioeg TIPEG KPABUTUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou apopoulv IoXUouV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaAeiou. QaTO00, EGv TO EpyaAEio
XPNOIUOTIOINBEI yia SIOPOPETIKEG EQPAPUOYES, HE SIPOPETIKA EEapTANATA 1) eV GUVTNPNBEI CWOTA, Of TINEG KPABATUWY KAl EKTTONTTILV
BopUBou utropei va diagopoTroinBolv. Autd UTTopEi va augriael anuavTikd To eTTiTredo £€kBeang Katd Tn SIAPKEIX TNG TUVOAIKAG TTEPIODOU

£pyaociag.

Kard v extignon tou emmédou €kBeang o€ kpadaououg kal B6puBo Ba Tpétel emiong va AauBdvovTtal uTroywn ol XpOvol Katd Toug 0TToioug
eival atevepyotroinuévo To epyaleio A dtav eival e Aeiroupyia, aAAG 6x1 KaTd TV TTpayuaTiki ekTEAEOn TnG epyaciag. AuTé PTTOPET VO PEIWTEI
onpavTIkd To eTTiTTEdO €KBEONG KOTA TN DIdipKEIa TNG TUVOAIKAG TTEPIGDOU EPYATITG.

MpoadiopioTe TPOCBETA PETPA AOPAAEIAG yIa TNV TTPOCTATIC TOU XEIPIOTH 0TS TIG EMTITWOEIG TWV Kpadaouwv f/kal Bopufou, 6TTwg:
OUVTAPNOT TOU PYOAEIOU Kal TwV TTAPEAKOPEVWY, DIATAPNTN TWV XEPIWV (ETTWV Kal 0pyavwan Twv HOVTEAWY Epyaciag.

E MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG
aOPAAEIAG, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TTPOSI0YPAPES TTOU
TTOPEXOVTOI HE TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov un
THENON GAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPEI va 08nyroEl O€
nAekTpOTTANGia, TTupkayid Kai/j copapod TpauuaTioud.
AlatnpAoTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KO TIG 03NYiES YIa
HeANovTIKA XpAon.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ I'lA TO AIZKOMPIONO
Aiadikaoieg KOG

ﬂ KINAYNOZ! Kpatdre Ta XépIa GG HOKPIA 16 TNV Treploxh
koT1rig Kai TNV Aemida. To xépi mou dev kpatd TNV KUpia Aapn
ToU epyaAeiou Tpémel va KpaTtd Tn BondnTikA Aapn f va givai
OKOUUTTIOEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KIvTAPA. ETO1, Ta XépIa
oag Oev Ba kivduvelouv va BpeBolv oTn {wvn KOTG, 0N diadpopr
ToU dioKou.

C EAAHNIKA

Mnv aTrAWVETE Ta XEPIO TOG KATW OTTO TO TEPAXIO EPYATiag.
PuBpioTe 10 BaB0G KOTTG avAAoya WE TO TTAXOG TOU TTPOG
ETTEGEPYATIA AVTIKEIPEVOU.

Ta d6vTia Tou Siokou Sev TPETel va TEPITTEUOUV TTARPWG
KATW OTr6 TO TTPOG EMESEPYATIO AVTIKEIUEVO KATA TNV KOTTN.
Mn kpatdre MNMOTE 10 TTpOG £TECEPYOTIT QVTIKEIPEVO PE TO XEPI I
avayeoa oTa média 0ag.

Moté punv KpaTdTe TO TEPAXIO EPYOTIiag GTA XEPIO OAG 1) TTAVW
oT0 T6dI 00G EvOow eKTEAEITE KOTTA TO TEPAYXIO EpyaTiag
TIPETTEI VA EiVOl OTEPEWHEVO OE HIA YEPT Kal OTaBEPN
mAaT@oppa. Kpatdre 1o pyaAeio pdvo armo Ta Jovwpéva Kal
avTIoNIoBNTIKG TUAUOTA 6TV EQYALETTE OE ETIPAVEIA N OTTOIC
uTropei va KpUBEI NAEKTPIKA KaAwdIa 1 dTav n epyaadia TTou Ba
TIPAYHATOTTOINGETE KIVOUVEUEI VO PEPEI TO KAAWDIO TTAPOXS
peUPaTOG OTNV BIAdPOPN TOU EPYOAEIOU.

Kpartdre To nAekTpIKO Epyaleio amrod Tig povwpéveg AaBég 6Tav
€KTEAEITE EPyaTia KATA TNV OTTOIC TO EPYaAEio KOTTAG PTTOPEI VO
£p0e1 o€ eTOPN PE KpUPpEVA KOAWSIA. H eTTagr pe nAekTpo@dpo




KaAWwdI0 ekOETEN Ta PETAANIKG £EaPTANATA TOU €pyaAEiou aTo pedua
KaI UTTOPEi Vo TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANGia GTOV XEIPIOTH.

H akpifeia kotrig Ba BeATiwOEi kol Ba aTo@UyETE TOV KivEUVO
va JITTAwo€l 0 ioKog. XpNOIPOTIOIETE TTAVTa dioKOUG PeyéBoug
Kal oXfipaTog TTou va Taipiadouv oTo SiapéTpnua Tou dtova.

O1 akatdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov Ba ToTToBeTNOOUV
Siokol dev Ba TEPIGTPAPOUV CWOTA KOl PTTOPOUV VO GaG
K@vouv va XdoeTe Tov EAeyxo Tou epyaAgiou. O1 Adueg TTou dev
avTioToIXoUV aTov €§0TTAICNO OTEPEWAnNG Tou TrpiovioU Ba Eepuyouv
Q10 TO KEVTPO, TIPOKAAWVTAG ATTWAEIN EAEYXOU.

O1 pAdvTeg Kai o1 Bideg diokou £xouv oxedlaaTei 101KA

Y1 aUTO TO HovTEAO TrpIovIoU, yia BEATIOTH Ao @AAEIa Kal
OTrOTEAEOHATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG CUOTACEIG AOPAAEIDG yia
K@Be T0TTO TTPIOVIOU

AITiEG EMOTPOPAG KOl TXETIKEG OUOTATEIG

To kAWTONUa €ival pia Ea@vikr avtidpacn étav n piovoAdua

ival uTTAOKapIopévN 1 aKIVNTOTTOINUEVN Kal TIPOKAAET aveEEAEYKTN
Kkivnan Tou Tepayiou epyaciog TTPOG Ta TIAVW Kal TIPOG Ta £Ew PE
KaTEUBUVON TTPOG TOV XEIPIOTH.

610V N TIPIOVOAGUa UTTAOKGPEI 1} aKivnToTToIETaI TTARPWG OE EYKOTTA
TToU KAgivel TTAPWG, TOTE QUTH OTAPOTA Kal N avTidpacon Tou PoTéP
odnyei Tn epyaleio ypriyopa TTiow TTPog TO XEIPIOTH.

Av o diokog oTpaBwatel i Oev ival TwoTA EUBUYPAPUIOHEVOG, TO
d6vTIa TToU BpickovTal 0T THoW WEPOG Tou dioKOoU KIVOUVEUOUV va
€10€A\Bouv 0TV TMIPAvEIa Tou {UAoU, yeyovog TTou Ba Kavel To dioko
va e£EABEI TTOTONO ATTO TO TTPOG ETTEEEPYATTT AVTIKEIMEVO TTPOG TV
KaTeubuvan Tou XpAaTN.

To kAWToNPa TTPOKUTITEl AOyWw KAKAG XPAONG Tou TTpIovioU f/Kal
AavBaopévwv dIadIKACIWY 1) TUVONKWY AEITOUpPYiag Kal PTTOpE]

va atmo@euyBei AapBavovTag TG KaTdAANAEG TIPOQUAGEEIG TTou
TTapaTifevTal TapakaTw:

Kpardre yepd To PIOVI PE Ta SUO GO XEPIX KAl TOTTOBETAOTE
Ta PTTPATON GOG £TOT WOTE VA PTTopoUV va eAéy§ouv To
£vdeXOpEVO KAOTONUA. ZTABEITE O TN pIa TTAEUPG TOU
TpIovio 6Tav epyddeoaTe, OAAG LN OTEKECTE TTOTE OTNV €UBEia
Tou Siokou. To kKAGTaNUa eKTOEEUEI ATTOTOUA TO TTPIGVI TTPOG Ta
Tiow, WoT6o0 N Kivnon auTh pTTopei va eAeyxBei av o XpRoTng TNV
TIEPIPEVEI KO EIVAI TIPOETOINOTUEVOG.

Av o diokog o@nvwoel 1 av TPETEl va SIOKOWETE TNV KOTTH

yla otrolodNToTe AGYo, atreAeubepwaTE TN OKAVSAAN Kal
KPOTIOTE TO TPIOVI HECA OTO TIPOG ETTESEPYOTIO AVTIKEINEVO
€wg OTOU 0 Siokog aTaPATOE EVIEAWG Va TrEPITTPEPETAIl. Mnv
TPOCTTOABEITE TTOTE VO AQAIPECETE TOV KOTITN ATT6 TO TEPAXIO

1 va Tov TpaBAgeTe TPOG Ta oW eV N Aetrida KiveiTal,
B10QOPETIKG UTTAPXEI KivEUVOg EMIOTPOPNG. Av 0 dioKog
0PNVWOEl, avadnToTe TNV aiTia Kai AGBETE Ta aTrapaitnTa péTpa
WOTE VA PNV eTTavaAn@Bei.

Kard tnv emravekkivnon evog pioviol aTo TEPAXIO £pYaTiag,
KEVTPAPETE TNV TPIOVOAQHA OTNV EYKOTTH, £T01 WOTE TA

S6VTIa TOU TTIPIOVIOU VO PNV UTTAOKAPOUV HECA OTO UAIKO. Av N
TIPIOVOAGUO PPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPRAOCEI ) VO TTETAXTET ATTO TO
TEUAXIO Epyaaiag HONG Eavagekiviael TO TIPIOVI.

DpovTioTe Va UTTOOTNPIJETE Ta HAKPIG TTPOG ETTESEPYOTiQ
OVTIKEIPEVA WOTE VO ATTOPUYETE TO CPIVWHA TOu SioKOU Kal
Va TEPIOPITETE £TO1 TOV KivOuvo KAOTOAPATOG. Ta pakpid Tpog
emeCepyaaia avTiKeipeva €xouv Ty Tdon va Auyiouv Adyw idlou
TOUG Tou Bdpoug. MTTopEiTe va TOTTOBETAOETE UTTOTTNPIYHOTA KAl
Q176 TIG dUO TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEGEPYOTIN AVTIKEINEVOU, KOVTG OTN
YPOuMNA KOTTAG Kal OTO ETTITTESO TG GKPNG TOU QVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipotroigite apBAuppévoug 1 pBappévoug diokoug. O
un akoviopévol i AdBog ToroBeTnuévol diokol Ba dnuioupyRoouv
Jia eyKOTTA TTpIovIoU TipépovTag uTrePBOAIKA TPIBK Tou BioKoU Kal
OUVETTWG PeyaAUTePO Kivouvo aTpEBAWONG Kal KAOTOAHATOG.

Mpiv apyioere pia KO, EAEYETE TTWG OI B1OKOTITEG PUBMIONG
Tou BAB0UG Kal TNG KAAOGNG EiVal GWOTE AKIVITOTTOINMEVOL.

Av ol pubpioeig Tng Béang Tou diokou TpoTToTToINBOUV KOTd TN
BIGPKEIN TNG KOTTAG, 0 BIOKOG KIVOUVEUEI VO OQPNVWOEI KOl JTTOPET va
TIPoKANBEi KAGTONA.

Mpooéxere 1G1aiTEPQ OTAV KOPBETE OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG

1 dAAeg TUQAEG TreEpIoxég. O diokog Ba ptropoloe va Bpel o€
KPUppEVa aTOIKEId, YEYOVOG TToU Ba TTpokaAouae KAGTONpA.

AeiToupyia KATW TTPOCTATEUTIKOU

Mpiv a1rd KaBe XpNan, EAEYXETE TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag kaAUTTTEl OWOTA TO Sioko. Mn xpnoipoTroigiTe TO
TPIGVI UG AV TO KATW TTPOCTATEUTIKG Adpag dev pTropei

va KIvnOei eAeUBepa Kal av eV TOTTOBETEITAI OPECWG ETTAVW
oTo dioko. Mnv oTepetveTe Kal pn aoPaAileTe TOTE TO KATW
TPOCTATEUTIKO Adpag aTnV avolkTh B€amn. Av To TIpIdvI TTEOEI
KaTé AGBog, To KATW TTPOCTATEUTIKG AdUAG PTTOPET va avadITTAwOE.
AvOoonKWOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKG Aduag pe Tn BorBeia Tou
poxAoU Kai BeBaiwBeite TTwG PTTOPET var HETAKIVNBET Xwpig duoKoAia
Kal TTwg dev ayyigel oUuTe To dioKo oUTE Kavéva GAAo TuAPa dTTola
ywvia Kai BaBog kot Kal av Exel ETIAEYEL.

BeBaiwoeite TwG TO EAATAPIO TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU
Adpag givar o KaAf KaTdoTaon Kai AeIToupyei owoTd. Av To
TPOOTATEUTIKO Adpag 1 To eAatripio dev AsiToupyolv owoTd,
{nTAaTE TNV £MBI6PBWOT| TOUG 1 TNV AVTIKATACTOOT TOUG TTPIV
XPNOIPOTIOINCETE TO TPIOVI 0AG. TO KATW TTPOOTATEUTIKG PTTOPET
va AEIToupyEi EAATTWHATIKG EGAITIOG KATEOTPAUUEVWV EEAPTNHATWY,
aTToBéCEWY 1) CUCTWPEUONG UTTOAEINPATWY.

To KATW TTPOOCTATEUTIKO PTTOPE VO TPpABNXTEN Un autépaTa
po6vo yia €181KEG KOTTEG OTTWG "BaBiég KOTEG™ Kal "oUvOETEG
KOTTEG". ZNKWOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGHOG PE TO
poxAioko. XTn ouvéxeia, poAig o diokog €10€ABel aTO

TPOG ETMESEPYOTIA AVTIKEIPEVO, OTTEAEUBEPWOTE TO KATW
TPOCTATEUTIKO Adpag. Ma 6Aoug Toug utrdAoITToug TUTTOUG KOTTAG,
TO KGTW TTPOOTATEUTIKG Adpag ToTToBeTEiTal QUTOATA OTN BETN TOU.

EAéyxeTe TAVTO TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKG AGUOG KOAUTITEI
OVTWG TO 8ioKO TTPIV AKOUNTINOETE TO TIPIOVI 0OG O€ TTAYKO

A 010 TATWHA. AV 0 JioKOG BeV KOAUTITETAI CWOTA, PTTOPET VO
TEPIOTPAPET Pe TN dUvapn TG adPAvEIag Kal va KOWeI kATl TTou Ba
Bpiokeral aTnv Topeia Tou. Na €XETE yvwon Tou yeyovoTog 6T 0
0iokog e§aKoAouBei va TTepIoTpEPETal yIa KATTOI0 DIGOTNHA WETE TN
SI0KOTTH TOU KIVNTAPQ.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAL

XpnolyoTroieite TTPOaTATEUTIKEG DlaTAgeIS. MpoaTaTeveTe TravVTa
10 pdmia oag. O TPOCTATEUTIKOG EEOTTAITUOG, OTTWG TTPOCWTTIdA
KaTd TNG ok6VNG, avTioNIaBnTIKG TTaTToUTaId, OKANPOG KATTIEAO Kal
TIPOOTATEUTIKG QUTIWY, GUPBAEAOUV 0TV TTPOANWN TPAUUATIOHWY,
€QOOOV XPNTIUOTIOIOUVTAI CWOTA.

H okévn TTou TTapdyeTal KaTé TN XPron Tou epyaAgiou pTropei
va gival emBAang yia v uyeia. Mnv eloTvéETe OKOVN.
XpnoipotroioTe oUoTUa amoppdPnang okovNG Kai OopETE
KOATAAANAN PAoka TTpooTaciag aTré Trn oKOVN. ATTOUAKPUVETE
ETMPEAWG TN OKOVN TTOU ETTIKABETAI, TT.X., ME VAV KOVIOOUAAEKT.
H ovopaaoTik TaxuTnTa TOU EEAPTANATOG Ba TIPETTEN Va gival
TOUAGXIOTOV iOn PE TN PEYIOTN TaXUTNTA TTOU avaypa@ETal aT0
NAEKTPIKG epyaAeio. Ta eGapTAATA TTOU TPEXOUV TTIO Ypriyopa
aTmd TNV OVOUACTIKY TOUG TaXUTNTA YTTOPOUV va OTTAC0UV Kal val
€KTOEEUBOUV.

Eivar ammapaitnto va emAECeTe Aetrida TpiovioU katdAANAn yia To
UAIKO TTOU KOBETaI.

Xpnoipotrolgite uovo AETTdeG SUAOUPYIKAG OI 0TToiEG avapEPOVTal
OTO TTAPOV EYXEIPIBIO KAl GUPPOP@WVOVTal e To TTPdTUTTO EN 847-1.

O1 Aerideg TpIovIoU, TTou BEV avTIOTOIXOUV ME TA XOPAKTNPIOTIKG
oToIxEio o€ QUTEG TIG 0dnyieg XProng, dev ETITPETTETAI va
Xpnaoigotoinfouv.

Mn xpnolpoTIoIEiTE DIOKOUG TPIWINATOG HE TO TTPOIGV.

AgaipéoTe TN pTTatapia IV EEKIVAOETE 0TTOIadNATIOTE Epyaadia aTo
HNxavnpa.

To TTPOOTATEUTIKS TIPETTEN VAl Eival TOTTOBETNUEVO TWOTE KaTd

T SidpKela TG XprRong. Mnv xpnoipoTroleite To TTPoiév av

TO TIPOOTATEUTIKG Oev BpiokeTal 0T B€an Tou. H Aeiroupyia

TOU TTIPOIOVTOG XWPIG TO TTPOCTATEUTIKG TTPOKAAEI GoBapoUg
TPAUNATIONOUG.

Edv 10 TTpOGTATEUTIKO TOU TIPIOVODIOKOU £XEI payioel i) OTTAOEl,
AVTIKOTAOTAGTE TO APECWGS O€ £50UTIODOTNUEVO ECEIDIKEUPEVO
ouvepyeio. Mnv xpnaoiuoTrolgite To TTPOidV £dv To KAAUPHA TOU
TIPIOVOBIOKOU AgiTTel i €ival EAATTWUATIKO.

EAAHNIKA )

ZTEPEWATE TO TEPAXIO EPYATIOG PE OPIVKTAPA. TUXOV Un OTEPEWMEVT
TEWAXIQ EQYOOIOG PTTOPET VO TIPOKAAEOOUV TPAUPATIONO Kal {NMIEG.
Mnv kAeidwverte Tov diakdTrTn on/off atn Béon on dtav
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV KPATWVTAG TO OTO XEPI OTG.

MpocappdaTe TV TaxITNTA TPOPODOTIAg yia va aTToQUYETE TNV
uTTEPBEPAVON TWV AKPWY TOU TTPIOVABIOKOU Kal va pnv AIOEl TO
TEPAYIO Epyaciag 6Tav KOBETE TTAATTIKO.

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! Mnv xpnoIyoTToIEiTe TO TTPOIGV €AV OEV
eival eykateoTnuéva 1o doxeio cuAoyRG BpauopdTwy kai Ta
TpoaTaTeuTikG. MTopei va TpokAnBei coBapog Tpaupatiouds. Ma
VO JEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUPOTIONOU, POPATE JAOKA aoPaAEiag
1 YUoAId ao@aAeiag pe TTAEUPIKEG aOTTIOEG OTAV aPAIPEITE TO
doyxeio auloyrg Bpauopdtwy. Ta Bpalopara Kal Ta UTTOAEiupaTa
EVOEXETAI VO EKTIVAYXBOUV TIPOG TO TTPOCWTTO 0aG.

EIAIKOI OPOI XPHZHZ

To SiokoTpiovo ptraTapiag kOBel katd prkog Kai ekTeAei Ao§oTopn e
akpiBela o€ UAo.
Mnv xpnaigoTrolgite To TPoidV yia GAAoug okoTToug.

YNOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kai 6Tav TO TTPOIGV XPNOIMOTIOIEITAI GUMQWVA UE TIG
TTPOdIAYPAPES, Eival akOUa adUvaTo va eaAeIPBOUV EVTEAWG
OPIOPEVOI UTTOAEITTOPEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU. EvaéxeTal va
TTPoKUWouV ol akdAouBol kivouvol kaTd Tn Xpron Kal 0 XEIPIOTAS
TPETTEl va SWOEl IBINITEPN TTPOCOXN I VO aTroQUYEl Ta €EAG:
+ TpauuaTiouoi aTré €T e Tn AeTrida
- O1 Aemrideg eival TTOAD aixunpég Kal BeppaivovTal Katd Tn Xprion.
®opare yavtia otav aAAAGeTE AeTTIdEG. AIOTNPEITE OUVEXWG
Ta X€PIO 0AG HAKPIG ATTO TNV TTEPIOXN KOTTAG. Mnv kpatdre
TO TEYAXIO TTOU KOBETE YE Ta XEPIA TG 1) TTAVW OTO TIOdI 0ag.
MAveTe Ye OPIYKTAPA TO TEYAXIO £QYOTiag OTTOU aUTO Eival
Suvarto.
* TPAUPATIOUGG TTOU TIPOKaAEiTal aTT6 SovATElg
- KpatAote 10 Tp0idv amd Tig TTpoBAeTTOpEVEG AaBEG Kail
TIEPIOPIOTE TO XPAVO EpyaTiag kal TNV €kBean.
* BAABN NG akorg TTou TTpokaAeiTal amd ékBean oe BApuBo
- ®opéaTe TIPOOTATEUTIKG CKONG KOl TIEPIOPIOTE TNV £KBEDN.
* TpauPaTIopdg amo IMTapeva Bpatopara
®opdrte TAVTA TTPOCTATEUTIKG yia Ta PaTia, Bapid HakpId
mTavteAdvia, yavTia kal oTiBapd uTTodApaTa.

+ kivduvol yia TV uyeia TTou TIpokaAoUvTal aTrd TNV EICTIVON TOSIKAG
okévng
- ®opdre TNV KATAAANAN Paoka TTPOCTACIG OTTO T OKOVI.

OAHTIEZ I'lA THN AZOAAEIA THZ MTATAPIAZ

XpAon pmratapi@v 16viwv AiBiou

Mnv TIETATE TIG XPNOIUOTIOINKEVEG PTTATOPIEG OTA ATTOPPIUHATA TOU
ommoU Kai unv Tig kaite. O1 diavopeic MILWAUKEE mpoogépouv
NV QVAKTNON TTOAQIWY PTTATAPIWY YIA TV TTPOCTACI TOU
epIBAMOVTOG.

Mnv ammoBnkeveTe TV PIratapia padi ye LETOANIKG QVTIKEIuEVD
(kivduvog BPaxUKUKAWHOTOG).

TMa T edpTion Twv ptatapiwv M18 System, mpétel va
xpnotpotoleite uévo optiotég M18 System. Mnv xpnoipotroieite
uTTaTapieg ommd GAAEG GUOKEUEG.

Moté unv avoiyeTe ue Bpauon pTraTapieg Kal opTIOTEG Kl
ammoBnKeveTE Ta POVO O€ ENPOUG XWPOUG. MNAvToTe diaTnpEiTe TIG
UTTOTOPIEG KAl TOUG YOPTIOTEG OTEYVOUG.

Av oI PTTaTapieg €ival KATEOTPAWMEVES, TO 0EU TG PTTATAPIOG UTTOPET
va dlappeUoEl UTTO aKPaio QOPTio i akpaieg BEpUOKPaTiES. 2
TIEQITITWON ETTAQPRG ME TO 05U TNG PTTATaPiag TTAUVETE TO APECWS
JE vepod Kal oatroUvI. g TEPITITWAN ETTAPAG PE Ta PATIa GETTAUVETE
KaAd yia TouhdyioTov 10 AeTTd Kot avagnTnoTe apEowg I0TPIKA
Bonbeia.

Aev péTrel va emTPETTETAI N €I0080G HETAANIKWY QVTIKEINEVWV GTOV
XWPO TNG UTTaTapiag aTov YopTioTh (KivOuvog BPayXUKUKAWNATOG).
Ta TTakéTa pTraTapiog Tou dev EXOUV XpNaIUOTTOINOET yia KETToI0
S160Tnpa, XpeIGdeTal va @opTIaTOUV TTPIV aTrd TV XProN.

C EAAHNIKA

O¢gpuokpacicg avw Twv 50 °C (122 °F) peiwvouv Tnv atmédoon g
utatapiag. ATo@UyeTe TNV TrapaTeTapévn €kBean og BepudTnTa 1
NV nAiakr avTivoBoAia (Kivduvog utrepBépuavong).

O1 £TTOPEG TWV POPTIOTWV KAl TWV UTTATAPIWV TTPETTEI Va
diatnpouvTal KaBapEg.

MNa péyiotn didpkeia (wAG, Ta TTOKETA PTTaTapiag TPETTEN va
poprtiovTal TTAPWS PETA aTrd Tn XpAON.

B MPOEIAOMOIHZH! MNa eAayioTotoinan Tou KIvdUvou
QWTIAG, TPAUHOTIOPWY KOl KATAOTPOPAG AVTIKEIEVWY AGYw
BpayukukAWparTog, epovTioTe va pnv BuBidete To epyaleio, TO
TTOKETO PTTOTAPIAG fi TOV QOPTIOTA OE UyPd KAl PNV a@riveTe TUXOV
uypd va eioxwprioouv og auTd. AlaBpwTikd A aywyiya uypd,
OTTWG T0 BaAdaaIo VePS, KATTOIO BIOPNXAVIKE XNMIKG, TO XAWpIO,
TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.Q., MTTOPOUV Va TIPOKAAETOUV
BpayukukAwpa.

E MPOEIAOMOIHZH! To mpoidv TepIExel Yia PTraTapia
(5 NiBiou TUTTOU poAoyiou. Mia kaivoUpyia 1) XPNOILOTIOINKEVN
JTTaTapio YTropei va TTpokaAéoel coBapd EOWTEPIKA
gykaupaTta Kal va odnyroel o€ Bavaro ae JONIG 2 WPEG OE
TEPITTWON KaTdmoong i £10600u 010 owpa. KAgiveTe kaAd TravTa
10 KGAUppa TNG BrKNG PTTaTapiwy. EGv 8ev kAeivel pe aogdAeia,
OTAUATAGTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIBV, APAIPEDTE TIG PTTOTAPIEG
Kol KPATAOTE TO PoKkpId aTré TTaudid. Eav mioTeleTe 0TI 0 PTraTapieg
UTTOpE Vo £xouv KaTaTToBEl 1) va £xouv €I0EABEI OTOV OpYyavIGUO,
avalntoTe apéowg laTpikh Borbeia.
MNa va e§aopalioete Tn péyioTn duvartn didpkeia (wAS TG
JTTaTapiag, agaipéaTe TO TTAKETO UTTATOPIAG aTTO TOV QOPTIOTH HOAIG
QOPTIOTEI TTARPWG.
TMa amobrikeuon pmatapiwy Tavw amd 30 nuépeg:
* AmoBnkeloTE TNV PTTaTOpIa 0€ XWPOo GTToU N BepUokpaaia ival
KA&TWw 016 27 °C Kol JaKpId aTmo uypaaia.
* AToBnkeUOTE Ta TTAKETA PTTATOPIOG POPTIOPEVA KATE 30%—50%.
o Kabe €81 prveg amobrikeuong, @opTiCeTe TNV UTraTapia wg
ouvrnowg.

MpooTacia prarapiag yia prarapieg I0VTwv Aifiou

Y€ KATAOTAOEIG EGAIPETIKG UYNAAG POTTAG, HAYKWHATOG,
aKIVNTOTTOINONG Kl BPaXUKUKAWUATOG TTOU TTPOKAAOUV uwnAn
Katavahwaon peluarog, To TTPoidv Ba doveital yia TepiTou 5
OeUTEPOAETTTA, O BEIKTNG Kauaiyou Ba avaBoafrver Kai, oTn
OuvExela, To TTPoidv Ba amevepyoTroigiTal. MNa emavagopd,
ameAeuBepWaTE TN OKAVOAAN.

YTé akpaieg OUVBRKEG, N ECWTEPIKT BEpUOKpaaia TNG auaTolxiag
uTraTapiwv ptropei va augnBei mdpa oAu. EGv oupfei autd, o
0eikTnG Kauaipou avaBoaPrivel PEXp! va KPUWOEL N cuaTolkia
uTraTapiwv. AQoU oBAC0UV o1 AUXVIEG, CUVEXIOTE vVa EpYAlETTE.

MeTagopd prratapiwyv 16vTwv AiBiou

O1 pmratapieg AiBiou utrdkevral oTig amaitioeig Tng NouoBeaiag Tepi
Emikivduvwy Eptropeupdrwy.

H WeTaQopd TWV YTTATAPIWY QUTWY TIPETTEI VA TIPAYUATOTIOIEITAI

OUPOWVA LE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG K DiBVEIG DIaTAEEIG Kal

KQavVOVIoHOUG.

O XproTNG UTTOPET Va PETAPEPEI TIG PTTATAPIEG OBIKWG XWPIG

TEPAITEPW ATTAITATEIG.

H eutropikr pETa®OPd PTraTapiwy 1I6vTwy AIBiou atrod TpiToug

uTTOKEITaI aTIG aTraiTioelg Tng NopoBeaiag tepi Emikivouvwy

Epmopeupdtwy. H TpogToiyacia tg HETAPOPAs Kal 1 eKTEAEOH

NG TTPETTEI VO TTPOYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTrd KATAAANAQ

ekTTaIGEUPEVA GTOPO Kal N DIadIKaoia TTPETTEN va EYKPIVETAI 0T

OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard n pETaQopd PTTaTapItV:

* BeBaiwBeite 6T 01 AKPOSEKTES ETTAPHG TNG PTTATAPIOG Eival
TIPOCTATEUPEVOI KOI HOVWUEVOI TIPOG aTTOPUYT BPOXUKUKAWHATOG.

* BeBaiwBeite 6T n ptrarapia rapapével akivnTn viog TG
OUOKeUaoiag.

o Mnv UETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU Eival OTTACKEVEG 1) TTAPOUCIAdouv
dlappon.

« EmiKolvwviaTe e TV eTaipeia Tpowdnong yia BoriBeia.




ONE-KEY™

Ta va pabete TepioodTePa OXETIKG pe TIG AeiToupyieg Tou ONE-KEY
yia auté TO TTPOIGY, avaTpégTe aTov OdNnyo ypriyopng ekkivnong
TToU ouvodEUEl QUTO TO TIPOIGV 1) PETOREITE TN OlEUBUVA Www.
milwaukeetool.com/one-key. l'a va kateBdoete Tnv epappoyry ONE-
KEY, emokeBeite To App Store fj To Google Play amd v €gutvn
OUOKEUN 0ag.

‘Ot1av 10 TTPOIGV TTAPOUTIACEI NAEKTPOOTATIKA EKKEVWOT, EVOEXETAI
va arevepyotroinBei. Mpétel va yivel un autépaTn emavagopd Tou
TTPOIOVTOG yIa VO aTTOKATAoTABEN N AEITOUpPYia TOU GUOTHAHATOG.

ETriong, 61av 1o Tpoidv TTapouaidael NAEKTPOOTATIKA EKKEVWON, N
emkovwvia péow BLUETOOTH 6a amoouvdebei. Mpétmel va yivel
un autépaTn ETTAVAPOPd TOU TIPOIOVTOG YIO VO OTTOKATAOTABEN N
AEIToupyia Tou GUOTAHATOG.

Ye TepiTTwon amdppiyng T emkovwviag BLUETOOTH extdg Tng
{wvng amokAeiopou (2280 MHz — 2603,5 MHz) Adyw TrapepBoAwv
PAdIOCUXVOTATWY, TIPETTEI VA YiVEl Un AUTOUATN ETTAVAPOPA TOU
TTPOIGVTOG YIO VO aTTOKATACTABE! N oUVEDN.

OewpoUpe OTI Ta aTToTEAEOPATA EPTTITITOUV 0TO EAGXIOTO OTTOOEKTO
eTimedo amédoong oUpgwva pe Ta pdTutra EN 55014-2 / EN 301
489-1/ EN 301 489-17. O1 0dnyieg Aeiroupyiag Tapéxovral oTov
eEAATN 07O EYXEIPIDIO XPAONG.

"Evdeign ONE-KEY™

AvdBel H acUppatn Aciroupyia ival evepyn kai £ToIun
oT0Bepd pe yia dlapépPwon péow e epappoyrg ONE-
PTTAE XpWwua KEY™.

AvaBoofrvel To TIPOidV ETTIKOIVWVET EVEPYE PE TV EQapOYN
E PTTAE ONE-KEY™.

Xpuwpa

AvaBoofrvel To Tpoidv BpiokeTal o€ KAEdwUa aoPaAeiag
UE KOKKIVO Kal PTropei va gekAeIdwOei aTré Tov kAToxo
Xpwua péow Tng epappoyrg ONE-KEY™.

HAEKTPIKO ®PENO

To nAekTPIKO QPEVO EvepyoTTOIEiTal OTAV OTTEAEUBEPWIVETAI N
okavOaAn Tou SIOKOTITN Kal OTAPATE O TTIPIOVOSIoKOG ETITPETTOVTAG
0ag Vo ouveyioeTe va epyaleaTe. Mevikd, o TIPIOVODIOKOG OTAHOTA
o€ 2 deutepoAeTITa. QOTO0O, PTTOPET Va UTIAPXE! KaBuoTépnon
ueragl Tng ammeAeuBépwang NG okavoaGAng Tou dIAKATITN Kal TNG
EVEPYOTTOINGNG TOU PPévou. MepIoTaOIAKE, TO PPEVO PTTOPET VO Unv
oTapardel kaBoAou Tn Aemrida. Av To @pévo dev T OTAPATAEI CUXVA,
10 TPOIdV XpelddeTal aépPig amd e€ouaiodoTnuéVo KEVTPO aéPRIg TG
MILWAUKEE.

Mavra TepipéveTe va oTaPATAOE EVTEAWS O TTPIOVODIOKOG TIPIV VO
apaIpéOETE TO TIPOIGV aTTO TO TEUAXIO Epyaciag.

KAOAPIZMOZ

KaBapigere To TPOidv Kai To 0U0TNUa TTPOCTACIAG UE OTEYVO TTaV.
Opiopéva KaBapioTikd Kai dIaAUTEG eival emBAaBH yia Ta TTAAGTIKG
Kal Ao povwpéva pépn. Alotnpeite T AaBn Tou TTPoiévTog aTeYVR,
KaBapr kai xwpig Addia Kai ypaoa. EAEyxeTe T Aeitoupyia Twv
TIPOQUAGKTAPWY. H TAKTIKF OUVTAPNON Kal 0 KaBapIoudg TTapéXouV
ueydaAn didipkeia CwAG Kal aoQaAr XEIPIUO.

O1 Bupideg e§aepiopol TOU TTPOIGVTOG TTPETTEI Va SlaTNPOUVTal TIGVTA
KaBapég.

ATTOJOKPUVETE TAKTIKG T OKOVN. AQAIPEITE TN OKOVN OTT6 TO
TIPIOVIOA TTOU £XEI GUOOWPEUTE OTO ETWTEPIKO TOU TTPOIBVTOG YIa
va aTro@UYETE TOV KivOUVO TTUPKAYIGG.

AlaTnPEITE TV TTEPIOXT) TOU TTPOCTATEUTIKOU TOU TTPIOVOSIOKOU
KaBapr| a1md CUCCWPEUPEVN OKOVN TTPIOVIOUATOG KAl UTTOAEIJpaTA.
To mpoidv ptropei va Aeitoupyei aduvaua Adyw cuCOWPEUONG
UTTOAEIPPATWY, KATI TTOU pTTOPET VO 0dnyAoel ae mavé oopapd
TpaupaTiopd. Popdre Ta kaTdAANAa Péoa aTopIKAG TTPOOTACIOG KATA
TOV KABaPIoUO TNG TTEPIOXNAG TOU TTPOTTATEUTIKOU TOU TTPIOVODIOKOU
JE TIETTIEOEVO aépal.

BeBaiwBeite 6T £x€TE APaIPETEI TNV PTTATAPIA ATTO TO TTPOIOV TTPIV
TOTTOBETATETE A APAIPETETE TOV TIPIOVASITKO.

Xpnoipotrolgite uovo ageooudp kai avrarraktikd MILWAUKEE.
Edv Ta e§apTApaTa TTOU BEV £XOUV TTEQIYPOPET TTPETTEI VOl
avTIkaTaoTabouv, ETTIKOIVWVACTE PE VAV aTTO TOUG AVTITIPOCWTTOUG
oépPig Tng MILWAUKEE (BA. NioTa pe Tig dieuBivaeig eyyunong/
O£PPIG).

Av xpelaoTei, uTropei va rapayyeABei éva oxnuaTikd didypaypa Tou
epyaheiou. AvapEpETe TOV TUTTO TOU TTPOIOVTOG Kl TOV apIBuo OEIpag
TIOU avaypAPETal TNV ETIKETA Kal TTOPAYYEIAETE TO OXEDIAYPAUUA
oTOV TOTTIKO avTITTPdowWTTO 0€pPIG 1} aTreuBeiag atn dieubuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

AloBEoTe TIPOTEKTIKG TIG 08NYieg TTPIV
XPNOILOTIOINTETE TO EPYAAEiO.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

A@aipéoTe TN PTTaTapia IV EEKIVAOETE oTToIadNATIOTE
€pyacia aTo unxavnua.

Mnv katarrivete Tnv pTrarapia TUTTou poAoyiou.

Mnv xpnopooieite Bia.

~—|
Q
g
¢
‘ ®opdre TAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YUAAIG KATE TN
Ne——r

XPrion TOU TTPOIGVTOG.

DopETE TIPOTTATEUTIKA QUTILV.

®opdre TNV katdANAN pdoka TTpooTaciag amé T
oKOVN.

®opdre yavia.

KartelBuvan mepioTpo@rig

E¢aptnua - Aev repihapBdveral aTov Bacikd
€goAIopo, diabéoipo wg egaptnua.

n, Tay0tnTa Xwpig popTio

Vv HAekTpIKA TdON

=== Zuvexés pelpa

)
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O1 pmratapieg kabwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOPOG BEV TTPETTEI Va OTTOPPITITOVTOI
oTa adloXWPIOTA ATTOPPIATA TNG KOIVOTNTAG.

O pmratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOPOG TIPOG aTTOPPIYN Bat

Tp£TTel va oUAEyovTal XwpioTd. Or uTratapieg, ol
OUCOWPEUTEG Kal O TIYEG GWTAG TTPOG aTTdppIYn
Ba TTpETTEl va a@aipouvTal oTré Tov EEOTTAIoNO.
EmmkoIvwvAoTE pe TV TOTIKA 00g apxn ) Tov
TTPOUNBEUTH 0aG YIa GUPBOUAEG avakUKAwang

Kol onueio GUMOYRAG. ZUPPWVA UE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VOl
utroxpeoUvTal va TrapaAapBdavouv Tov NAEKTPoVIKG
Kol NAEKTPIKG GOTTAIONG TTPOG aTTOPPIYN, XWPIG
xpéwan. H oupBoAr oag oTnv emavaypnoigotoinan
Kl TV avaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§oAIopoU TTpog améppIwn Bonbé oTn peiwon TG
¢ntnong TpwTwv UAWv. O1 dXpnoTEG PTTATAPIES,

Kl Kupiwg 60€g Trepiéxouv Aibio, OTTwg Kai 0
AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG,
TTEPIEXOUV TTOAUTIHO AVOKUKAWGIMA UAIKE, Ta oTToia
utropei va BAGwyouv 1éa0 To TEpIBAAAov, 600 Kai
NV avBpwmIvn uyeia, edv dev aTTOPPITITOVTAI UE
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TrEPIBAANOV. AlaypdyTe TUXOV
TIPOCWTTIKG dedopéva atrd Tov EOTTAIoNG.

Eupwaiké ofpa ouppopewaong

BpeTaviké orjpa ouppdpewong

YAUa oupu6pPwaong yia TV Oukpavia

ZAUa oupuépPwong yia Tnv Eupacia

EAAHNIKA




Tip Akili Daire Testere
Uretim kodu 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Pil voltaji 18V —
BLUETOOTH icin frekans bantlari 2402-2480 MHz
Radyo frekansi glict 1,8 dBm
BLUETOOTH sirimi 4,2 BT sinyal modu
Yikslz hiz 6000 min"'

Testere bicadi cap! x delik gapi

190 mm x 30 mm

Testere bigagi kalinligr - plaka/centik

1,2mm/1,8 mm

Bigak disleri 24

Egim skalasi 0°-50°
Maks. 0°/45°'de kesme derinligi 68 mm /53 mm
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (Lityum Iyon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Onerilen galistirma ortam sicakligi -18...450 °C

Onerilen akii grubu tipleri

M18B..., M18HB..., M18FB...

Onerilen sarj cihazlari

M12-18..., M1418..., M18...

Giiriiltii B.lgisi: EN 62841'e gdre belirlenen éiglilen degerler.
Tipik olarak, cihazin A-agirlikli glrlltd seviyeleri soyledir:

Ses basinci seviyesi/Belirsizlik K

Ses giici seviyesi/Belirsizlik K
Her zaman kulak koruyucu kullanin.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Titresim Bilgisi: EN 62841'e gére belirlenen toplam titresim degderleri (li¢ eksenli vektdr toplami).

Titresim emisyon degeri a, / Belirsizlik K
Testereyle ahsap kesimi

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

E UYARI!

Bu bilgi formunda verilen titresim ve girilti emisyonu seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste gére 6lgiilmistir ve bir aleti baska bir
aletle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6n degerlendirmesi icin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim ve giirlilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girlti emisyonu degisiklik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dl¢lde artirabilir.

Titresim ve glrlltlye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapali oldugu veya calistigi halde isi yapmadi§i zamanlar da hesaba
katmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgude azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya guriilti etkilerinden korumak igin ek glvenlik dnlemleri belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi

sicak tutun, ¢alisma dlizenleri olusturun.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya gikabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin.

DAIRE TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

ﬂ TEHLIKE! Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Béylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

Caligma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini kesilecek
maddenin kalinligina gore ayarlayiniz.

Bigagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen ge¢memelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

TURKCE

Kesim yaparken ig parcasini asla ellerinizde veya bacaklarinizin
arasinda tutmayin. Islenecek parcayi saglam bir platforma
tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak ve bigagi
edmemek yada aletin kontrollini kaybetmemek icin, kesilecek
maddenin diizglin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli aletin
aclkta kalan metal boltimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik garpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden
kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
donmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz galisarak kontrollin kaybedilmesine neden olabilir.
Bigak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gore, azami
giivenlik ve performans igin iiretilmiglerdir. TUm testere tipleri
icin ilave guvenlik talimatlari.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

Geri tepme sikismis, tikanmis ya da yanlis hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin ylkselip islenen
parcadan ¢ikmasina ve operatdre dogru yénelmesine neden olur.

Bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimissa bigak durur
ve motor tepkisi Urlind hizla operatdre dogru iter.

Dolayisi ile sigrama, aletin kétd kullaniminin ve/veya yanlis kesim
sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasindan ve/veya yanlis
calisma prosedirlerinden ya da kosullarindan kaynaklanir ve
asagdida verilen uygun 6nlemler alinarak énlenebilir:

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramay!
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Caligirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, calistirma diigmesini
birakiniz ve bigak tamamen duruncaya dek bigagi kesilen
maddenin icerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri gekmeye calismayin veya testereyi ¢aligma
malzemesinden ¢cekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.
Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

Is parcasindaki bir testereyi yeniden baslatirken testere
bigagini kertige yerlestirin, boylece testerenin disleri
malzemeye girmez. Testere bigaginin bikilmesi halinde,
testerenin yeniden calistirimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
pargadan geri tepebilir.

Bigagin sikismasini engellemek igin kesilecek uzun maddelerin
sabitlenmesine ve boylece sigrama risklerini azaltmaya dikkat
ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolay! bel
vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim cizgisinin
yakinina maddenin ug hizasina destekler yerlestirebilirsiniz.
Korelmis yada zarar gérmiig bigaklari kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin asiri
siirtlinmesine sebep olacak ince isaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bicak seti dar kesime yol acarak asiri
sirtiinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme ayar
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu diigmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bicagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kér noktalarda bickilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya sebep olabilecek sakli
maddelere garpabilir.

Diigiik koruma fonksiyonu

Her kullanimdan dnce, alt bigak koruyucunun bigagi iyi
kavradigindan emin olunuz. Sayet alt bicak koruyucu serbest
olarak caligamiyor ise ve aninda bicagi kavrayamiyor

ise testerenizi kullanmayiniz. Alt bigak koruyucuyu asla

acik pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz. Sayet
testere kaza ile diiser ise, alt bicak koruyucu katlanabilir. Alt
bigak kortg/ucu u anahtar yardimi ile kaldiriniz ve zorlanmadan
oynayabildiginden ve kesim agisi ve derinligi ne olursa olsun ne
bigaga ne de baska bir parcaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru sekilde
calistigindan emin olunuz. Sayet bigak koruyucu yada yayi
diizgiin bir sekilde caligmiyor ise, testerenizi kullanmadan
evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan
kalintilar ve?/a kir olusumu alt koruyucunun sorunlu ¢alismasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen kesimleri”

gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt bigak koruyucuyu

anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak kesilecek maddeye
girdiginde, alt bicak koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler icin,
alt bigak koruyucu kendi kendisine yerini aimaktadir.

Testerenizi galigma masasina yada yere koymadan evvel, dig
bigak koruyucunun bigagi iyi orttiigtinden emin olunuz. Sayet
bigak iyi drttimiyor ise, kontrolsiizce donebilir ve alaninda bulunan
her seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir stire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

C TURKCE

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Guvenlik tertibatlari kullanin. Gdzlerinizi daima koruyun. Uygun
kosullarda kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert
sapka veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalar azaltir.

UrlinG kullanirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu
solumayin. Toz emme sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi
kullanin. Biriken tozu, 8rnegin bir toz aspiratdri kullanarak iyice
temizleyin.

Aksesuarin nominal hizi en azindan elektrikli aletin Gstiinde belirtilen
maksimum hizina esit olmalidir. Nominal hizlarindan ylksek hizda
calisan aksesuarlar kirilabilir ve sigrayabilir.

Kesilecek malzemeye uygun testere bigaginin secilmesi gereklidir.

Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu ahsap isleme
bigaklarini kullanin.

Talimatlara ve ise uygun olmayan testere kullanmayiniz.
Urtinle birlikte zimpara diskleri kullanmayin.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan énce pil paketini
cikarin.

Koruma, kullanim sirasinda dijzglin takiimalidir. Koruma yerinde
degilken UrlinG calistirmayin. UrGindin koruma olmadan galistiriimasi
ciddi yaralanmalara neden olur.

Testere bigag korumasi catlak veya kiriksa yetkili bir uzman atélye
tarafindan derhal degistirilmesini sadlayin. Testere bigagi korumasi
kusurlu veya eksikse Urlind caligtirmayin.

is parcasini bir kelepceleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepcelenmemis
is pargalari agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Uriin elle kullanirken agma/kapatma anahtarini agik konumda
sabitlemeyin.

Bicak uglarinin asiri isinmasini ve plastik keserken malzemenin
erimesini 6nlemek icin besleme hizini ayarlayin.

B UYARI! Talas kabi ve korumalar takili degilken Grlinii asla
calistirmayin. Ciddi yaralanma meydana gelebilir. Yaralanma
riskini azaltmak icin talas kabini gikarirken koruyucu gézlik veya
yan korumali gézlik takin. Talaglar ve dokiintiler yizuntize dogru
firlayabilir.

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

Akull daire testere, uzunlamasina kesebilir ve ahsapta hassas agili
kesim yapabilir.
Uriinii baska bir amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Urlin tarif edilen sekilde kullaniimis olsa bile yine de belirli bagka
risk faktdrlerini tamamen ortadan kaldirmak imkansizdir. Asagidaki
tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve kullanan kisinin agagidakileri dnlemek
icin 6zel dikkat gostermesi gerekir:
« Bigakla temas nedeniyle yaralanma riski
- Bigaklar cok keskindir ve kullanim sirasinda isinir. Bigaklari
dedistirirken eldiven takin. Ellerinizi her zaman kesme alanindan
uzak tutun. Kesilen malzemeyi asla ellerinizle veya bacaginizla
tutmayin. Is pargasini miimkin oldugunda kelepgelerle
sabitleyin.

« titresim nedeniyle bedeni hasar
- UrlinG tutamaklarindan tutun ve galisma slresini ve maruziyeti
kisitiayin.

« gUriltdye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.

« ugusan dokintiler nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézIiik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam is ayakkabisi giyin.

« toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. MILWAUKEE Distriblitorleri, cevremizi korumak

icin eski akileri almay: teklif etmektedir.




Aki grubunu metal nesnelerle birlikte saklamayin (kisa devre riski).

M18 Sistemi akii gruplarini sarj etmek icin yalnizca M18 Sistemi sarj
cihazlari kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.

Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Asir ylk veya asin sicakliklar altinda hasarli akilerden aki asidi
sizabilir. Akl asidiyle temas halinde, temasli bdlgeyi derhal sabun
ve suyla yikayin. Gozle temas halinde en az 10 dakika boyunca
iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

$arj cihazinin pil bdlimiine hicbir metal parganin girmesine izin
verilmemelidir (kisa devre tehlikesi).

Belirli bir stire kullanilmayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50 °C (122 °F) askin 1silar pil paketinin performansini disirir. Isiya
veya glines 1si§ina uzun slire maruz birakmayin (asiri 1sinma riski).
Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.
Optimal bir dmiir igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
camasir suyu igeren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

E UYARI! Uriin bir lityum diigme pil igerir. Yeni veya
% kullanilmis bir pil, yutulmasi veya vicuda girmesi

durumunda 2 saat kadar kisa bir siire iginde ciddi viicut igi

yaniklara neden olabilir ve 6lime yol agabilir. Pil bdlmesi
kapagini her zaman sabitleyin. Kapak gvenli bir sekilde
kapanmazsa Urlind kullanmay birakin, pilleri gikarin ve gocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Pillerin yutuldugunu veya viicuda
girdigini diistinliyorsaniz derhal tibbi yardim alin.

Olasi en uzun dmrii elde etmek igin, sarj olduktan sonra pil paketini
sarj aletinden ayirin.

30 glinden uzun sire depolanacak pil paketleri igin:

« Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

« Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

« Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon akiiler igin akil korumasi

Asiri yliksek tork, takilma, tekleme ve yiksek akim ¢ekilmesine
neden olan kisa devre durumlarinda (rtin yaklasik 5 saniye boyunca
titresir, enerji gdstergesi yanip soner ve ardindan (rin kapanir.
Sifirlamak igin tetigi birakin.

Asin kosullar altinda, aki grubunun i¢ sicakligi ¢ok ylksek olabilir.
Bu durumda, yakit gdstergesi akl grubu soguyana kadar yanip
soner. Lambalar séndikten sonra galismaya devam edin.

Lityum iyon akiilerin taginmasi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Mevzuati gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dlizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanici, ek gereksinimler olmadan akileri kara yoluyla tagiyabilir.

Lityum-yon pillerin Giglincii taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirhigi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestirimeli ve tasima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

« Kisa devreyi énlemek igin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

« Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini sagdlayin.

« Catlamis veya sizdiran pilleri tagimayin.
+ Daha fazla tavsiye i¢in tagima sirketiyle gdrisiin.

TURKCE

ONE-KEY™

Bu drliniin ONE-KEY islevselligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin bu drdinle birlikte verilen Hizli Baslangig kilavuzuna bagvurun
veya www.milwaukeetool.com/one-key adresine gidin. ONE-KEY
uygulamasini indirmek icin akilli cihazinizdan App Store veya
Google Play'i ziyaret edin.

Uriin ESD ile karsilagtiginda kapanabilir. Urtiniin diizelmesi igin
manuel olarak sifirlanmasi gerekir.

Ayrica, Uriin ESD ile karsilastiginda BLUETOOTH iletisimi de kesilir.
Urlintin dlizelmesi icin manuel olarak sifirlanmasi gerekir.
BLUETOOTH iletisimi, radyo frekansindaki parazit nedeniyle harici
bant disina (2280 MHz — 2603.5 MHz) ¢ikarsa baglantinin yeniden
kurulmasi igin Griniin manuel olarak sifirlanmasi gerekir.

EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17'ye gbre sonuglarin
minimum kabul edilebilir performans seviyemiz dahilinde oldugunu
degerlendirdik. Calisma kilavuzu misteriye kullanim kilavuzunda
verilecektir.

ONE-KEY™ Gostergesi

Sabit mavi Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY™
uygulamasi (izerinden yapilandiriimaya hazir.
Yanip sénen Uriin, ONE-KEY™ uygulamasiyla etkin bir

mavi sekilde iletisim kuruyor.

Uriin guvenlik kilitlemesinde ve ONE-KEY™
uygulamasi araciligiyla Grlin sahibi tarafindan
kilidi agilabilir.

Yanip sénen
kirmizi

ELEKTRIKLI FREN

Anahtar tetik birakildiginda elektrikli fren devreye girerek bigagin
durmasina neden olur ve ¢alismaya devam etmenizi saglar.
Genellikle testere bigagi 2 saniye iginde durur. Ancak anahtar tetigin
serbest birakildigi zaman ile frenin devreye girdigi zaman arasinda
bir gecikme olabilir. Bazen fren devreye girer ancak bigagi tamamen
iskalar. Fren, bigagi sik sik 1skaliyorsa Uriine yetkili bir MILWAUKEE
servis merkezi tarafindan servis islemi uygulanmalidir.

Uriinii malzemeden gikarmadan 6nce mutlaka bigagin tamamen
durmasini bekleyin.

TEMIZLIK

Urlinii ve muhafaza sistemini kuru bir bezle temizleyin. Bazi temizlik
maddeleri ve solventler plastik aksama ve diger yalitiimis pargalara
zarar verir. Urliniin kulpunu temiz ve kuru tutun, dékilen yagin ve
gresin kulpa bulasmamasina dikkat edin. Muhafazalarin ¢alisip
calismadigini kontrol edin. Diizenli bakim ve temizlik, uzun hizmet
oémr0 ve glvenli kullanim saglar.

Urtiniin havalandirma yuvalari daima temiz tutulmalidir.

Tozu diizenli olarak alin. Yangin riskini dnlemek igin Griiniin iginde
biriken talaglari temizleyin.

Bigak korumasi alaninda biriken talas ve dokintiyi temizleyin.
Urlin, dékiintl birikmesi nedeniyle yavas galisabilir ve bu da ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bigak korumasi alanini basingli hava
kullanarak temizlerken uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.

BAKIM

Testere bigagini takmadan veya ¢ikarmadan énce aki grubunu
uriinden ¢ikardiginizdan emin olun.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Aciklanmamis bilesenlerin degistirilmesi gerekirse MILWAUKEE
servis yetkililerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, riinlin parcalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Etikette yazili olan (irin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik
cizimi yerel servis yetkilinizden veya dogrudan suradan siparig

edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

SEMBOLLER

Bu Uriind calistirmadan énce litfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin (izerinde herhangi bir isleme baslamadan énce
pil paketini gikarin.

Digme pili yutmayin.

Kuvvet uygulamayin.

Uriinti kullanirken her zaman koruyucu gézIik takin.

Koruyucu kulaklik takin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Eldiven kullanin.

Dénis yonu

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir,
aksesuar olarak kullanilabilir.

Yiksiz hiz

Voltaj

Dogru akim

X

3
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Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandirimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elekirikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik pil, akii ve

1sik kaynaklari ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri ddniisiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmani iicretsiz olarak geri alma
yUukUmlUlGga olabilir. Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri déniislimlne katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degderli ve geri donustirdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.

Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk Isareti




TECHNICKE UDAJE M18 FCSO190GR

Typ Akumulatorova kotoucova pila
Vyrobni kéd 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti akumulatoru 18V —
Frekvenéni pasma funkce BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrekvenéni vykon 1,8 dBm

Verze funkce BLUETOOTH Rezim signélu 4,2 BT
Otacky bez zatizeni 6000 min"!

Prdmér kotou€e x pramér otvoru

190 mm x 30 mm

Tloustka pilového kotouce — deska/profez

1,2mm/1,8 mm

Zub kotouce 24
Stupnice Ukosu 0°-50°
Max. hloubka fezu pfi 0° / 45° 68 mm /53 mm
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (lithium-iontova 2,0 Ah. az 12,0 Ah) 4,4-55kg
Doporucéend teplota okoli pfi povozu -18...450 °C

Doporucené typy akumulatort

M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18..., M1418..., M18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty uréené podle EN 62841.
Typické hladiny hluku A nastroje:

Hladina akustického tlaku / Nejistota K

Hladina akustického vykonu / Nejistota K
Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové rovné vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) uréené podle EN

62841.
Hodnota emisi vibraci a, / Nejistota K
Rezani dfeva

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

PN varovANi!

Uroveri vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a Ize ji pouzit k porovnani nastroju. Lze ji pouzit k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zptsoby pouZiti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mihovaé pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou liSit. To miZze vyrazné zvysit droven

expozice v prubehu celého pracovniho obdobi.

Odhad trovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skute¢nosti neni
pouzivan k préci. To mlZe vyrazné snizit Groveri expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Identifikujte dodate¢na bezpec€nostni opatreni, kterd chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: Udrzba néstroje a pfislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna bezpe€nostni upozornéni,
pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokyni
mlze mit za nésledek zasah elektrickym proudem, pozar anebo
vazny Uraz.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI SE KOTOUCOVE
PILY

Postup pii fezani

ﬂ NEBEZPECI! Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢.

Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou

rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemize stat,

ie se vase ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
otouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.

CESTINA

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroven
fezaného materiélu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pfes nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je z&kladnim predpokladem bezpecného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit nafadi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl prijit do

styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze na
izolovanych plochach. Kontakt s "Zivym" vodicem zpUsobi, ze
kovové ¢asti elektrického nastroje se stanou také "Zivymi" a zplisobi
obsluze elektricky draz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici listu. Zvysi se pfesnost fezu a omezi se riziko ohybani
kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim prdmérem. Pokud Eepele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystfedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nevhodné Srouby a
piriruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro vas model pily a jsou
zarukou bezpecnosti naradi a optimalniho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce na prichyceny, zaseknuty nebo $patné
zarovnany pilovy kotoug.

Kdyz je kotou¢ pevné piichyceny nebo zaseknuty v zafezu, kotou¢
se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne smérem k
uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v z&krytu, zuby v zadni ¢asti
pilového kotouce se mohou zabofit do dfeva. Tim se pilovy kotou¢
vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je disledkem nespravného pouziti pily a/nebo
nespravnych provoznich postupl ¢i podminek. Lze mu zabranit
provedenim prislusnych opatieni, kterd jsou uvedena nize:

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pripadnému vymrsténi naradi.
P¥i fezani stujte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového
kotouce. Pfi zp&tném vrhu dojde k nahlému vymrsteni pily dozadu
smérem k uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v frezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotouc v fezaném
materialu, dokud se neprestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materiélu, pokuste se nalézt pficinu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem. Pokud
se kotou¢ prohybd, dojde pii opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dili je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpeéi vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat

v disledku své vlastni vahy. Dlouhé dily muzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé nebo
nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni, které
zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného materiélu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni radné utazeny.
Pokud by v pribéhu fezani doslo ke zméné polohy pilového
kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném materialu a
zpusobit zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté pfedméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uZivatele.

Funkce spodniho krytu

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni ochranny kryt
spravné prekryva pilovy kotou¢. Kotoucovou pilu nepouzivejte,
pokud kryt pilového kotouce nelze snadno ovladat nebo jim
nelze volné pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by do$lo k nechténému padu
pily, doIni kryt pilového kotouce by se mohl ohnout. Zdvihnéte

dolnf kryt pilového kotouce pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize
ochrannym krytem snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového
kotou€e ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a thel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji
spravné, nechte je opravit nebo vyménit, nez zacnete s pilou
pracovat. Spodni kryt mize fungovat liknavé z diivodu poskozeni
dilli, lepivych usazenin nebo nahromadéni negistot.

Spodni kryt se ruéné muiize zasouvat pouze pro specialni fezy,
naptiklad ,,zanofovaci fezy“ a ,kombinované rezy“. Dolni
ochranny kryt zvednéte pomoci packy. Jakmile se pilovy
kotou¢ dostane do zabéru s rezanym dilem, pust'te dolni
ochranny kryt. U vSech ostatnich typ fezd se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem, zkontrolujte
vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva pilovy kotou¢. Pokud
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pilovy kotou¢ neni spravné chranén krytem, mize se otacet na
zakladé setrvacnosti a prefiznout vie, co se nachazi v draze fezu.
Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté
chvili ot&éi.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy chrarite své

oci. Ochranné prostfedky jako ochranna maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, pfilba a ochrana sluchu vyuzivané podle
podminek sniZi riziko Urazd.

Prach a piliny vznikajici pfi pouZivani vyrobku mohou predstavovat
zdravotni riziko. Nevdechuijte prach. PouZivejte systém pohlcovani
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.
Dikladné odstrarte usazeny prach, napf. pomoci odsavace prachu.
PrisluSenstvi a nastroje musi mit jmenovité otatky minimainé stejné
jako jsou maximalni otacky elektrického nafadi. Prislusenstvi, které
se pohybuje vy3Si rychlosti, nez na jaké je homologovano, se mize
roztfistit a rozlétnout se po okoli.

Je nutno zvolit pilovy kotoug, ktery je vhodny pro fezany material.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce pro préci se dievem uvedené v
této prirucee, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Pilové kotouce, které neodpovidaji poZzadavkium podle tohoto
névodu se nesmi pouzivat.

Pfistroj nepouzivejte s abrazivnimi (obrusovacimi ¢i lesticimi)
kotouci.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.

Béhem pouzivani musf byt fadné pfipevnén kryt. Nepouzivejte
vyrobek bez pfipevnéného ochranného krytu. Provoz vyrobku bez
ochranného krytu mize zpusobit vazné zranéni.

Pokud je kryt pilového kotouce praskly nebo rozbity, nechte jej
okamzité vymeénit v autorizovaném odborném servisu. Nepouzivejte
vyrobek, pokud je kryt pilového kotou€e vadny nebo chybi.

Upnéte fezany kus v upinacim nastroji. Neupnuté fezané kusy
mohou zpUsobit vazny Uraz nebo Skodu.

Pfi pouzivani pfistroje v ruce neupevriujte vypina¢ v zapnuté poloze.
Upravte rychlost posuvu tak, aby nedoSlo k pfehrati hrotl kotouce a
aby béhem Fezani plastd nedoslo k roztaveni obrobku.

PN varovANil Nikdy nepouzivejte vyrobek, pokud neni
nainstalovan nadoby na piliny a kryty. MtZe dojit k vaznému
zranéni. Abyste snizili riziko zranéni, pouzivejte pfi vyjimani nadoby
na piliny ochranné bryle nebo bryle s bo¢nimi kryty. Ulomky a zbytky
mohou vylétnout az k obliceji.

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorova kotoucova pila muze presné fezat podéiné a
zkosené do dfeva.

Nepouzivejte vyrobek k zadnym jinym G¢elim.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani kdyZ je pfistroj pouzivan pfedepsanym zpUsobem, nelze zcela
vyloucit vSechny faktory zbytkového rizika. Pfi pouzivani pfistroje
se mohou vynorit nasledujici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchazet:

+ Poranéni zplisobend kontaktem s kotouc¢em
- Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se zahfivaji. Pfi
vyméné kotouce noste ochranné rukavice. Udrzujte vzdy ruce
v bezpe¢né vzdalenosti od fezného prostoru. Nikdy nedrzte
fezany obrobek do rukou nebo pfes svou nohu. Upinejte
obrobek kdykoli je to mozné.

« zranéni zplsobené vibracemi
- Viyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu a
expozici.
« poranéni sluchu zptsobené hlukem
- Pouzivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.
« zranéni zpusobené |étajicimi tlomky
- Vzdy pouzivejte ochranu o€, silné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

« zdravotni rizika zptsobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.




BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatoru

Nevyhazujte pouZité akumulatory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spole¢nosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostfedi.

Akumulator neskladujte spoleéné s kovovymi predméty (riziko
zkratu).

K nabijeni akumulatort systému M18 pouZivejte pouze nabijecky
systému M18. Nepouzivejte akumulétory z jinych systémd.

Nikdy zadnym zptsobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. UdrZujte akumulatory i
nabijecky stale v suchu.

Pfi extrémnim zatiZeni nebo extrémnich teplotdch mize z
poskozenych akumulatord unikat kyselina. V pfipadé kontaktu s
kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou. V
pripadé zasazeni o¢i je diikladné oplachuijte alespori 10 minut a
ihned vyhledeijte Iékafskou pomoc.

Do ¢&asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat
zadné kovoveé ¢astice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouZitim dobity.

Teploty pfesahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvarujte se delsimu vystaveni horku nebo slune€nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabije¢ek a akumulatord musi byt udrzovany cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti piné dobit.

ﬂ VAROVANI! Ke snizeni rizika pozaru, razu a poskozeni
vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, urcité
pramyslové chemikalie a bélidla nebo prostredky s obsahem bélidel
a podobné latky mohou zpUsobit elektricky zkrat.

PN varovAni! Vyrobek obsahuje knoflikovou baterii.
Novéa nebo pouzit4 baterie mize zpUsobit zadvazné vnitini
popaéleniny a zpusobit smrt béhem pouhych 2 hodin,
dojde-li k poziti nebo vniknuti baterie do téla. Vzdy
zajistéte kryt prihradky na baterii. Pokud se bezpe¢né nezavre,
prestarite vyrobek pouzivat, vyjméte baterie a uchovavejte jej mimo
dosah déti. Pokud se domnivate, Ze baterie mohly byt spolknuty
nebo se dostaly do téla, okamzZité vyhledejte Iékafskou pomoc.
Chcete-li ziskat co nejdelSi Zivotnost baterie, odpojte po plném
dobiti akumulator od nabijecky.
Pfi nepouzivani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:
« UloZte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.
« Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.
« Kazdych Sest mésict skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpusobem.

Ochrana Li-lon akumulatort

Pri extrémné vysokém to¢ivém momentu, vazani, zadrhavani a
zkratu, které zplsobuji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po
dobu priblizné 5 sekund, zaéne blikat ukazatel nabiti a poté se
vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti mize vnitfni teplota akumulatoru pfilis
stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud
akumulator nevychladne. Az kontrolky zhasnou, pokracuijte v praci.

Preprava Li-lon akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadavkim pravnich
predpisli 0 nebezpecném zbozi.

Pfeprava takovych akumultort musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a predpisu.

UZivatel muze prepravovat akumulatory po silnici bez dal$ich
pozadavkd.

Komeréni preprava lithium-iontovych akumulatord tretimi stranami
podléha predpisum tykajicich se nebezpecného zbozi. Expedici a
prepravu mohou zajistovat pouze fadné vyskolené osoby a na cely
proces musi dohlizet pfislusni odbornici.
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P¥i pfepravé akumulatord:

« Zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.

« Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

+ Dalsi doporucenti si zjistéte u prepravni spole¢nosti.

ONE-KEY™

Chcete-li se dozvédét vice o funkcich ONE-KEY tohoto vyrobku,
prectéte si struénou prirucku, kterd je piilozena k tomuto vyrobku,
nebo prejdéte na webovou stranku www.milwaukeetool.com/one-
key. Chcete-li si stahnout aplikaci ONE-KEY, navstivte obchod App
Store nebo Google Play ze svého chytrého zafizeni.

Pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj (ESD), mize se
vypnout. K obnoveni je nutné vyrobek ru¢né resetovat.

Rovnéz plati, ze pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj
(ESD), bude komunikace BLUETOOTH odpojena. K obnoveni je
nutné vyrobek ruéné resetovat.

V pfipadé vypadku komunikace BLUETOOTH mimo vylou¢ené
pasmo (2 280 MHz — 2 603,5 MHz) z divodu rudeni radiovou
frekvenci je nutné obnovit spojeni ru¢né.

Vysledky jsme posoudili jako v ramci nasi minimalini pfijateiné
Urovné vykonu podle norem EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301
489-17. Navod k obsluze bude predan zakaznikovi v uZivatelské
pfirucce.

Indikator ONE-KEY™

Nepreruované | Bezdratovy rezim je aktivni a je pripraveny

modfre sviti pro nastaveni prostfednictvim aplikace
ONE-KEY™.

Blik& modre Vyrobek aktivné komunikuje s aplikaci ONE-
KEY™,

Blika cervené Vyrobek se uzamkl z divodu bezpe¢nosti a
vlastnik jej mGZe odemknout prostfednictvim

aplikace ONE-KEY™.,

ELEKTRICKA BRZDA

Po uvolnéni spousté se aktivuje elektricka brzda, coz zpusobi, ze
se ostfi zastavi a budete moci pokracovat v praci. Obecné se pilovy
kotou¢ zastavi béhem 2 sekund. Mize vSak dojit ke zpozdéni mezi
uvolnénim tlacitka spousté a aktivaci brzdy. Ob¢as muze brzda
zcela vynechat. Pokud brzda €asto vynechava, vyrobek vyzaduje
servis v autorizovaném servisnim stredisku MILWAUKEE.

Pfed vyjmutim vyrobku z obrobku vZdy vyckejte, aZ se kotouc zcela
zastavi.

CISTENI
Pilu a ochranné krytovani Cistéte suchym hadrem. Nékteré cistici
prostredky a rozpoustédla Skodi plastim a jinym izolovanym
c¢astem. Udrzujte rukojet pfistroje Cistou, suchou a bez
rozmazaného oleje nebo tuku. Kontrolujte funkénost ochrannych
kryth. Pravidelna Udrzba a €isténi zajiStuje dlouhou Zivotnost a
bezpec¢nou manipulaci.
Ventilaéni otvory vyrobku musi byt udrzovany stale Cisté.

Pravidelné odstrariujte prach. Odstrarite piliny, které se nahromadily
uvnitf vyrobku, aby nedoslo k pozaru.

UdrZuijte kryt kotouce v Cistoté, bez nahromadénych pilin a zbytka.
Vyrobek muze byt v disledku nahromadéni necistot zpomaleny, coz
muze vést k vaznému zranéni. Pfi ¢i§téni okoli ochranného krytu
kotouce stlagenym vzduchem pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

UDRZBA

Pfed pfipevnénim nebo demontazi pilového kotouce nezapomerite z
vyrobku vyjmout akumulator.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nghradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vymeénit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na

/

nékterého z nasich servisnich zastupct spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nékres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové cCislo vyti§téné na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dukladné
prectéte pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Knoflikovou baterii nepolykeite.

Nepouzivejte silu.

PFi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouZivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

Smér otaceni

Prislusenstvi — neni sou¢asti standardniho vybaventi,
dostupné jen jako pfislusenstvi.

N, Otacky bez zatizeni

Elektrické napéti

Stejnosmérny proud
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Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spolecné s netfidénym komunainim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
prispivat k opétnému pouZiti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomduze to snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplsobem. Odstrarite z odpadu osobni
Udaje, pokud néjaké obsahuije.

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s eurasijskymi normami




Typ Akumulatorova kotucova pila
Vyrobny kéd 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie akumulatora 18V —
Frekvenéné pasma BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Rédiofrekvenény vykon 1,8 dBm

Verzia BLUETOOTH Rezim signélu 4,2 BT
Rychlost naprazdno 6000 min"!

Priemer pilovej ¢epele x priemer otvoru

190 mm x 30 mm

Hribka pilového listu — doska/rez

1,2mm/1,8 mm

ZUlbky Eepele 24
Ukosova stupnica 0°-50°
Max. hibka rezu pri 0 °/45 ° 68 mm /53 mm
Hmotnost podla postupu EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18...450 °C

Odporucéané typy batérii

M18B..., M18HB..., M18FB...

Odportcané nabijacky

M12-18..., M1418..., M18...

Informacie o hluku: Namerané hodnoty stanovené podia normy EN 62841.

Typické A-vaZzené Urovne hluku naradia su:
Hladina akustického tlaku/Neistota K
Hladina akustického vykonu/Neistota K

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy trojosovy sucet) stanovené podfa

normy EN 62841.
Emisna hodnota vibrécii a, / Neistota K
Rezanie dreva

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

PN vysTRAHA!

Urove vibracii a emisif hluku uvedena v tomto informacnom liste bola zmerana v stlade so Standardizovanou skiskou uvedenou v norme
EN 62841 a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s inym. MéZe sa pouzit na predbezné postdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibracii a emisif hluku si pre hlavné pouZitia naradia. No ak sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prisluSenstvom alebo je jeho udrZba nepostacujlca, emisie vibrécii a hluku sa méZu liSit. To moZe vyrazne zvysit roven vystavenia po¢as

celého pracovného ¢asu.

Pri odhade Urovne vystavenia vibracidm a hluku by sa mali zohladnit aj ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skuto¢nosti
sa na danu pracu nepouziva. To mbZe vyrazne znizit Groveri vystavenia pocas celého pracovného ¢asu.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte udrzbu
néstroja a prislusenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie préace.

ﬂ VYSTRAHA! Precitajte si vSetky pokyny s bezpe¢nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické
naradie. NedodrZanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov méze
sposobit’ zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budicnosti.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
KOTUCOVEJ PiLY

Postupy rezania

E NEBEZPECENSTVO! Ruky nedavaijte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhu ruku nechajte na pomocnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak drZite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich
neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred kota¢om.

Hibku rezania nastavte podFa hribky obrobku. Pod obrobkom by
mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

SLOVENCINA

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je dolezité obrobok
spravne podopriet, aby sa €o najviac miminalizovalo vystavenie tela,
zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani €innosti, kedy méze rezny nastroj prist do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len za
izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym“ vodi¢om tiez
spdsobi, Ze kovove Casti elektrického nastroja sa tiez stand ,zivymi“
a modzu obsluhujlicej osobe spdsobit z&sah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo

alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej

velkosti a tvaru (koso$tvorcové alebo okrhle). Cepele,

ktoré nezodpovedaju montovanému prislusenstvu pily, nebudu
vycentrované, ¢o sposobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné podlozky alebo
maticu. Podlozky ostria boli $pecialne navrhnuté pre tito pilu na
dosiahnutie optimélnej vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo nespravne
zarovnanej pilovej ¢epele, ktora sposobi nekontrolované zdvihnutie
pily z obrobku smerom k obsluhe.

Ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,
zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe.

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vxosi, zuby na zadnom okraji ostria
sa mozu zaryt do horného povrchu dreva, ¢o spdsobi, Ze ostrie sa
vy$plha zo zérezu a odskoci smerom k obsluhujlcej osobe.

Spétny naraz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo
nespravneho prevadzkového postupu alebo stavu a dé sa tomu
predist vykonanim prislusnych bezpecnostnych opatreni uvedenych
nizsie:

Udrziavajte pevny tchop na pile a drzte telo a rameno v

polohe, ktora vam umozni odolavat' sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz
by mohol spdsobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného narazu
moze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona prislusné opatrenia.

Ked sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek pri€iny prerusite rez,
uvolnite spinac a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku
alebo tahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte cepel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak pila
uviazne, po opatovnom spusteni sa moze posundt smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.

Vel'ké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotuca a spatného narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
strandch, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nesprévne nasadené kotuce vytvaraju tzky
zarez a doch&dza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hlbky a ukosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotlca pocas rezania
posunie, moZze spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost’. Vycnievajlice ostrie moze porezat
objekty a nasledne spdsobit spatny naraz.

Funkcia spodného krytu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt, ¢i je
spravne uzavrety. Nepracujte s pilou, ak sa spodny kryt
volne nepohybuje a ihned' sa neuzavrie. Nikdy neupinajte ani
neuvazujte spodny kryt do otvorenej polohy. Ak pila ndhodne
spadne, spodny kryt sa moze ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, Ci sa volne ﬁohybu'e a
nedotyka sa ostria ani ziadnej inej ¢asti, a to pri vSetkych uhloch a
hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost pruziny spodného krytu. Ak kryt a
pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim sa na nich musi
vykonat' servis. Spodny kryt moze fungovat lenivo, ked su niektoré
Casti poskodené, su na niom lepkavé usadeniny alebo nahromadené
necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut’ manualne len pri Specialnych
rezoch, ako su ,,zapichovacie rezy“ a ,,zloZzené rezy“.
Nadvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej packy a hned,
ako ostrie prenikne do materialu, musite spodny kryt uvornit’.
Pri vSetkych inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.
Predtym, ako polozite pilu na pracovny stdl alebo dlazku, vzdy
skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva ostrie. Nechranené ostrie
beZiace na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily, pricom poreze
vSetko v ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte ochranu o&i.
Na redukovanie osobnych poraneni sa pre prislu$né podmienky
musia pouzivat ochranné prostriedky, ako je groti rachova maska,
olchrr?nné obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo chranice
sluchu.

C SLOVENCINA

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku méze byt Skodlivy pre
zdravie. Prach nevdychujte. PouZivajte systém na odsavanie prachu
a noste vhodnu ochranni masku proti prachu. Dokladne odstrarite
nahromadeny prach, napriklad pomocou odsavaca prachu.
Menovité otacky prisluSenstva musia byt minimalne rovnaké ako
maximalne otacky vyznacené na elektrickom naradi. Prisluenstvo,
ktoré bezi rychlejsie, ako je jeho menovita rychlost, sa moze zlomit
arozletiet.

Musi sa zvolit pilova ¢epel, ktora je vhodna pre pileny material.
Pouzivajte len ¢epele uréené na pracu s drevom, ktoré vyhovujl
norme EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotlce, ktoré nezodpovedaju klticovym Gdajom
uvedenym v tomto ndvode na pouZitie.

S vyrobkom nepouzivajte brdsne kotdce.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z neho stpravu
batérii.

Pocas pouzivania musi byt chrani¢ spravne pripojeny. Vyrobok
nepouzivajte bez nasadeného chranica. Pouzivanie vyrobku bez
chrani¢a sposobi vazne zranenie.

Ak je kryt pilového listu prasknuty alebo zlomeny, nechajte ho
okamzite vymenit v autorizovanej Specializovanej dielni. Ak je kryt
pilového listu chybny alebo chyba, vyrobok nepouzivajte.

Obrobok zaistte upinacim zariadenim. Nezaisteny obrobok méze
sposobit vazne zranenie a Skody.

Pocas pouzivania vyrobku ruéne neprepinajte vypina¢ do zapnutej
polohy.

Prispdsobte rychlost posuvu, aby ste zabranili prehriatiu hrotov
nozov a aby sa pocas rezania plastu neroztavil obrobok.

ﬂ VYSTRAHA! Vyrobok nikdy nepouzivajte, ak nie su
nainstalované nadoba na triesky a chrani¢e. Moze dojst k vaznemu
zraneniu. Aby ste zniZili riziko poranenia, pri vyberani nadoby na
triesky noste ochranné okuliare alebo okuliare s bo¢nymi krytmi.
Triesky a necistoty mozu preletiet az k vasej tvari.

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorova kotigova pila dokéze v dreve rezat presne pozdizne
aj pod uhlom.

Vyrobok nepouZivajte na ziadne iné tcely.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj v pripade, Ze vyrobok pouzivate podia pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit urité faktory zostavajuceho rizika. MoZu
nastat tieto rizika a obsluha by im mala venovat osobitni pozornost,
aby im predchédzala:
« Zranenie spdsobené kontaktom s ostrim
- Cepele su velmi ostré a pri praci budd velmi hortce. Pri vymene
Cepeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky neustale mimo dosahu
priestoru rezania. Nikdy nepridrZiavajte rukou alebo nohou
obrobok, ktory sa reze. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

« zranenie spdsobené vibraciami
- Vyrobok drzte za oznagené rukovéte a obmedzte pracovnu
dobu a vystavenie.
« poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- PouZivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.
« zranenie sposobené poletujicimi negistotami
- Vzdy pouzivajte ochranu o¢i, dihé nohavice, rukavice a odolnd
obuv.
« zdravotné rizika spésobené vdychnutim toxického prachu
- Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-iénovych batérii
Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani ich

nepalte. Distributori znacky MILWAUKEE ponukaju v ramci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.

Batériu neskladuijte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).
Na nabijanie batérii systému M18 pouzivajte iba nabijacky systému
M18. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.




Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladujte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.

Pri extrémnom zataZeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou
z batérie ju okamZite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc¢ami ich dokladne oplachuijte najmenej 10 mindt a ihned vyhladajte
lekéarsku pomoc.

Zabrarite, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrarite
dihodobému vystaveniu Ucinkom tepla alebo sine¢ného Ziarenia
(riziko prehriatia).

Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v Gistote.
Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouziti
nabit.

ﬂ VYSTRAHA! Aby ste zniZili riziko poZiaru alebo poSkodenia
vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujice produkty
atd. mozu sposobit’ skrat.

E VYSTRAHA! Vyrobok obsahuje gombikov(i/mincov(
|litiov batériu. Nova alebo pouZita batéria méze po
prehltnuti alebo vniknuti do tela sposobit vazne vnatorné
popéleniny a viest k smrti uz za 2 hodiny. Kryt priestoru
pre batérie vzdy zaistite. Ak ho nie je mozné bezpecne zatvorit,
prestarite vyrobok pouzivat, vyberte batérie a uchovavajte ho mimo
dosahu deti. Ak sa domnievate, Ze dieta mohlo batérie prehltnat
alebo sa dostali do jeho tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
Na dosiahnutie najdih§ej moznej Zivotnosti vyberte po Gplnom nabiti
akumulator z nabijacky.
Pre skladovanie akumulatora dihSie ako 30 dni:
+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.
« Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.
« Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu Uroven.

Ochrana batérii v pripade litium-iéonovych batérii
Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni
a skrate, ktoré spdsobujl vysoky odber pridu, bude vyrobok

vibrovat priblizne 5 seknd, indikator nabitia bude blikat a potom sa
vyrobok vypne. Na resetovanie uvolnite spust.

Za extrémnych okolnosti sa méze vnuitorna teplota batérie prili$
zvysit. Ak k tomu ddjde, indikétor nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokracujte v préci.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové akumulatory podliehaji poZiadavkam pravnych
predpisov vztahujlcich sa na nebezpecny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
$tatnych a medzindrodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel moze prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dalSich poziadaviek.

Na komerénl prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuiju nariadenia o nebezpecnych tovaroch.
Pripravu na prepravu a prepravu by mali vykonavat vyhradne
nalezite vySkolené osoby a na cely proces musia dohliadat’ prislusni
odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

« Zabezpecte, aby boli kontaktné koncovky batérif chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

« Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
« Neprepravuijte prasknuté alebo te¢lce batérie.
+ Dalie pokyny si vyziadajte od prepravnej spolo&nosti.

SLOVENCINA

ONE-KEY™

Ak sa chcete dozvediet viac o funkcii ONE-KEY pre tento vyrobok,
pozrite si priru¢ku pre rychle spustenie dodanu s tymto vyrobkom
alebo navstivte stranku www.milwaukeetool.com/one-key. Ak chcete
prevziat aplikaciu ONE-KEY, navstivte App Store alebo Google Play
z0 svojho inteligentného zariadenia.

Ked produkt zaznamena elektrostaticky vyboj, méze sa vypnut. Na
obnovu je potrebné zariadenie manuaine restartovat.

Ked sa na vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj, komunikécia
BLUETOOTH sa prerusi. Na obnovu je potrebné zariadenie
manudlne reStartovat.

V pripade vypadku BLUETOOTH komunikacie mimo vyli¢eného
pasma (2280 MHz — 2603,5 MHz) v désledku vysokofrekvenéného
ruSenia je potrebné vyrobok manuéline restartovat, aby sa spojenie
obnovilo.

Vysledky st v ramci nasej minimalnej akceptovatelnej vykonnostnej
Grovne podra EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Navod
na obsluhu dostane zakaznik v pouzivatelskej prirucke.

Indikator ONE-KEY™

NepreruSovand | Bezdrétovy rezim je aktivny a pripraveny

modra na konfiguréciu prostrednictvom aplikacie
ONE-KEY™,

Blikajica modra | Vyrobok aktivne komunikuje s aplikaciou
ONE-KEY™,

Blikajuca Viyrobok je bezpeéne uzamknuty a majitel

cervena ho moze odomknUt pomocou aplikacie

ONE-KEY™.
ELEKTRICKA BRZDA

Elektricka brzda sa aktivuje po uvolneni spuste, vdaka ¢omu sa
Cepel zastavi a umozni vam pokracovat v praci. Vo vSeobecnosti
sa pilovy list zastavi do 2 sekund. Medzi uvolnenim spuste a
zabrzdenim vSak moze byt oneskorenie. Obcas sa moze stat,

Ze brzda vynecha Uplne. Ak brzda €asto vynechava, je potrebné
vykonat servis v autorizovanom servisnom stredisku MILWAUKEE.

Pred vybratim vyrobku z obrobku vzdy pockajte, kym sa cepel Uplne
nezastavi.

CISTENIE

Vyrobok a systém ochrany ogistte Sistou handrou. Niektoré Cistiace
prostriedky a rozptstadia s Skodlivé pre plasty a iné izolované
¢asti. Udrzujte rukovat vyrobku ¢istu, suchu a bez rozliateho oleja
alebo maziva. Skontrolujte fungovanie chranicov. Pravidelna udrzba
a Cistenie zabezpeduju dihl Zivotnost a bezpe¢ni manipuléciu.

Ventilaéné otvory vyrobku musia byt vzdy cisté.
Pravidelne odstrariujte prach. Aby ste predili riziku poziaru,
odstranite piliny, ktoré sa nahromadili vo vnutri vyrobku.

V priestore krytu €epele sa nesmu nachadzat nahromadené piliny
ani necistoty. Vyrobok méZe fungovat spomalene v dosledku
nahromadenia necistot, ¢o by mohlo viest k moznému vaznemu
zraneniu. Pri Cisteni priestoru krytu ¢epele pomocou stlaceného
vzduchu pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky.

UDRZBA

Pred pripojenim alebo odstranenim pilového listu vyberte z vyrobku
batériu.

Pouzivajte len prislusenstvo a nahradné diely zna¢ky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit stciastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov znacky MILWAUKEE (pozrite
si nas zoznam zaruénych/servisnych adries).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohfad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢&islo vytlacené na stitku a objednajte
si ndkres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Gombikov(i batériu neprehitajte.

Netlacte.

Pri pouzivani vyrobku vZdy noste okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte rukavice.

Smer ota¢ania

Prislusenstvo — Nie je stic¢astou $tandardného
vybavenia. K dispozicii ako prislusenstvo.

Rychlost naprézdno

Napétie

Jednosmerny prud
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SLOVENCINA

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u vasho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. Va$ prispevok
k opatovnému poufZitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni poméaha znizovat dopyt
po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materidly, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduji ekologicky vhodnym
sposobom. Odstrarite pripadné osobné udaje z
odpadového zariadenia.

Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Eurazijské oznacenie zhody




Rodzaj Akumulatorowa pita tarczowa
Kod produkeyjny 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V —
Pasmo(-a) czestotliwosci BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Moc czestotliwosci radiowej 1,8 dBm

Wersja BLUETOOTH Tryb sygnatu 4,2 BT
Predkos¢ bez obcigzenia 6000 min"!

Srednica tarczy tnacej x $rednica otworu

190 mm x 30 mm

Grubos¢ tarczy tnacej — plyta tarczy/rzaz

1,2mm/1,8 mm

Liczba zebdw tarczy 24

Skala kata skosu 0°-50°
Maks. gteboko$¢ cigcia pod katem 0° / 45° 68 mm /53 mm
Masa zgodna z EPTA-Procedure 01/2014 (akumulator litowo-jonowy 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18...450 °C

Zalecane typy zestawow akumulatorow

M18B..., M18HB..., M18FB...

Zalecane fadowarki

M12-18..., M1418..., M18...

Informacje o hatasie: Zmierzone wartosci okreslono zgodnie z normg EN 62841.

Typowe wartosci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnosé K

Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje o wibracjach: taczny poziom wibracji (sume wektorowg w trzech kierunkach)

okreslono zgodnie z normg EN 62841.
Wartos¢ emisji drgan &, / Niepewnos$¢ K
Pitowanie drewna

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

E OSTRZEZENIE!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okreslonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstgpnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.
Okreslenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztos¢.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PILY TARCZOWEJ

Procedury ciecia

ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO! Trzymaé dtonie z dala od miejsca
ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gtéwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub opierac sie
na obudowie silnika. W ten sposdb wasze rece nie znajda si¢ w
strefie cigcia, na torze tarczy.

Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie pokrywatarczy.

POLSKI

Wyregulujcie gtgbokos¢ cigcia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawac
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas ciecia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymac¢ obrabianego elementu
w dioniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak by unikna¢ wszelkiego
ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad
narzgdziem.

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie

tnace moze zetkna¢ sig z ukrytymi przewodami. Zetkniecie z
przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia beda réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pradem operatora.

Podczas wykonywania cigcia réwnolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia réownolegtego albo prostej listwy. Wtedy
precyzja ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztatcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktore nie pasujg do
elementéw mocujacych pity, beda sie obraca¢ mimosrodowo, co
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktore sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze tarcz zostaty
zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z myslg o
optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powiazane ostrzezenia

Odbicie to nagta reakcja na zacisniecie, zacigcie lub nieprawidtowe
ustawienie tarczy pity, powodujgca niekontrolowane podniesienie i
wyrzucenie pity z obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

Gdy tarcza ulega zacigciu lub $ci$nigciu przez zamykajace sie
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powrot urzadzenia w kierunku operatora;

Kiedy tarcza sig¢ wygina lub jest Zle zréwnana, zeby znajdujace sig
z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje gwattowny
odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem nieprawidtowego stosowania pity i/lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy. Mozna go unikng¢,
podejmujac odpowiednie $rodki ostroznosci, jak podano ponizej:
Nalezy mocno trzyma¢ pilarke dwoma rekami i ustawi¢ ramiona
tak, by méc kontrolowaé ewentualne odbicie. Trzymaijcie si¢
zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie
w linii cigcia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze byc¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sig zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac ciecie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie przestanie
sig obracac. Nie wolno prébowa¢ wyciaga¢ pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca; grozi
to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki zapobiegawcze, by to sie
nie powtdrzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowac¢ tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaty wciggniete w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszczac sig w gore lub odbijac sig od
obrablanego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia
pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dtugie elementy byly podparte. Diugie elementy
do obrébki majg skionnos¢ do uginania sig pod wtasnym ciezarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki,
blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub zle zamontowane bedadawaty ciecie powodujace
nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
glebokosci cigcia i nachylenia sg nalezycie zablokowane. Jezeli
ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza moze
sie zaklinowa¢ i moze nastapic¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ w przypadku cigcia
istniejacych scian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.

Dziatanie dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna
ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze. Nie uzywajcie

waszej pilarki, jezeli wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢
swobodnie uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej ostony
tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgigé. Podniescie do gory
dolng ostong tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sig, ze mozna
ja z tatwoscig manipulowac i ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej
innej czesci, bez wzgledu na wybrany kat i gtebokos¢ ciecia.
Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony tarczy

jest poprawnie zainstalowana i czy jest w stanie sprawnym

do dziatania. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja
sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem
pilarki. Prace ostony dolnej moze utrudniac kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostong dolng mozna wycofywac recznie wytacznie w
szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania ,cigcia

C POLSKI

wgtebnego” lub ,,cie¢ ztozonych”. Podniescie wewnetrzng
ostone tarczy przy pomocy diwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza
wejdzie w obrabiany przedmiot, pusccie wewnetrzng ostong
tarczy. Do innych rodzajow ciecia, wewnetrzna ostona tarczy
umiejscawia si¢ automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku warsztatowym czy
na ziemi, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna ostona tarczy,
nalezycie zakrywa tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta,
moze sig obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé to co znajduje sie wjej
torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza obraca sig
jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywaijcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chronié¢ oczy.
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umozliwia zapobiezenie obrazeniom.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdychaé pytu. Uzywac systemu
pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt, np. za pomoca odpylacza.

Predko$¢ znamionowa akcesorium musi byé co najmniej réwna
predkosci maksymalnej podanej na narzedziu z napedem.
Akcesoria pracu1ace z predkoscia wigkszg niz znamionowa mogq
pekna¢ i rozpasc sie.

Nalezy wybra¢ tarcze odpowiednig do rodzaju cigtego materiatu.

Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku tarcze do
ciecia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Nie uzywac¢ produktu z tarczami $ciernymi.
Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

W trakcie uzywania ostona musi by¢ prawidtowo zamocowana. Nie
uzywaé produktu bez zamocowanej ostony. Uzywanie produktu bez
ostony moze spowodowac obrazenia ciata.

Jezeli ostona tarczy tnacej jest peknieta lub uszkodzona, nalezy
ja natychmiast wymieni¢ w autoryzowanym wyspecjalizowanym
warsztacie. Nie uzywac produktu, jesli ostona tarczy tnacej jest
uszkodzona lub jej brakuje.

Zabezpieczy¢ obrabiany element urzadzeniem zaciskowym.
Niezamocowane przedmioty obrabiane mogg spowodowaé
powazne obrazenia i szkody.

Nie blokowa¢ przetacznika zasilania w potozeniu wigczenia podczas
uzywania produktu trzymanego w reku.

Dostosowa¢ predkos¢ posuwu, aby unikng¢ przegrzania koncowek
ostrza i stopienia materiatow w przypadku cigcia tworzyw sztucznych.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywa¢ produktu bez
zamocowanych oston i zbiornika na wiéry. Moze powodowac
powazne obrazenia ciata. Aby ograniczyc ryzyko obrazen ciata przy
wyjmowaniu zbiornika na wiéry, nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
gogle z bocznymi ostonami. Wiéry i resztki moga wystrzeli¢ prosto
w twarz.

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowa pita tarczowa umozliwia doktadne ciecie drewna
wzdtuz i na ukos.

Nie nalezy go stosowaé do zadnych innych celéw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie
jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektorych szczatkowych
czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapic
nastepujace zagrozenia, na ktore operator powinien zwréci¢
szczegolng uwage, aby ich unikna¢:
. Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem
Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorace. Podczas
wymiany ostrzy nalezy nosic rekawice. Przez caly czas nalezy
trzymac rece z dala od obszaru cigcia. Nigdy nie trzyma¢
cietego przedmiotu w dioniach ani opartego o nogi. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.




* urazy spowodowane przez drgania )
- Trzymac urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i
ograniczy¢ czas pracy i narazenie.
« urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas
- Stosowaé ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.
« urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowac ochrong oczu, grube diugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.
* zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw do $mieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ $rodowisko.

Nie przechowywaé zestawéw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko tadowarek systemowych M18 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M18. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systeméw.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystapi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obcigzenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptuka¢ przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwréci¢ sig 0 pomoc lekarskg

Do czesci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora
nie moga przedostac sig zadne czgsci metalowe (ze wzgledu na
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50 °C (122 °F) zmniejszajg
efektywnos¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na
dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w
czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

E OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurzac narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszcza¢ do przedostania sig ptynu do ich wnetrza. Plyny Zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze itp. mogg powodowac zwarcie.

E OSTRZEZENIE! Produkt zawiera litowg baterie
@ pastylkowa/guzikowa. Nowe lub uzywane baterie moga
powodowaé powazne poparzenia wewngtrzne,
doprowadzajac do zgonu w ciggu 2 godzin od potkniecia
lub dostania sie do organizmu w inny sposéb. Nalezy zawsze
zamykac komore baterii. Jezeli komora nie domyka sie, nalezy
zaprzesta¢ uzywania produktu, wyja¢ baterie i przechowywaé¢ go w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Jezeli uwazasz, ze baterie mogty
zostaé potkniete lub dostac si¢ w inny sposéb do organizmu, nalezy
natychmiast zwrdci¢ sig o natychmiastowg pomocg lekarska.
W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora
nalezy wyjmowac go z tadowarki po natadowaniu do petna.
W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:
« Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.
. Akumoli}atory nalezy przechowywac w stanie natadowania
b.

« Akumulator nalezy tadowacé co sze$¢ miesiecy przechowywania.

Ochrona akumulatoréw litowo-jonowych

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
moga powodowac duzy pobor pradu — produkt bgdzie wibrowat
przez okoto 5 sekund, zamiga wskaznik poziomu akumulatora i
urzadzenie sie wquczy Aby zresetowaé, nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosna¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bedzie miga¢ do ostygnigcia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Baterie litowo-jonowe podlegaja wymaganiom przepiséw w sprawie
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac sie zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
migdzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowaé¢ akumulatory drogg ladowa bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowaniem do transportu i samym transportem moga
zajmowac sig wytacznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajace
pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Upewnic sie, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

+ Upewnic sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sig¢ w opakowaniu.

« Nie transportowac baterii, ktére sg peknigte lub przeciekaja.

« W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z
firma spedycyjna.

ONE-KEY™

Informacje na temat funkcji ONE-KEY dla tego produktu mozna
znalez¢ w dotgczonej do niego skroconej instrukcji obstugi lub na
stronie www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacie ONE-KEY
mozna pobrac¢ ze sklepéw App Store i Google Play na urzagdzenie
mobilne.

W przypadku wystapienia wytadowania elektrostatycznego
urzgdzenie moze sie wytgczy¢. Urzadzenie wymaga recznego
zresetowania w celu przywrocenia dziatania.

Ponadto w razie wystapienia wytadowania elektrostatycznego
tacznos¢ BLUETOOTH zostanie zerwana. Urzadzenie wymaga
recznego zresetowania w celu przywrécenia dziatania.

W przypadku zaniku komunikacji BLUETOOTH poza pasmem
wykluczenia (2280 MHz - 2603,5 MHz) z powodu zaktécen
czestotliwosci radiowej produkt nalezy zresetowac recznie, aby
ponownie nawigzac potaczenie.

Uznajemy, ze wyniki mieszcza sig w minimalnym dopuszczalnym
zakresie wydajnosci zgodnie z normami EN 55014-2 / EN 301 489-1
/ EN 301 489-17. Wskazéwki dotyczace obstugi zostang przekazane
klientowi w instrukcji obstugi.

Kontrolka ONE-KEY ™

Ciagly Tryb bezprzewodowy jest aktywny i gotowy do

niebieski konfiguracji za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

Migajacy Urzadzenie aktywnie komunikuje sie z aplikacja

niebieski ONE-KEY™.

Migajacy Urzadzenie jest pod wptywem blokady

czerwony bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane
przez wiasciciela za pomoca aplikacji ONE-
KEY™.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Elektryczny hamulec wigcza sig po zwolnieniu przetacznika
spustowego, powodujac zatrzymanie tarczy w ciggu kilku sekund
i umozliwiajgc dalsza prace. Zazwyczaj pita tarczowa zatrzymuje
sie w ciggu 2 s. Moze jednak wystapi¢ op6znienie od momentu
zwolnienia przetgcznika spustowego do wigczenia si¢ hamulca.
Sporadycznie hamulec moze sig¢ w ogéle nie zataczyc. Jezeli
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hamulec czegsto sie nie uruchamia, produkt wymaga serwisowania
przez autoryzowane centrum serwisowe MILWAUKEE.

Nalezy zawsze odczekac do catkowitego zatrzymania sie tarczy
przed zdjeciem produktu z przedmiotu obrabianego.

CZYSZCZENIE

Produkt i system oston nalezy czysci¢ za pomocg czystych
$ciereczek. Niektore srodki czyszczace i rozpuszczalniki sg
szkodliwe dla tworzyw sztucznych i innych izolowanych czesci.
Uchwyt produktu nalezy utrzymywaé w stanie czystym, suchym i
wolnym od rozlewéw oleju oraz smaru. Sprawdzi¢ funkcje oston.
Regularna konserwacja i czyszczenie zapewniajg dtugg zywotnos¢ i
bezpieczna obstuge.

Szczeliny wentylacyjne produktu muszg by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwaé kurz, pyt i trociny. Usunaé trociny, ktére
gromadza sig wewnatrz produktu, aby unikng¢ ryzyka pozaru.

Nie dopuszcza¢ do gromadzenia sig trocin i zanieczyszczen w
obszarze ostony. W wyniku nagromadzenia sie zanieczyszczen
produkt moze dziata¢ powoli, co moze skutkowaé ewentualnymi
powaznymi obrazeniami ciata. Nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki
ochrony indywidualnej w trakcie czyszczenia obszaru ostony tarczy
za pomocy sprezonego powietrza.

KONSERWACJA

Przed zatozeniem lub zdjgciem tarczy tnacej nalezy zawsze wyjac
akumulator.

Stosowac wytgcznie akcesoria i czgsci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku konieczno$ci wymiany elementéw,
ktére nie zostaly tu opisane, skontaktuj si¢ z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adresow
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany

na etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u swojego lokalnego
przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

Nie potyka¢ baterii guzikowej.

Nie stosowac sity.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Stosowac ochronniki stuchu.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Q@O[™II'>O
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Nosi¢ rekawice.

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta $wiatta muszg zostac usuniete
ze sprzetu. Skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegélno$ci zawierajace lit — a
takze pozostaly sprzet elekiryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajace sie do recyklingu i cenne
materialy i surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sa usuwane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami ukrainskimi

Eurazjatycki znak zgodnosci




Tipus Akkumulatoros koérflirész
Gyartasi kod 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszlltsége 18V —
BLUETOOTH-frekvenciasav(ok) 2402-2480 MHz
Rédiéfrekvenciés teljesitmény 1,8 dBm
BLUETOOTH-verzio 4,2-es BT-jel méd
Terhelés nélkili sebesség 6000 min"!

Flrésztarcsa atmérdje x furat atmérdje

190 mm x 30 mm

Flrészlap vastagsaga — lemez/vagas

1,2mm/1,8 mm

Flrészlap fogai 24
Ferdevagasi skala 0°-50°
Max. vagasi mélység: 0°/45° 68 mm /53 mm
Témeg az EPTA-Procedure 01/2014 szerint (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Ajanlott Gzemi hémérséklet -18...450 °C

Ajanlott akkumulatortipusok

M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajnlott toltgk

M12-18..., M1418..., M18...

Zajinformaciok: A mért értékek meghatarozasa az EN 62841 szabvany szerint.

Jellemzden az eszkdz ,A” sllyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint / Bizonytalansag (K)
Hangerészint / Bizonytalansag (K)

Mindig viseljen fiilvédét.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Rezgési informaciok: Teljes rezgési értékek (a harom tengely vektorésszege) EN 62841 szerint

meghatéarozva.
Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalansag (K)
Faflirészelés

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

PN FiGYELMEZTETES!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 altal el6irt szabvanyositott vizsgalat szerint kerllt megéllapitasra, és
szerszamok 6sszehasonlitdsara alkalmazhaté. A kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfelelden tartjak
karban, kildnboz6 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentésen novelheti

a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor miikodik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentdsen csokkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelét a rezgés és/vagy zaj hatésaitdl, példaul a kdvetkezoket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el, illetve tekintsen meg a
géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitast, az aramitést, tiizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat.

Orizze meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

KORFURESZ - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
Véagasi eljarasok

ﬂ VESZELY! A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettdl és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a motor
véddburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei

soha nem kerlinek a vagasi teriletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a fiirésztarcsavédd
nem takarja a flrésztarcsat.

MAGYAR

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soran a flrésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teliesen a munkadarab al4 menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriil6 darabot egy stabil tartéeszkozre kell
régziteni. A munkadarab helyes rogzitése elsédleges fontossaggal
bir a sérlilésveszélyek elkerllése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az "¢16" vezetékkel valo
érintkezés kovetkeztében a szerszadm fém alkatrészei aram ala
kerllnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily médon kivitelezni, valamint a firésztarcsa
eldeformalédasanak veszélye is elkeriilhetd.

Kizardlag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatmérdjének. A flrész
régzitéfelszereléséhez nem illeszkedé pengék nem kdzépen futnak,
ami az iranyithatésag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelel fiirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok speciélisan az
adott tipusu flrészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

A visszarigas okai és kapcsolodo figyelmeztetések

A visszaltés a szerszam hirtelen reakcibja a firész beakadasara,
beszorulasara vagy hibas beallitdsara, amely miatt az iranyitast
vesztett firész felfelé, a munkadarabbdl kifelé és a kezeld iranyaba
emelkedik.

Amikor a bevagas besz(ikillése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet gyorsan
a kezeld felé 16ki;

Ha a flirésztarcsa elgdrbil, vagy rosszul van bedllitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedd fogak belefurédhatnak a fa fellletébe, és ez
a flrésztarcsat a munkadarabrdl hirtelen a szerszamot hasznalé
személy irAnyaba vetheti.

A visszar(gas a flirész helytelen hasznalatanak, illetve a nem
megfeleld eljaras és kdriilmények kdvetkezménye. Az alabbi
ismertetett vintézkedésekkel elkeriilhetd:

Tartsa erdsen, két kézzel a fiirészt és oly médon helyezze at

a kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon.
Munka k6zben mindig a flirész egyik oldalara helyezkedjen,

és soha ne legyen a flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban.
Megugrés eseten a fiirész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakciot
kontrollaini lehet, amennyiben a hasznélé a jelenség tudataban van,
és felkészll ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbol kifolyolag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolot, és tartsa a
flirészt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen
le nem all. Ne prébalja eltavolitani a flirészt a munkadarabboél
vagy visszahuzni a fiirészt, mikozben a fiirészlap még
mozgasban van, mert visszarugas torténhet. Ha a flrésztarcsa
beszorul, keresse meg az okat, és hozza meg a sziikséges
intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne ismétlédhessen meg Ujra.
Amikor a fiirészt Gjrainditja egy munkadarabban, a fiirészlapot
a bevagasban kozépre kell allitani, hogy a flirészfogak ne
akadjanak bele az anyagba. Ha a fiirészpenge elakad, felfelé

mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a fiirész djrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat tamassza ala,
ily modon elkeriilhetd, hogy a filirésztarcsa beszoruljon, és
ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot ajanlatos két helyen
alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a
munkadarab végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalodott filirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt flrésztarcsak hasznalatakor a
firésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal
nagyobb a torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

Mielétt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a vagasmélység-
és szogbeallitd gombok megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha

a flirésztarcsa poziciojat befolyasold beallitasok a vagas soran
maédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megnd a megugras veszélye.
Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel nem Iathaté, a felilet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet el6.

Als6 védéburkolat funkcio

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az als6
flirésztarcsavédé megfeleloképp takarja-e a tarcsat. Ne
hasznalja a fiirészt, ha az also flirésztarcsavédét nem lehet
szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara.
Soha ne rogzitse, ill. kdsse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlenll leesik a flirész, az alsé
fUrésztarcsavédd meghajolhat. A kar segitségével emelje fel a
tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrél, hogy nehézség nélkil
mozgathatd, valamint hogy se a fiirésztarcsahoz, se barmilyen
mas alkatrészhez nem ér, barmilyen legyen is a vagas szdge és
mélysége.
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Bizonyosodjon meg arrél, hogy az als6 fiirésztarcsavédo
rugoéja jo allapotban van és helyesen miikodik. Amennyiben a
flirésztarcsavédoé vagy a rugé nem megfeleloképp miikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet, miel6tt a
flirészt hasznalatba venné. Az als6 védéburkolat nehézkesen
mozoghat sériilt alkatrészek, gumilerakddasok vagy a til sok
lerakédott szennyezédés miatt.

Az alsé védoburkolat manualisan is visszahlzhato, de ez csak
a specialis vagasokhoz, példaul ,besziré vagasokhoz" és
,kombinalt vagasokhoz" engedélyezett. A kar segitségével
emelje fel az alsé flirésztarcsavédét. Ezutan engedje el, amint
a flirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen mas tipusu
vagasnal az alsé flirésztarcsavédd automatikusan keril a helyére.

Mielétt a firészt egy munkaasztalra vagy a foldre tenné, mindig
ellendrizze, hogy az also filirésztarcsavedo jol takarja-e a
tarcsat. Ha a firésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az Utjaba kerdl. Mindig legyen
tudataban annak, hogy a flirésztarcsa bizonyos ideig még forog a
motor ledllasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvédd maszk, csiszdsmentes
biztonsagi cipd, véddsisak vagy hallasvédd, csokkenti a személyi
sérliléseket.

A termék hasznélata soran termelt por az egészségre karos
lehet. Ne lélegezze be a port! Hasznéljon porlevalaszté rendszert,
és viselien megfelelé porvédé maszkot. Alaposan tavolitsa el a
lerakédott port, pl. porelszivéval.

A tartozék névleges sebessége legyen legaldbb egyenlé a
késziléken feltlintetett maximalis sebességgel. A névleges
sebességuknél gyorsabban forg6 tartozékok széttérhetnek és
elrepilhetnek.

A vagando anyaghoz megfeleld flrésztarcsat kell valasztani.

Csak a jelen kézikdnyvben meghatarozott, famegmunkalé
firésztarcsat hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatéban feltlintetettekkel.

Ne haszndljon a termékkel csiszolékorongot!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése elétt vegye ki az
akkut.

Hasznélat kdzben a védéburkolatot megfelelen rogziteni kell.
Ne miikodtesse a terméket a véddburkolat nélkil. A termék
véddburkolat nélkili miikddtetése sulyos sérllést okozhat.

Ha a flirészlap védéburkolata repedt vagy torétt, azonnal
cseréltesse ki egy hivatalos szakszervizben. Ne mlkodtesse a
terméket, ha a flrészlap burkolata hibas vagy hianyzik.

A munkadarabot régzitse egy szoritdeszkdzzel. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sérilleseket és karokat okozhatnak.

Ha a terméket kézben tartva haszndlja, ne reteszelje a be-/
kikapcsolé gombot bekapcsolt allasban.

Az adagolosebességet Ugy allitsa be, hogy vagas kdzben ne
melegedjenek tul a flirészhegyek, illetve ne olvadjanak meg a
miianyag munkadarabok.

B FIGYELMEZTETES! Soha ne mikadtesse a terméket,

ha a forgacsgy(ijté és a védéburkolat nincs felszerelve. Sulyos
sérlilést okozhat. A sérililésveszély csokkentése érdekében viseljen
védbszemiiveget vagy oldalvédds szemiveget a forgacsgyjté
eltavolitasakor. A forgacs és térmelék az arcaba reptlhet.

MEGHATAROZOTT HASZNALATI FELTETELEK

Az akkumulatoros korflirész hossziranyban és gérben is pontosan
vag faanyagokat.

Ne hasznalja a terméket semmilyen mas célra.

FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmaradé kockazati tényez6ket még akkor is lehetetlen
teljesen kikliszobdIni, ha a terméket az eléiras szerint hasznaljak.
A kdvetkezé veszélyek mertilhetnek fel, és a kezelének kiilonds
figyelmet kell forditania az alébbiak elkeriilésére:




« Firészlappal valé érintkezés okozta sériilés
- Aflrészlapok nagyon élesek, és a hasznalat kézben
felforrésodnak. A flirészlapok cseréjekor viseljen keszty(t. A
kezeit mindig tartsa tavol a vagasi terllettél. Soha ne tartsa
a vagando munkadarabot a kezében vagy a labain. Amikor
lehetséges, szoritokkal régzitse a munkadarabot.
« rezgés dltal okozott sériilés
- Aterméket az erre szolgald fogantyukndl tartsa, és korlatozza a
munkaidét és a rezgésnek valo kitettséget.
« zajnak vald kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen fiilvédét, és korlatozza a zajnak vald kitettséget.
« repild tormelék altal okozott sérilés
- Mindig viseljen szemvédét, hosszl szard és vastag nadragot,
keszty(t és zart cip6t.
+ mérgezd porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viselien megfeleld porvédd maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznalt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazoknal a kérnyezetvédelem
érdekében leadhatdk a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(révidzarlat veszélye).

Csak M18 rendszer tolt6t haszndljon az M18 rendszeri
akkumulatorcsomagok téltéséhez. Ne hasznalja mas rendszerek
akkumulatorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak széraz
helyiségben térolja. Az akkumulatorokat és a t6ltéket mindig tartsa
szarazon.

Extrém terhelés vagy szélséséges hémérséklet esetén a

sérlilt akkumulatorokbdl akkumulétorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, dbldgesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A t61t6 akkumulator részébe nem kerilhet fém (révidzarlat
kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulétorokat hasznélat el6tt
Ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerllje a hének vagy napnak valé hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A tolték, illetve az akkumulatorok csatlakozdit tisztan kell tartani.
Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv vagy vezetéképes folyadékok, példaul a tengerviz,
bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehéritészer vagy a fehéritészer-
tartalmu termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

E FIGYELMEZTETES! Ez a termék litium gombelemet
tartalmaz. Az (j vagy hasznalt elemek lenyelése vagy
testbe kerlilése akar 2 6ran beliil stlyos belsé égési
sériléseket és halalt okozhat. Mindig régzitse az elemtartd
rekesz fedelét. Ha nem zarddik be megfeleléen, ne hasznélja
tovabb a terméket, vegye ki az elemeket, és tartsa gyermekektdl
elzarva. Ha azt gyanitja, hogy valaki lenyelt egy gombelemet, illetve
egy gombelem valamilyen méas médon a testen bellilre kertilt,
azonnal forduljon orvoshoz.
A lehetd leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltdltéskor tavolitsa el a téltébél az akkumulatort.
Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:
« Az akkumulatort 27 °C alatti hémérsékleten, szaraz helyen tarolja.
+ Az akkumulatorokat 30%—50%-o0s feltdltdttségi allapotban tarolja.

« Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos
modon.

A Li-ion-akkumulatorok védelme

Rendkivil nagy nyomaték, szorulés, elakadés és magas
aramfelvételt okozo rovidzarlat esetén a termék korilbelll 5
masodpercig rezegni, a toltéttségjelzé pedig villogni kezd, majd a
termék kikapcsol. A visszadllitdshoz engedije el a kioldokapcsolot.
Szélséséges korilmények kozott az akkumulator belsd
hémérséklete til magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltottségjelz6 folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hdil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozé
jogszabalyi eléirasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitdsat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
eléirasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

A felhaszndl6 az akkumulatorokat tovabbi biztonségi eléirasok
nélkal szallithatja kdzuton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi

szallitdsara a veszélyes arucikkek szabdlyai vonatkoznak. A

szallitas el6készitését és szallitast kizarolag megfeleléen képzett

személyek végezhetik, és a folyamatot megfelel6 szakértéknek kell

kisérnitk.

Az akkumulatorok szallitasakor:

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezékapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

+ A csomagolason belll biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
+ Tovéabbi tandcsért forduljon a szallitmanyoz6 céghez.

ONE-KEY™

Ha tobbet szeretne megtudni a ONE-KEY alkalmazas és a termék
kdzds funkcioirél, olvassa el a gyors lizembehelyezési Gtmutatot,
vagy latogasson el a www.milwaukeetool.com/one-key weboldalra.
A ONE-KEY alkalmazas letdltéséhez latogasson el az App Store
vagy Google Play aruhazba az okoseszkozén.

A termék kikapcsolhat, ha elektrosztatikus kistlés (ESD) éri. A
helyredllitdshoz a terméket manudlisan vissza kell llitani.

Ha a terméket elektrosztatikus kisilés (ESD) éri, a BLUETOOTH-
kapcsolat megszakad. A helyredllitishoz a terméket manudlisan
vissza kell allitani.

Ha a BLUETOOTH-kommunikécio6 a szelektiv savon kivil (2280
MHz - 2603,5 MHz) radiéfrekvencias interferencia miatt megszakad,
a kapcsolat helyredllitasahoz a terméket manuadlisan vissza kell
allitani.

Az eredményeket az EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17
szabvany eldirasainak megfeleléen a minimélisan elfogadhatd
teljesitményszinten belll talaltuk. Az tigyfél az lizemeltetéssel
kapcsolatos Utmutatést a felhasznaléi kézikényvben talélja.

ONE-KEY ™-jelzéfény

Allandé kék A vezeték nélkiili mdd aktiv, és a termék

fény készen all a ONE-KEY™ alkalmazéssal torténd
konfiguralasra.

Kéken villog A termék aktivan kommunikal a ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan villog | A termék biztonsagi zar alatt van, amelyet
a tulajdonos a ONE-KEY™ alkalmazéssal
oldhat fel.

ELEKTROMOS FEK

A kioldokapcsolé elengedésekor az elektromos fék bekapcsol,
és a flrészlap megall. Ezutan folytathatja a munkat. A flrészlap
éltaldban 2 masodpercen beliil megall. Eléfordulhat azonban,
hogy a kioldékapcsolé elengedése utan a fék késve aktivalodik.
Alkalmankeént eléfordulhat, hogy a fék egyaltalan nem fog. Ha

a fék gyakran nem fog, a terméket egy hivatalos MILWAUKEE
szervizkdzpontban meg kell javittatni.

Mindig varja meg, amig a flrészlap teljesen megall, miel6tt
eltavolitana a terméket a munkadarabrol.

MAGYAR )

TISZTITAS

Széraz ruhdval tisztitsa meg a terméket és a védérendszert.
Bizonyos tisztitoszerek és olddszerek karosak a milanyagokra és az
egyéb szigetelt alkatrészekre. Tartsa a termék fogantyujat tisztan,
szarazon és a kidmldtt olajtél vagy zsirtél mentesen. Ellendrizze

a véddelemek miikddését. A rendszeres karbantartas és tisztitas
biztositja a hosszu élettartamot és a biztonsagos kezelést.

A termék szell6z6nyilasait mindig szabadon kell tartani.

Rendszeresen tavolitsa el a port. A tiizveszély elkeriilése érdekében
tavolitsa el a termék belsejében lerakddott fiirészport.

Tisztitsa meg a fiirészlap védéburkolatat a lerakodott fiirészportél
és tormeléktdl. A termék miikddése a lerakodott tormelék miatt
lelassulhat, ami sulyos sérlilést okozhat. Viseljen megfeleld
személyi védéfelszerelést, ha stritett levegével tisztitja ki a
firészlap védéburkolatat.

KARBANTARTAS

A firészlap fel- vagy leszerelése el6tt vegye ki az akkumulatort a
termékbdl.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepl6 alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltlintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szerviziigyndkénél vagy kézvetlenil a kdvetkezé cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt
vegye ki az akkut.

Ne nyelje le a gombelemet.

Hi' >

Ne alkalmazzon erét.

A termék hasznélatakor mindig viseljen szemiiveget.

Viseljen fllvédét.

Viseljen megfeleld porvédé maszkot.

Viselien keszty(it!

Forgasirany

C MAGYAR

Ce
UK
cA
&

FAL

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphato.

Terhelés nélkili sebesség

Fesziltség

Egyenaram

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a vélogatatlan teleplilési hulladékok kozé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkildnitve
gydijtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy kereskedével
az Ujrahasznositasra vonatkoz6 Utmutatasért és

a gyujtéallomasokkal kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddék
kételesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csbkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kuldndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhatd anyagokat tartalmaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kdrnyezetbarat médon kezelik
6ket. A hulladékka valt berendezésbél sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.

Eurdpai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleldségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés




Tip Akumulatorska kroZna Zaga
Koda proizvodnje 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V —
Frekvenéni pasovi vmesnika BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Mo¢ radiofrekvenénega signala 1,8 dBm

Razligica BLUETOOTH Nacin signala BT 4,2
Hitrost brez obremenitve 6000 min"'

Premer rezila zage x premer luknje

190 mm x 30 mm

Debelina Zaginega lista — plos¢a/zob

1,2mm/1,8 mm

Zobje rezila 24
PoSevna lestvica 0°-50°
Najv. globina rezanja pri 0°/45° 68 mm /53 mm
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2014 (Li-ion 2,0-12,0 Ah) 4,4-55kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18...450 °C

Priporocene vrste baterijski sklopov

M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporoceni polnilci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o hrupu: Izmerjene vrednosti dolo¢ene v skladu z EN 62841.

Obicajne povprec¢no uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvo¢nega tlaka/negotovost K
Raven zvoéne moci/negotovost K

Vedno nosite $¢itnike za usesa.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo¢ene v skladu z

EN 62841.
Vrednost oddajanja vibracij a, / Negotovost K
Zaganije lesa

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ OPOZORILO!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolocenim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z

drugaénimi dodatki ali je slabo vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti

med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanjsa raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrzevanje orodja in dodatne opreme,

ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
risbe in tehniéne podatke, prilozene k elektricnemu orodju.
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko
povzrodi elektrook, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

Metode rezanja

ﬂ NEVARNOST! Roke vedno drzite pro¢ od obmocja zaganja
in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem ro¢aju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas $¢itnik ne
more zasgititi pred rezilom.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

SLOVENSCINA

Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je,
da dobro podprete obdelovanec in tako zmanj$ate izpostavljenost
telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez bolj natanéen in zmanj$alo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzro€ilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih podlozk
za rezilo ali sornika. PodloZke za rezila in sornik so posebej
zasnovani za vaso Zago, za hjeno optimalno storilnost in varno
delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na priscipnjeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo zage, ki povzro€i, da zaga nenadzorovano
izskoci iz obdelovanca proti operaterju.

Ce se rezilo prigcipne ali mo&no zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro potegne
nazaj proti operaterju.

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega roba
rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrocijo, da rezilo zleze
iz reza in odsko¢i nazaj proti delavcu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali napacnih
delovnih postopkov ali pogojev. Temu se je mogoce izogniti z
upostevanjem spodaj navedenih ustreznih varnostnih ukrepov:
Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da se
upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar ne

v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro¢i, da Zzaga odskoci nazaj,
vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali e iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremicno v obdelovancu,
dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusajte
odmakniti zage z obdelovanca ali povleci zago nazaj, ko se
zagin list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok
zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje Zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
Zage izskodi ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike ploS¢e se rade upogibajo pod lastno tezo.
Na obeh straneh plo$¢e podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu
roba plodce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabrusena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzroci preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zaCetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.
Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzroc¢i odsunek.

Funkcija spodnjega varovala

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik dobro
zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodnji $¢itnik ne premika
prosto in se ne zapre takoj. Spodnjega Scitnika nikoli ne spnite
ali spojite v odprtem polozaju. Ce zaga po nesreci pade, se
spodnji &¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z izvie¢no
rocico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika rezila ali
nekega drugega dela v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $¢itnika. Ce $¢itnik in
vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo servisirati.
Nihajni §¢itnik se lahko zaradi poskodovanih delov, ostankov smole
ali Zaganja zapira pocasi.

Nihajni $¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih vrstah
Zaganja, npr. pri "potopnem Zaganju" in "sestavljenem
zaganju". Spodniji $¢itnik dvignite z izvle¢no ro€ico. Kakor hitro
rezilo vstopi v material, spustite spodnji $¢itnik. Pri vsakem
drugem zaganju mora spodnji ¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite Zago na mizo ali na tla, vedno pazite, da
spodnji $¢itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno zaustavljajoce se rezilo
lahko povzroéi vzvratno hojo Zage, ki razreze vse, kar je na njeni
poti. Zavedati se morate, da je potreben dolocen ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zas¢ito za o€i.
Uporaba zas¢itne opreme, na primer protiprasSne maske, nedrsecih
varnostnih evljev, celade ali zas¢ite uSes v ustreznih pogojih
zmanj$a nevarnost osebnih poskodb.

C SLOVENSCINA

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko Skoduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite
ustrezno protipradno masko. Prah temeljito odstranite, npr. s
sesalnikom.

Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najvedji hitrosti,
navedeni na elektricnem orodju. Dodatki, ki tecejo s hitrostjo, ki
presega njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Izbrati je treba rezilo Zage, ki je primerno za material, ki ga rezete.
Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem priroéniku,
ki so v skladu s standardom EN 847-1.

Ne uporabljajte rezil, ki ne ustrezajo klju¢nim podatkom, navedenim
v teh navodilih za uporabo.

Z izdelkom ne uporabljajte brusnih diskov.

Pred za¢etkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski viozek.

Sgitnik mora biti med uporabo pravilno namescen. lzdelka ne
uporabljajte brez namescenega $¢itnika. Uporaba izdelka brez
Scitnika lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Ce je $itnik zaginega lista pocen ali zlomljen, ga je treba
nemudoma zamenjati na pooblas¢enem specializiranem servisu.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je S€itnik Zaginega lista poSkodovan ali
ni namescen.

Obdelovanca vpnite s prizemo. Nevpeti obdelovanci lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe in materialno $kodo.

Pri prostoro¢ni uporabi izdelka stikala za vklop in izklop ni dovoljeno
fiksirati v poloZaju za vklop.

Prilagajajte hitrost podajanja, da se izognete pregrevanju konic rezil
in preprecite topljenje obdelovanca med zaganjem plastike.

ﬂ OPOZORILO! Izdelka ne uporabljajte, ¢e zbiralnik za zaganje
in 8¢itniki niso namesceni. Pride lahko do resnih telesnih poskodb.
Za zmanj$anje nevarnosti poskodb pri odstranjevanju zbiralnika
za Zaganje uporabljajte zas¢itno masko za o¢i ali zas¢itna ocala s
stranskimi $citniki. Odrezki in drobci vam lahko priletijo v obraz.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Z akumulatorsko krozno Zago lahko opravite natanéne vzdolzne in
kotne reze v lesu.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dologenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
+ Poskodba zaradi stika z rezilom
- Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo vro¢a. Ko
zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z rokami nikoli ne posegajte
v obmocje rezanja. Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite
v rokah ali jih pritisnite ob nogo. Obdelovanec vedno, kadar je
mogoce, fiksirajte.
« poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drzite za oznacena rogaja ter omejite ¢as dela in
izpostavljenost.
« poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite zas¢ito za uSesa in omejite izpostavljenost.
« poskodbe zaradi delcev, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite zas¢itna ocala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.
* nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protiprasno masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vlozkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne sezigajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).




Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vioZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Baterijski vlozki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij izte€e kislina. V primeru stika s kislino iz
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
o¢mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj pois¢ite zdravnisko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vlozke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo ucinkovitost baterijskega
vloZka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son¢ni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih viozkov morajo biti vedno Cisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

ﬂ OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti pozara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega viozka ali polnilca v tekocino ali
dopustite, da bi tekocina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so morska voda, doloCene industrijske kemikalije in
beEIo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrocijo kratek
stik.

E OPOZORILO! Izdelek vsebuje gumbno litijevo
baterijo. Nova ali rabljena baterija lahko povzro&i v primeru
zauzitja ali drugacnega vstopa v telo hude notranje
opekline in povzro¢i smrt v manj kot 2 urah. Vedno pritrdite
pokrov prostora za baterijo. Ce ga ne morete zanesljivo zapreti,
izdelek prenehajte uporabljati, odstranite baterije in hranite izven
dosega otrok. Ce menite, da je prislo do zauZitja baterij ali
drugacnega vstopa v telo, nemudoma pois¢ite zdravnisko pomo¢.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterije jo
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vlozek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

« Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

« Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenijati
baterijski sklop.

Zascita za litij-ionske baterije

Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem stiku,

pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno 5

sekund, merilnik energije utripa, nato pa se izdelek izklopi. Za
ponastavitev sprostite sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa preve¢ povisa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo&bami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izkljuno ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

« Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij za$¢iteni in izolirani,
da se prepredi kratek stik.

« Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega viozka.
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« Baterij, ki so po¢ene ali puS¢ajo, ne prevazajte.
+ Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

ONE-KEY™

Ce zelite izvedeti ve¢ o funkcijah ONE KEY tega izdelka, si oglejte
kratka navodila, prilozena temu izdelku, ali obis¢ite spletno mesto
www.milwaukeetool.com/one-key. Za prenos aplikacije ONE-KEY v
svoji napravi odprite trgovino App Store ali Google Play.

V primeru ESR se lahko izdelek izklopi. Za obnovitev morate izdelek
ro¢no ponastaviti.

V primeru ESR izdelka je povezava BLUETOOTH prekinjena. Za
obnovitev morate izdelek ro¢no ponastaviti.

V primeru izpada povezave BLUETOOTH zunaj izkljucitvenega
pasu (2280-2603,5 MHz) zaradi radiofrekvenénih motenj, je treba
za vnovi¢no vzpostavitev povezave ro¢no ponastaviti izdelek.
Rezultati so po naSem mnenju dosegali minimalen sprejemljiv nivo
delovanja v skladu s standardom EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301
489-17. V navodilih za uporabo si lahko stranka ogleda smernice
delovanja.

Indikator ONE-KEY™

Neprekinjeno
sveti modro

Brezzi¢ni nacin je aktiven in pripravljen za
konfiguracijo prek aplikacije ONE-KEY™.

Utripa modro Izdelek aktivno komunicira z aplikacijo ONE-

KEY™.,

Utripa rdece Aktivirana je varnostna blokada izdelka, ki

jo lahko odklene uporabnik prek aplikacije
ONE-KEY™.

ELEKTRICNA ZAVORA

Elektri¢na zavora se aktivira, ko sprostite sproZilnik, in nemudoma
ustavi rezilo ter vam tako omogo¢i nadaljnje delo. Zagin list se
obi¢ajno ustavi v 2 sekundah. Med sprostitvijo sprozilnika in
aktivacijo zavore lahko kljub temu pride do zakasnitve. Ob&asno
lahko zavora popolnoma zgresi rezilo. Ce zavora zgresi rezilo, mora
izdelek servisirati pooblascen servisni center druzbe MILWAUKEE.

Preden izdelek izvlecete iz obdelovanca, pocakajte, da se rezilo
popolnoma ustavi.

[
Izdelek in za&¢itni sistem odistite s suho krpo. Nekatera Cistilna
sredstva in topila lahko poSkodujejo plastiko in druge izolirane dele.
Rocaj izdelka naj bo vedno €ist, suh in brez razlitega olja ali masti.

Preverite delovanije $¢itnikov. Z rednim vzdrZzevanjem in ¢i§¢enjem
zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in varno ravnanje.

Prezracevalne reze izdelka morajo biti vedno Giste.

Redno odstranjujte Zaganje. Odstranite obloge Zaganja v izdelku, in
tako preprecite nevarnost pozara.

Na &¢itniku rezila ne sme biti oblog prahu Zaganja in delcev. Izdelek
lahko zaradi nakopicenih oblog delcev deluje po¢asneje, kar lahko
povzrodi resne poskodbe. Pri €is¢enju obmodja ¢itnika rezila s
stisnjenim zrakom uporabljajte primerno osebno zas¢itno opremo.

VZDRZEVANJE

Pred names$¢anjem ali odstranjevanjem Zaginega lista odstranite
baterijski sklop.

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko naro€ite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
narocite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred zacetkom izvajanja kakrénihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vioZek.

Gumbne baterije ne smete pogoltniti.

Ne uporabljajte sile.

Med uporabo izdelka vedno nosite zas€itna ocala.

Uporabljajte zas¢ito za sluh.

Nosite ustrezno protiprasno masko.

Nosite rokavice.

Smer vrtenja

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na
voljo kot dodatek.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

SLOVENSCINA

Odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elekiri¢no in elektronsko opremo morda
brezplacno prevzeti. Vas prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektriéne in elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoliem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jihvizbrigite.

c € Evropski znak skladnosti
g E Britanski znak skladnosti

4? Ukrajinski znak skladnosti

001
[ H [ Evrazijski znak skladnosti




TEHNICKI PODACI M18 FCSO190GR
Vrsta Akumulatorska kruzna pila

Proizvodni kod

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V —
Frekvencijski pojas za BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Snaga radijske frekvencije 1,8 dBm
BLUETOOTH verzija Nacin signala 4,2 BT
Brzina bez optereéenja 6000 min"!

Promijer lista pile x promjer otvora

190 mm x 30 mm

Debljina ostrice pile — plo¢a/zasjek

1,2mm/1,8 mm

Zubi pile 24
Mjerilo kuta nagiba 0°-50°
Maksimalna dubina rezanja pri 0° / 45° 68 mm /53 mm
Tezina u skladu s EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Preporucena okolna radna temperatura -18...450 °C

Preporucene vrste baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti u skladu s normom EN 62841.

Tipi€no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Razina zvuénog tlaka / nesigurnost K
Razina zvuéne snage / nesigurnost K

Uvijek nosite stitnike za usi.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) odredene u

skladu s normom EN 62841.
Razina vibracijske emisije a, / Nesigurnost K
Rezanje drva

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene vrijednosti. To moze znatno

povecati razinu izloZzenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izloZenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju¢en, no radi u praznom
hodu. To moZe znatno smanjiti razinu izlozenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinka vibracije i/ili buke kao to su: odrzavanje alata i dodataka, grijanje ruku i

organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Ne budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sac¢uvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI KRUZNE PILE

Postupci rezanja

ﬂ OPASNOST! Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomoc¢nu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlaZete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte
rukom ili izmedu nogu.
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Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad
radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektriéne Zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno ozi¢enje.
Dodirivanje "Zive" Zice moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci cete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzrogiti gubitak
nadzora.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno za va$ model
pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i u¢inak. Dodatna
sigurnosna pravila za sve vrste pila

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten, zaglavljen ili
neporavnan list pile, $to uzrokuje nekontrolirano dizanje pile prema
gore i izvan obratka prema rukovatelju.

Kada je ostrica prikljestena ili Evrsto zaglavljena zbog propilika koji
se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija motora
pokrece jedinicu brzo natrag prema rukovatelju.

Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

Povratni je pomak rezultat neispravne upotrebe pile i/ili neispravnih
radnih postupaka ili uvjeta i moze se izbje¢i odgovaraju¢im mjerama
opreza navedenim u nastavku:

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako Kkorisnik to ocekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlagiti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potrazite razlog tomu i poduzmite potrebne
mijere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moze kretati prema gore ili
se odbiti od obratka ¢im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju mogucu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nenaostrene ostrice
ili ostrice koje su lo$e postavljene proizvest ce tanki trag pile i
izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i ve¢u opasnost od savijanja
ili poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi
za podesavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi
do promjene podeSavanija poloZaja otrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moze do¢i do poskakivanja.
Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im zidovima ili

u podrucjima u kojima ne vidite rez. Ostrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, Sto bi moglo prouzroditi poskakivanje.

Smanjena funkcija zastite

Prije svake uporabe provjerite da donji stitnik ispravno prekriva
ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako se donji stitnik ostrice ne
moze slobodno pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi

na ostricu. Donji Stitnik ostrice nikad ne ucvrscujte i ne
pri€vrscujte kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slu¢ajno
pala, donji stitnik ostrice mogao bi se savinuti. Podignite donji Stitnik
ostrice pomocu rucice i provjerite moze li se njime rukovati bez
poteskoca te da ne dodiruje ni ostricu ni bilo koji drugi dio bez obzira
na kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg Stitnika o$trice u dobrom stanju i
radi li ispravno. Ako stitnik oStrice ili opruga ne rade ispravno,
dajte ih popraviti prije ponovne uporabe pile. Donji Stitnik moze
raditi polagano uslijed oste¢enja dijelova, naslaga lijepila ili nakupina
ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne rezove

kao sto su ,,prividni rezovi“ i ,slozeni rezovi“. Podignite donji
Stitnik oStrice pomocu ruéice. Zatim, ¢im ostrica ude u komad
koji obradujete, otpustite donji Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste
pilienja, donji titnik ostrice automatski se postavlja na mjesto.
Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod provjerite
prekriva li donji stitnik oStrice dobro prekriva ostricu. Ako
ostrica nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i rezati
§to god joj se nade na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi
vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja motora.
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DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige,
ili opreme za zastitu sluha koristena u odgovarajuéim uvjetima
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze biti Stetna
za zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sustav za apsorpciju
prasine i nosite prikladnu masku za zastitu od prasine. Temeljito
uklonite nataloZenu prasinu, npr. uz ekstraktor prasine.

Nazivna brzina pribora mora biti barem jednaka maksimalnoj brzini
oznacenoj na alatu. Pribori koji se kre¢u brze od njihove nazivne
brzine mogu se razletjeti.

Potrebno je izabrati list pile koji je prikladan za materijal koji se reze.
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u ovom
priruéniku, sukladno normi EN 847-1.

Nemoijte koristiti oStrice pile koje ne odgovaraju podatkovnom klju€u
datom u ovim uputama za koristenje.

Na proizvodu nemojte koristiti abrazivne diskove.
Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.

Stitnik mora biti pravilno prigvrécen tijekom upotrebe. Proizvod
nemojte upotrebljavati ako Stitnik nije montiran. Upotreba proizvoda
bez stitnika uzrokovat ¢e tesku ozljedu.

Ako je poklopac ostrice pile napukao ili slomljen, od ovlastenog
servisa odmah zatrazite da ga zamijeni. Proizvod nemojte
upotrebljavati ako je poklopac oStrice pile oStecen ili nedostaje.
Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu
stegnuti mogu prouzrociti teske ozljede i ostecenja.

Kada proizvod upotrebljavate dok ga drZite u ruci, prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje nemojte fiksirati u uklju¢éenom polozaju.
Prilagodite brzinu dodavanja kako biste izbjegli pregrijavanje vrhova
oStrice i kako biste izbjegli topljenje materijala koji se obraduje
tijekom rezanja plastike.

E UPOZORENJE! Proizvod nikada nemojte upotrebljavati ako
na njega nisu postavljeni spremnik za krhotine i stitnici. Moguce su
teSke ozljede. Da biste smanijili rizik od ozljede, prilikom uklanjanja
spremnika za krhotine nosite zastitne naocale ili naocale s bo¢nim
Stitnicima. Krhotine i ostaci mogli bi dospjeti do vadeg lica.

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA

Akumulatorska kruzna pila moze piliti ravnolinijske i kose rezove u
drvu.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je
nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.
Mogu se pojaviti sliedece opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito
oprezan kako bi izbjegao sljedece:

« Ozliede uzorkovane kontaktom s oStricom
- O#trice su vrlo o$tre i postaju vrlo vruce tijekom koristenja.
Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica. Drzite ruke dalje od
podrucja rezanja. Materijal koji ¢e se obradivati nikada ne drzite
u rukama ni na nozi. Pri€vrstite izradak gdje got je moguce.

« ozljede uzrokovane vibracijama
- Proizvod drzite za oznacene rucke i ogranicite izlozenost i
vrijeme rada.
« ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZenosti buci
- Nosite zastitu za usi i ogranicite izlozenost.
« ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za o€i, debele duge hlace,
rukavice i odgovarajucu obucu.

« opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.
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SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

Koristene baterijske sklopove nemojte odlagati u kuc¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okoliSa.

Bateriju nemojte Guvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M18 koristite samo punjace sustava
M18. Nemojte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

1z oStecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima ili
temperaturama moze do¢i do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u slu¢aju kontakta odmah isperite sredstvom

za ¢iséenje i vodom. U slucaju kontakta s o¢ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatrazite pomo¢ lijecnika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju u¢i u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu koriteni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati ¢istocu kontakata punjaca i baterijskih sklopova.
Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon kori$tenja morate potpuno
napuniti.

ﬂ UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od pozara, tjelesnih
ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punjac u tekucinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljiva¢a ili proizvoda koji
sadrze izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

ﬂ UPOZORENJE! Proizvod sadrzi dugmastu litijsku
bateriju. Nova ili koriStena baterija moze uzrokovati teske
unutarnje opekline i smrt u samo 2 sata u slu¢aju da dode
do gutanja ili dospijevanja u tijelo. Uvijek osigurajte
vrata$ca odjeljka za bateriju. Ako ih nije moguce sigurno zatvoriti,
prestanite upotrebljavati proizvod, uklonite baterije i uvajte ga izvan
dohvata djece. Ako sumnjate da je netko progutao baterije ili da su
baterije dospjele u tijelo, odmah zatrazite pomo¢ lije¢nika.
Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.
U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:
Blaterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.
<Eaterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od 30 %-50

0.

.

Nakon svakih Sest mjeseci skladiStenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterije za litij-ionske baterije

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potrodnju struje,
proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi, pokaziva¢ napunjenosti
baterije pocet e bljeskati te ¢e se proizvod nakon toga iskljuciti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidac.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet ¢e bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuce, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrSiti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.
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Korisnik baterije moZe transportirati cestom bez dodatnih

preduvjeta.

Komercijalni transport Iitigionskih baterija od strane trecih strana

podlozZno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous

Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora

obavljati isklju¢ivo odgovarajuce obuceno osoblje, a postupak

moraju pratiti odgovarajuci struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

+ Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zati¢eni i izolirani
kako bi se sprije¢io nastanak kratkog spoja.

« Uvjerite se da je baterija u ambalazi uévr§¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.

ONE-KEY™

Da biste saznali vi$e o funkciji ONE-KEY na ovom proizvodu,
pogledajte vodi¢ za brzi pocetak rada prilozen uz ovaj proizvod ili
posjetite web-mjesto www.milwaukeetool.com/one-key. Da biste
preuzeli aplikaciju ONE-KEY, posijetite trgovine App Store ili Google
Play Store putem pametnog telefona.

Kada proizvod dozivi elektrostati¢ko praznjenje (ESD), moze se
iskljuciti. Proizvod je potrebno ruéno ponovno postaviti da bi se
oporavio.

Osim toga, kada proizvod dozivi elektrostaticko praznjenje (ESD),
BLUETOOTH komunikacija bit ¢e prekinuta. Proizvod je potrebno
ruéno ponovno postaviti da bi se oporavio.

U slu¢aju prekida BLUETOOTH komunikacije izvan pojasa
iskljucenja (2280 MHz — 2603,5 MHz) zbog radiofrekvencijskih
smetnji, proizvod je potrebno ruéno ponovno postaviti kako bi se
ponovno uspostavila veza.

Smatramo da su rezultati unutar naSe minimalne prihvatl{ive razine
izvedbe u skladu s normama EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN

301 489-17. Smjernice za rad kupcu se daju u obliku korisni¢kog
priruénika.

Indikator za ONE-KEY™

Neprestano Bezi¢ni je nacin rada aktivan i moze se

plavo konfigurirati putem aplikacije ONE-KEY™.
Treperecte Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom
plavo ONE-KEY™.,

Treperece Proizvod je sigurno zaklju¢an i viasnik ga moze
crveno otkljucati putem aplikacije ONE-KEY™.

ELEKTRICNA KOCNICA

Elektricna se ko¢nica aktivira po otpustanju okidaca prekidaca,

$to uzrokuje zaustavljanje ostrice i omogucuje vam nastavak rada.
Opcenito gledano, ostrica pile zaustavlja se u roku od 2 sekunde.
No izmedu trenutka otpustanja okidaca prekidaca i aktivacije
kocnice moze do¢i do malog kasnjenja. Povremeno moze doéi do
situacije da ko¢nica potpuno promasi ostricu. Ako se ko¢nica ¢esto
ne aktivira, proizvod treba servisirati ovladteni servisni centar tvrtke
MILWAUKEE.

Uvijek pricekaijte da se ostrica u potpunosti zaustavi prije nego $to
uklonite proizvod s materijala koji se obraduije.

CISCENJE

Ocistite proizvod i zastitni sustav ¢istom krpom. Odredena sredstva
za CiS¢enje i otapala Stetna su za plastiku i ostale izolirane

dijelove. Rucku proizvoda odrzavajte ¢istom, suhom, a na njoLne
smije biti prosutog ulja ili masti. Provjerite funkcioniranje $titnika.
Redovito odrzavanje i ¢i$éenje osiguravaju dugi radni vijek i sigurno
rukovanje.

Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti €isti u svakom trenutku.

Redovito uklanjajte prasinu. Uklonite piljevinu koja se natalozila u
proizvodu kako biste sprijecili rizik od poZara.

Ocistite podrucije oko Stitnika ostrice od nakupliene Eiljevine i
krhotina. Proizvod se moze usporiti zbog nakupljenih krhotina, $to
moze uzrokovati potencijalnu tesku ozljedu. Nosite prikladnu osobnu
zastitnu opremu dok Cistite podrucje oko Stitnika ostrice uz pomo¢
komprimiranog zraka.

/

ODRZAVANJE

Obavezno odvojite bateriju od proizvoda prije nego $to priévrstite ili
uklonite oStricu pile.

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu€aju da komponente koje nisu opisane

treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledajte nas popis adresa za jamstva/usluge).
Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruditi
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i narucite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nemojte progutati dugmastu bateriju.

Ne koristite silu.

Prilikom koritenja proizvoda uvijek nosite naocale.

Nosite zastitu za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Smjer okretanja

Pribor - Nije uklju¢en u standardnu opremu,
dostupan je kao pribor.

o o
n, Brzina bez optereéenja
Vv Napon

Istosmjerna struja
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Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektriéna i elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori

i izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od
lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada. U skladu s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaji imaju obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj upotrebi i
recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektronike opreme pomaze u smanjenju potrebe
za sirovinama. Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri€na i elektronicka oprema sadrzi

i vrijedne materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli§ i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekolo$ki sukladan s
okoli§em. IzbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti




Veids Bezvadu ripzagis
Razo$anas kods 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V —
BLUETOOTH frekvencu josla(s) 2402-2480 MHz
Radiofrekvences jauda 1,8 dBm
BLUETOOTH versija 4,2 BT signala reZims
Tuk$gaitas atrums 6000 min"!

Zada ripas diametrs x centra atveres diametrs

190 mm x 30 mm

Zaga asmena biezums — plaksne/zobi

1,2mm/1,8 mm

Asmens zobi 24
Noliekuma skala 0°-50°
Maks. zagésanas dzilums: 0°/45° 68 mm /53 mm
Svars saskana ar EPTA procedaru 01/2014 (litija jonu 2,0-12,0 Ah) 4,4-55kg
leteicama apkartéjas vides temperatira lietoSanai -18...450 °C

leteicamie akumulatoru bloku tipi

M18B..., M18HB..., M18FB...

leteicamie ladétaji

M12-18..., M1418..., M18...

TrokSnu informacija: Izméritas vértibas noteiktas saskana ar EN 62841.

Parasti instrumenta A-svértie skanu [Tmeni ir:
Skanas spiediena [Tmenis / Nenoteiktiba K
Skanas intensitates limenis / Nenoteiktiba K

Vienmer valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus!

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracijas informacija: Kopéjas vibracijas vértibas (vektoru summa tris asis) noteiktas saskana ar

EN 62841.
Vibracijas emisijas vertiba &, / Nenoteiktiba K
Koksnes zagésana

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ BRIDINAJUMS!

Saja informacijas lapa noradrtais vibraciju un trok&nu emisiju lTmenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,

un $os mérfjumus var izmantot dazadu riku salidzina$anai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bas iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok$nu lTmenis var atskirties. Tas var batiski

palielinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Aprékinot paklauSanu vibracijas un trokSna iedarbibai, janem véra ari reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veik8anai. Tas var bitiski samazinat iedarbibas [imeni kopéja darba perioda.

Nosakiet papildu droStbas pasakumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok$na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas bitu siltas, organizéjiet darba modelus.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar
$o elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neievéro$anas
gadijuma var tikt gats elektriska stravas trieciens un/vai smagas
traumas vai izcelties ugunsgréks.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

BRIDINAJUMI PAR RIPZAGA DROSU LIETOSANU
Zagésanas darbibas

ﬂ BISTAMI! Sargajiet rokas no grie$anas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa. Ja
abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezageét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jus no
ripas zem sagataves.

Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves biezumam.
Zem sagataves jabit redzamam mazak par pilnu zobu.
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LATVISKI

GrieSanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas ker§anos vai kontroles zaudésanu.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar "dzivu" vadu padaris ierices neapklatas
metala dalas "dzivas" un var radrt elektroSoku lietotajam.

Zagejot skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar taisnu
malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas ker§anas
risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstirveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skraves. Asmens paplaksnes un skrave ir ipasi veidota jlsu zagim,
lai nodrosinatu optimalu veiktsp&ju un darbibas drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu zaga raditu
apstradajama materiala meSanu uz augsu un lietotaja virziena.

Kad asmens tiek iespiests vai ciesi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais spéeks strauji virza produktu lietotaja virziena.

Ja ripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi var iecirsties
materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt no griezuma pret
operatoru.

Atsitiens rodas zaga neatbilsto$as lietosanas un/vai nepareizu
darba proceddru vai apstaklu gadijuma, un to var noveérst, ievérojot
talak minétos piesardzibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas pusés,
bet ne viena linija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi drosibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagé$ana tiek partraukta kadu citu iemeslu
dél, atlaidiet slédza méliti un turiet  zagi nekustigi materiala, lidz
rlpa pilniba apstajas. Nekad neméginiet izcelt zagl no sagataves
vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas ker$anos, un
noversiet tos.

Atsakot zégééanu ar asmeni zégéjamé materiala, novietojiet
zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augSup
vai veikt apstradajama materiala atsi$anu, kad zagis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas plaksnes parasti liecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
lnijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas rlpas
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada $auru zagéjuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulésanas fiksatoriem jabut drosi
pievilktiem, pirms sakt zagesanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izraistt atsitienu.

Apakseéja aizsarga funkcija

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai kustigais aizsargs
pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais aizsargs brivi
nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada gadijuma nefiksgjiet
kustigo aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit, kustigais
aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo
rokturi un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai vai
citai dalai — jebkura lenki un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja aizsargs

un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietoSanas j javelc

sveku nogulsnu vai atbirumu uzkrasanas del.

Apakséjo aizsargu var manuéli atbidit tikai ipasiem griezumiem,
pieméram, “iegriezumiem"” un "saliktiem griezumiem". Paceliet
kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklust
materiala, atlaidiet kustigo aizsargu. V|S|em citiem zagesanas
darbiem kustlgajam aizsargam jalauj atvirzities pasam.

Vienmeér parllecmletles vai kustlgals aizsargs apsedz ripu,
pirms novietot zagi uz sola vai gridas. Nenosegta, kustiga ripa
liks z&agim virzities atpakal, iezagejot visa, kas gadisies ta cela.
Nemiet véra laiku, kas nepiecieSams, lai ripa pec slédza mélites
atlaisanas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzek|us. Aizsardzibas aprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslidodi drosibas apavi, aizsargkivere, vai ausu
aizsarglidzekli, to izmantojot atbilstosos apstaklos samazinas
ievainojumu risku.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bit kaitigi veselibai.
Neieelpojiet puteklus. Lietojiet puteklu savak$anas sistému un
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valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi nonemiet puteklu
slani, pieméram, ar puteklu nosacéju.

Piederumu lietoSanas nominalajam atrumam ir jabut vismaz tadam,
kas vienads vai lielaks par maksimalo atrumu, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas tiek lietoti ar lielaku atrumu neka
to nominalais atrums, var saldzt un mesti pa gaisu.

Jaizvélas zaga asmeni, kas ir piemérots zagéjamam materialam.

lzmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noradtti $aja
rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas neatbilst $ajos lietoSanas
noradijumos sniegtajiem datiem.

Neizmantojiet ar produktu abrazivos diskus.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

LietoSanas laika aizsargam jabat pareizi piestiprinatam. Produktu
nedrikst lietot, ja aizsargs nav novietots tam paredzétaja vieta.
Produkta lietosana bez aizsarga sagada nopietnas traumas.

Ja zaga asmens parsegs ir ieplaisajis vai salauzts, nekavéjoties
nodrosiniet ta nomainu pilnvarota specializéta darbnica. Produktu
nedrikst lietot, ja zaga asmens parsegs ir bojats vai ta nav.

Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu. Nenostiprinatas
sagataves var izraisit smagus ievainojumus un bojajumus.
Lietojot produktu, kad tas tiek turéts rokas, nedrikst nofiksét
ieslégSanas/izslég$anas slédzi |eslegsanas pozicija.

Pielagojiet padeves atrumu, lai novérstu asmens uzgalu parkarsanu
un lai plastmasas griesanas laika novérstu sagataves izkusanu.

ﬂ BRIDINAJUMS! Produktu nekada gadijuma nedrikst lietot,
ja nav uzstadita skaidu tvertne un aizsargi. lespéjamas smagas
traumas. Lai mazinatu traumu risku, skaidu tvertnes nonemsanas
laika javalka aizsargbrilles vai brilles ar sanu aizsargiem. Skaidas
vai atlizas var uzlidot I1dz sejai.

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Ar bezvadu ripzagi var zagét visa garuma un precizi zagét koksni.
Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilstosi noradijumiem, joprojam
nav iespejams pilntoa noverst citus atseviskus riska faktorus.
Lietojot, var rasties $adi apdraud&jumi, un lietotajam japievérs Tpasa
uzmaniba, lai izvairitos no:

+ Asmens izraisTti savainojumi
- Asmeni ir loti asi un lietodanas laika uzkarst. Asmenu nomainas
laika valkajiet cimdus. Vienmér turiet rokas drosa aftaluma no
grieSanas vietas. Zagéjamo sagatavi nekad nedrikst turét rokas
vai uz kajas. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad vien
iespéjams.

« vibracijas izraistts ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbtbu.

« dzirdes traucéjumi, ko izraistjusi trokSna iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobezojiet iedarbibu.
« lidojo$u gruzu izraisits ievainojums
- Vienmér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.
+ veselibas apdraudéjums, ko izraistjusi toksisku puteklu ieelposana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priek§metiem
(Tssléguma risks).

M18 sistemas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai

M18 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citam sistémam paredzétus
akumulatoru blokus.
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Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperatiiras apstéaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplist akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un ddeni.
Ja skabe ir iekluvusi acTs, ripigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst ieklat ladétaja akumulatoru
nodalfjuma (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietosana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgstoSas paklauSanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mdzam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

ﬂ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma
vai nepielaujiet Skidruma iepld$anu tajos. Korozvi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, jaras tdens, noteiktas rapnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit
Tssavienojumu.

E BRIDINAJUMS! Izstradajuma ir pogas tipa litija jonu
baterijas. Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus
iek$&jos apdegumus un navi vien 2 stundu laika, ja ta tiek
norita vai ieklust kermeni. Vienmér nostipriniet bateriju
nodalfjuma vaku. Ja to nevar drosi aizvért, partrauciet izstradajuma
lieto8anu, iznemiet baterijas un novietojiet bérniem nepieejama
vieta. Ja pielaujat, ka baterijas ir noritas vai iekluvusas kerment,
meklgjiet mediku palidzibu.
Lai iegttu garako iesp&jamo akumulatora darba mézu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir [idz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

« Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatara ir
zemaka par 27 °C.

* Glabajiet akumulatorus stavoklr, kad to uzlade veikta 30%-50%
apméra no pilnas uzlades.

« Ik péc sesiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba

Arkartigi liela griezes momenta, stiprinadanas, apstaganas un
Tssléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 5 sekundes, akumulatora uzlades indikators mirgo,
un péc tam produkts izslédzas. Lai produktu atiestatitu, atlaidiet
trigeri.

Ekstremalos apstaklos akumulatoru bloka iek$éja temperatira
var klat parak augsta. Ja ta notiek, degvielas mértajs mirgo,

lidz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt péc tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdo$anas
prasibas.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$ana un parvadasana javeic tikai
atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.

Parvadajot akumulatorus:

+ Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izolétas, lai novérstu Tssavienojumu.

+ Nodrosiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Nepéarvadajiet saplaisajusas vai nopludusas baterijas.
« Laiiegltu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par 8T izstradajumu funkciju ONE-KEY,

izlasiet Atro starta rokasgramatu, kas ieklauta ST izstradajuma
komplektacija, vai apmeklgjiet vietni www.milwaukeetool.com/one-
key. Lai lejupieladétu lietotni ONE-KEY, apmeklgjiet App Store vai
Google Play sava viedierice.

Ja izstradajumam notiek ESD, tas var izslégties. Lai atjaunotu
darbibu, izstradajumam javeic manuala atiestati$ana.

Ja izstradajumam notiek ESD, BLUETOOTH sakari tiek atslégti. Lai
atjaunotu darbibu, izstradajumam javeic manuala atiestati$ana.

Ja notiek BLUETOOTH sakaru partraukums arpus izslég$anas
joslas (2280 MHz-2603,5 MHz) radiofrekvencu traucéjumu dél,
izstradajumam javeic manuala atiestati$ana, lai atjaunotu saiti.
Més uzskatam, ka rezultati atbilst minimalajam pielaujamajam
ekspluatacijas Tpasibu limenim saskana ari standartu EN 55014-2
/ EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Darbibas noradijumi klientam tiek
sniegti lietotaja rokasgramata.

ONE-KEY™ indikators

Nepartraukti Bezvadu reZims ir aktivs un gatavs

zils konfiguréSana, izmantojot lietotni ONE-KEY™.

Mirgojosi zils Izstradajums aktivi komunicé ar lietotni ONE-
KEY™.

Mirgojosi Izstradajums ir droSibas blokésanas rezima,

sarkans un to var atblokét ipadnieks, izmantojot lietotni
ONE-KEY™.

ELEKTRISKA BREMZE

Atlaizot slédza trigeri, tiek aktivizéta elektriska bremze, kas aptur
asmens darbibu un lauj jums turpinat darbu. Parasti zaga asmens
darbiba tiek apturéta 2 sekunzu laika. Tomér no briza, kad slédza
trigeris tiek atlaists, I1dz bridim, kad tiek aktivizéta bremze, var bat
aizkave. DaZos gadijumos bremze var neapturét asmens darbibu.
Ja bremze regulari neaptur asmens darbibu, izstradajumam
nepiecieSams veikt remontu pilnvarota MILWAUKEE servisa centra.

Pirms nonemat produktu no sagataves, vienmér pagaidiet, lidz
asmens ir pilniba apturéts.

TIRISANA
Tiriet produktu un aizsarga sistému ar saisi dranu. DaZi tiriSanas
[idzekli un Skidinataji ir kaitigi plastmasai un citam izolétajam dalam.
Uzturiet produkta rokturi sausu, tiru, noslaukiet ellas un smérvielu

Slakatas. Parbaudiet aizsargu darbibu. Regulara apkope un tirisana
nodro$ina ilgu kalpoSanas laiku un droSu riko$anos.

Produkta ventilacijas spraugam vienmér jabat brivam.

Regulari notiriet puteklus. Iznemiet produkta uzkrajusas zagskaidas,
lai novérstu aizdeg$anas risku.

Gadajiet, lai asmens aizsarga zona nebtu uzkrajusas
zagskaidas un atlizas. Uzkrajoties atltizam, produkta darbiba
var bat paléninata, un tas var izraisTt nopietnas traumas. Tirot
asmens aizsarga zonu ar saspiestu gaisu, izmantojiet atbilstous
individualos aizsardzibas lidzek|us.

APKOPE

Pirms zaga asmens piestiprind$anas vai nonemsanas ir janonem
akumulatoru bloks.

Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet misu garantijas/servisa
centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasatit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasitiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tieSi Saja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus
apkopes darbus.

Nenorijiet pogas tipa bateriju.

Nepielietojiet speku.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstrade palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it pasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. Izdzesiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

lzmantojot produktu, vienmeér nésajiet brilles.

3

Eiropas atbilstibas zime

UK
CA

Valkajiet ausu aizsargus.

Lielbritanijas atbilstibas zime

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Ukrainas atbilstibas zime

Valkajiet cimdus.

FAL

Eirazijas atbilstibas zime

Grie$anas virziens

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta
aprikojuma, pieejams ka papildaprikojums.

Tuksgaitas atrums

Spriegums

Lidzstrava

LATVISKI
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Tipas Belaidis diskinis pjuklas
Gamybos kodas 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Akumuliatoriaus jtampa 18V —
BLUETOOTH dazniy juosta (-0s) 2402-2480 MHz
Radijo daznio galia 1,8 dBm
BLUETOOTH versija 4,2 BT signalo rezimas
Greitis be apkrovimo 6000 min"!

Pjovimo disko skersmuo x angos skersmuo

190 mm x 30 mm

Pjuklo disko stovis — ploksté / briauna

1,2mm/1,8 mm

Geleztés dantuky skaicius 24
NuoZulnumo skalé 0°-50°
Maks. pjovimo gylis esant 0° / 45° kampui 68 mm /53 mm
Svoris pagal EPTA procedira 01/2014 (li¢io jony, 2,0-12,0 Ah) 4,4-55kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperattra -18...450 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418..., M18...

Informacija apie keliama triuk§ma: ISmatuotosios vertés, nustatytos pagal standartg EN 62841.

|rankio nustatytieji A triuk§mo lygiai dazniausiai yra:
Garso slégio lygis / Neapibréztis (K)
Garso galios lygis / NeapibréZtis (K)

Visada déveékite ausy apsaugos priemones.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie keliama vibracija: Vibracijos bendroji verté (trijy asiy vektoriy suma), nustatyta

atsizvelgiant j EN 62841.
Vibracijos emisijos verte (a,) / NeapibréZtis (K)
Medienos pjovimas

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triukSmo lygis buvo iSmatuotas pagal standartizuot testa, pateikig EN 62841, ir juo gali
biti remiamasi lyginant vieng jrankj su kitu. Jis gali bati naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atsp|nd| pagrindinius jrenginio taikymo btdus. Taciau, Je| Siuo jrenginiu atliekami kiti

pove|k|o lygj per visg darbo laikotarpj.

Apskaiciuojant vibracijos ir triuk$mo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti j laika, kai jrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, tatiau neatlieka

darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir

priedy priezidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.

ﬂ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite
patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.
ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

DISKINIO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

Pjovimo procediiros

E PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezageét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jisy ranky po
ruo$iniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruo$iniu turi bati
matomas dalis geleztés dantuko.

LIETUVISKAI

Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme j

savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo pavirsiaus.

Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy jisy kinui,
geleZ&iy sukibima ar pjuklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smigj.

Pjaunant iSilgai, butina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu badu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvalyjj). Diskai, kurie neatitinka
pjuklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todel pjuklas taps
nevaldomas.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy poverzliy
ar varzty. Gelez¢iy poverzlés ir varztai yra specialiai pagaminti jusy
pjaklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai

Atatranka - tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigima ar pjovimo
disko i$siderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjiklo pakilima ir
atSokima nuo ruosinio link operatoriaus.

Kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uzstringa ruosinyje, diskas
uzsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link
arba $alin nuo operatoriaus.

Jei gelezté issikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu badu
priversdami gelezte iSslysti i§ prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link
operatoriaus.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant pjuklg ir (arba) dél
netinkamy eksploatavimo procedary arba salygu, o jos iSvengti
galima imantis tinkamy atsargumo priemoniy, nurodyty toliau.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip, kad
jos islaikyty atgalinio smigio jéga. Stovékite vienoje ar kitoje
geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio
smagio pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jéga
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos priemoniy.
Jei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjakla ruosinyje laikykite jo
nejudindami tol, kol gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vel paleisdami pjiklg ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjiklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pjukla, uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelezéiy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy
plokstés pusiy po plokstémis, $alia pjovimo linijos bei plokstés
krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez¢iy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleztés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleZtés sukibima ir atgalinj smagj.
Pries pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleZtés nustatymai pasikeicia, gelezté gali uZsikirsti ir sukelti
atgalinj smagj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bikite ypac atsargis. AtsikiSusi geleZté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

Prie$ pradédami darba visada patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas. Jei Sis apatinis
apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir iSkart uzdaromas,

pjuklo nenaudokite. Apatinio apsauginio gaubto niekada
neuzspauskite ar pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjukig
atsitiktinai numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite itraukiama rankena bei uztikrinkite, kad
jis laisvai juda ir nesiliecia j gelezte ar bet kurig kita detale visais
pjovimo kampais ir gyliais.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei
gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, prie$ naudojima batina
atlikti jy technine priezitira. Apatinis apsauginis gaubtas gali |étai
veikti dél paZeisty detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.
Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima tik
specialiam pjovimui, pvz. ,,vidiniam pjovimui ir ,sudurtiniam
pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta pakelkite, iStraukdami
rankenag ir kai tik gelezté jlenda j ruosinj, apatinj gaubta
atleiskite. Visiems kitiems pjovimo bidams, apatinis apsauginis
gaubtas turi veikti automatiniu badu.

Prie$ padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia gelezte. Dél
neapsaugotos, laisvai besisukancios geleztés pjuklas gali slinkti
atbula kryptimi bei pjauti visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite,
kad atleidus jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

C LIETUVISKAI

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada dévékite
akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés, pavyzdziui,
apsauginés kaukés, batai neslidziais padais, $almas arba klausos
apsaugos priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo salygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

Dulkés, kylangios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Naudokite dulkiy siurbimo sistemg ir dévékite
tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop$ciai pasalinkite
susikaupusias dulkes, pvz., dulkiy iStraukikliu.

Naudojant antgalius su nominaliais sukimosi grei¢io parametrais,
sukimosi greitis privalo bati maziausiai lygus maksimaliam greiciui,
pazymétam ant elektrinio jrankio. Priedai, veikiantys didesniu nei
nominalusis greiciu, gali skilti ir subyréti.

Batina pasirinkti pjaunamoms medziagoms tinkama pjovimo diska.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos pjovimo diskus,
kurie atitinka standartg EN 847-1.

Nenaudokite pjaklo geleZéiy, kurios neatitinka pagrindiniy Siose
naudojimo instrukcijose pateikty duomeny.

Nenaudokite Sio gaminio su $lifavimo diskais.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés priezidros, valymo ar remonto darbus.

Naudojant apsaugas turi bti tinkamai pritvirtintas. Be apsaugo
gaminio neeksploatuokite. Gaminj eksploatuojant be apsaugo,
galima rimtai susiZeisti.

Jei pjiklo geleztés apsaugas jskiles arba lizes, kreipkités j jgaliotas
specialisty dirbtuves, kad apsaugas bity nedelsiant pakeistas.

Jei pjuklo geleztés dangtis paZeistas arba jo néra, gaminio
neeksploatuokite.

Jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Nejtvirtinus ruo$iniy galima sunkiai
susizaloti ir patirti turtinés Zalos.

Kai gaminj naudojate laikydami rankoje, neuzrakinkite jjungimo /
i$jungimo jungiklio nustate jjungimo padét].

Reguliuokite tiekimo greitj, kad neperkaisty geleztés galiukai ir
pjaunant plastikg nesilydyty ruosinys.

B |SPEJIMAS! Kai atplai$y talpykla ir apsaugai neuzdéti, gaminio
niekada neeksploatuokite. Galima rimtai susizeisti. Norédami
sumazinti traumos pavojy, kai nuimate atplai$y talpykla, dévékite
apsauginius akinius. | akis gali skrieti atplaiy arba Siuksliy.

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS
Belaidis diskinis pjaklas gali pjauti iSilgai ir tiksliai jstrizai pjauti
mediena.
Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI
Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavojy, todél naudotojas turéty atkreipti ypatingg
démesj, kad iSvengty $iy dalyky:
+ Suzeidimai prisilietus prie geleztés
- Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Keiciant geleztes,
reikia mavéti pirstines. Rankas batinai reikia laikyti atokiai nuo
pjovimo srities. Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose
arba ant kojos. Kai yra galimybé, ruo$inj reikia suspausti.
« vibracijos sukeltas suZalojimas;
- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveikj.
« triuk8mo sukelti klausos pazeidimai.
- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
« suzalojimai dél skriejan¢iy nuolauzy.
- Visada dévékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,
pirstines ir atsparig avalyne;
« pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.
- Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.




AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Lic¢io jony akumuliatoriy naudojimas

NeiSmeskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M18 sistemos
ikroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai aukstai temperattrai, i$

pazeisto akumuliatoriaus gali tekéti ragstis. Jei ant kiino pateko
akumuliatoriaus ragsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir
muilu. Jei pateko j akis, kruopsciai plaukite bent 10 minuciy ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy
metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimag privaloma jkrauti.
Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatdrai, akumuliatoriaus
veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio karscio arba
saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati $varis.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno
panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

E JSPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin¢ius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasiripinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebaty
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidas ir (arba) korozijg galintys sukelti skys¢iai, tokie kaip,
juros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti
trumpajj elektros jungima.

E |SPEJIMAS! Gaminyje yra sagos / monetos formos
% licio baterija. Praryta arba patekusi j kiing, nauja arba
naudota baterija gali sukelti rimtus vidinius nudegimus ir
mirtj vos per 2 valandas. Visada uZfiksuokite baterijos
skyriaus dangtelj. Jeigu nepavyksta jo tinkamai uzdaryti,
nebenaudokite gaminio, iSimkite baterijas ir padékite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jeigu manote, kad baterijos galéjo bati
prarytos arba pateko j kiina, nedelsdami kreipkités medicininés
pagalbos.
Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo
kroviklio, kai tik jis bus visi$kai jkrautas.
Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27 °C.

« Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

« Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Li€io jony akumuliatoriy apsauga

ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy vartojama didelé srové,
gaminys vibruos apie 5 sekundes, jkrovos matuoklis ims mirkséti,
o0 tada gaminys isijungs. Norédami nustatyti i$ naujo, atleiskite
paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatira
gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius
mirksés, kol akumuliatorius atvés. Teskite darba, kai indikatorius
nustos mirkséti.

Lic¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai dél
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy

reikalavimy.

Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy

transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.

Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik

tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesg privalo sekti atitinkami

ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ Negalima gabenti jtrikusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

+ Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

ONE-KEY™
Norédami suzinoti daugiau apie Sio gaminio ONE-KEY funkcijas,
Zr. su Siuo gaminiu pateikta trumpajg instrukcijg arba eikite j www.
milwaukeetool.com/one-key. Norédami atsisiysti programéle ONE-
KEY, apsilankykite ,App Store” arba ,Google Play“ i$ savo iSmaniojo
jrenginio.
Kai gaminys patiria ESD, jis gali iSsijungti. Norint atkurti produkta,
reikia jj i§ naujo nustatyti rankiniu badu.
Be to, kai gaminys patiria ESD, BLUETOOTH rySys atjungiamas.
Norint atkurti produkta, reikia jj i$ naujo nustatyti rankiniu badu.
Jei BLUETOOTH rysys nutrdksta uz i§skyrimo juostos (nuo 2280
MHz iki 2603,5 MHz) dél radijo dazniy trukdziy, gaminj reikia
nustatyti i$ naujo rankiniu badu.
Manome, kad rezultatai atitinka mdsy minimaly priimting veikimo
lygi pagal EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Naudojimo
instrukcijos klientui bus pateiktos naudojimo instrukcijoje.

ONE-KEY™ indikatorius

Vientisa Belaidis rezimas aktyvus ir paruostas

mélyna $viesa | konfigdruoti naudojant ONE-KEY™
programéle.

Mirksi mélyna | Gaminys aktyviai bendrauja su ONE-KEY™

lemputé programéle.

Mirksi raudona
lemputeé

Gaminys yra uzrakintas ir savininkas gali ji
atrakinti naudodamas ONE-KEY™ programéle.

ELEKTRINIS STABDYS

Elektrinis stabdys jsijungia atleidus paleidiklj, todél aSmenys sustoja
ir galite testi darbag. Paprastai pjiklas sustoja per 2 sekundes.
Taciau gali bti delsa nuo paleidiklio jungiklio atleidimo iki stabdZio
jjlungimo. Kartais stabdys gali visiSkai neveikti. Jei stabdys daznai
neveikia, gaminiui reikia techninés priezidros MILWAUKEE
igaliotame techninés priezidros centre.

Prie§ gaminj iSimdami i$ ruoSinio visada palaukite, kol visiSkai
sustos aSmenys.

VALYMAS

|renginj ir apsaugine sistema valykite sausa $luoste. Kai kurios
valymo priemonés ir tirpikliai gadina plastikus ir kitas izoliuotas
dalis. Jrenginio rankena privalo bati sausa, $vari, nealyvuota ir
netepaluota. Patikrinkite, ar tinkamai veikia apsauginiai gaubtai.
Reguliari techniné priezidra ir valymas uztikrina ilgai trunkantj ir
saugy darba.

|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

Reguliariai valykite dulkes. PaSalinkite gaminyje susikaupusias
pjuvenas, kad pasalintuméte gaisro pavojy.

Prizigrékite, kad srityje aplink aSmeny apsauga nesikaupty pjuvenos
ir Siukslés. Dél susikaupusiy Siuksliy gaminys gali veikti létai, o dél
to galima rimtai susizeisti. Sritj aplink aSmeny apsauga valydami
suslégtuoju oru, naudokite tinkamas asmens apsaugos priemones.

LIETUVISKAI )

TECHNINE PRIEZIURA

Prie$ tvirtindami arba nuimdami pjtkla, batinai nuo gaminio nuimkite
akumuliatorius.

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neaprasytus komponentus, kreipkités j vieng i§ masy
LMILWAUKEE" techninés priezidros atstovy (zr. mdsy garantinés /
techninés priezidros centry sarasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio
tipg ir serijos numerj, atspausdinta ant etiketés, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés priezidros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie§ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg.

PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
irenginio techninés prieziaros, valymo ar remonto
darbus.

Neprarykite monetos tipo elemento.

Nenaudokite jégos.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite darbo
akinius.

Dévékite klausos apsaugos priemones.

Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite apsaugines pirstines.

Sukimosi kryptis

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.

o o
n, Greitis be apkrovimo
Vv |tampa

Nuolatiné srové
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su neragiuotomis
komunalinémis atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir
Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punkta ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigq ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo
ir perdirbimo padedate mazinti zaliavy poreik|.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
ligio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
I8trinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Europos atitikties Zenklas

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties zenklas




Tadp Juhtmeta ketassaag
Tootekood 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Aku pinge 18V —
BLUETOOTHi sagedusvahemik(ud) 2402-2480 MHz
Raadiosageduslik vdimsus 1,8 dBm
BLUETOOTHIi versioon 4,2 BT signaali reziim
Téokiirus koormuse puudumisel 6000 min"!

Saeketta 1dbimd6t x augu 1abimost

190 mm x 30 mm

Saeketta paksus — plaat/saetee

1,2mm/1,8 mm

Loiketera hammas 24
Kaldenurga skaala 0°-50°
Max Iike stigavus 0° / 45° 68 mm /53 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah—12.0 Ah) 4,4-55kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur téétamiseks -18...450 °C

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasild6k on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
|6ikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas.

Kui saeketas on sulguvas Iikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja poole.

Kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis voib saeketta
hamba tagaserv siseneda puidu tlapinna sisse ja pohjustada
saeketta saeteest Ulestdusmise ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaarkasutuse ja/voi valede todvotete voi
-tingimuste tagajarg ning seda saab valtida alljargnevate
ettevaatusabindude jargimisega.

Hoidke sae molemast kdepidemest tugevasti kinni ja seadke
kasivarred tagasilodgijoududele vastuvotmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pohjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab digeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilodgijoudusid
siiski hallata.
Kui saeketas jaéb kinni v6i I6ikamine mingil muul p6hjusel
katkeb, vabastage liliti ja hoidke saagi liilkumatuna tooriku
sees senl kui saeketas taielikult seiskub. Arge piitidke votta
ikeketast toorikust vélja voi tommata saagi tagasi saeketta

Soovitatud tlilipi akupaketid

M18B..., M18HB..., M18FB...

Soovitatavad laadijad

M12-18..., M1418..., M18...

Andmed miira kohta: Moddetud vaartused vastavad standardile EN 62841.

Tooriista A-korrigeeritud miratasemed on {ldjuhul:
Helirohu tase / Ebamaérasus K
Heli vdimsuse tase / Ebamaérasus K
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud

kooskélas standardiga EN 62841.
Vibratsiooni leviku vaértus a, / Ebaméaérasus K
Puidu saagimine

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ HOIATUS!

Kéaesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioonide tasemed on mdddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada ihe todriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tddriista peamistele rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks
toédeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase kdikuda. See véib

mérkimisvaarselt suurendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja mlraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tddriist valja Illitatud voi see
to6tab, kuid ei tee tegelikult t66d. See véib markimisvaarselt vdhendada kokkupuute taset kogu tdoperioodi jooksul.

Tuvastage taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira toime eest kaitsmiseks, nagu néiteks: todriista ja
tarvikute hooldamine, kéte soojana hoidmine, tdémustrite organiseerimine.

ﬂ HOIATUS! Tutvuge koigi todriistaga kaasasolevate
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. K6igi allpool
loetletud juhiste eiramine voib I6ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/voi
tosiste vigastustega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

KETASSAE OHUTUSHOIATUSED

Saagimine

ﬂ OHT! Hoidke kéded saagimispiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke oma teist katt lisakaepidemel v6i mootori korpusel. Kui
saagi hoida kahe kéega, siis ei saa oma kési ohtu seada.

Arge sirutage oma kétt tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

Reguleerige I6ikesiigavus vilja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma vahem kui ihe hamba
kérguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kdtega ega toetada iile jala.
Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on véaga oluline
selleks, et véltida kehaga kokkupuutumise vdi haakumise ohtu ja
kontrolli kaotamist sae Ule.

Hoidke elektritooriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib Iikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jadvad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektrilédgi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi servajuhikut.
Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb véimalus saeketta
kinnijaémiseks.

Kasutage ainult diget mo6tu ja dige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada — saeketas
voib Idikejoones paigalt nihnkuda ja phjustada kontrolli kadumist
todriista Ule.

Arge kasutage vigastatud v6i mittesobivaid saeketta aarikuid
voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta aarikud ja polt on sellele
saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

EESTI )

I||kum|se ajal, muidu voib ilmneda tagasil6ok. Uurige saeketta
kinnija&mise pohjus vélja ja votke meetmeid selle kérvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskdivitada, pange saeketas
salgu keskele, nii et saehambad ei puutuks I6igatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, vdib see
tdddeldavast detailist valja tulla voi pohjustada sae taaskaivitamisel
tagasilddgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijaédmise ning
tagasil6dgi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
|&bi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mdlemale kiiljele

|6ikejoone lahedale ja paneeli &érte alla.

Arge kasutage niiri voi vigastatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pohjustab
Ulemé&arast hddrdumist, saeketta kinnijaémist ja tagasiléoki.
Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
I6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liguvad, siis voib
saeketas kinni ja&da voi anda tagasilodgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud kohtadesse
loikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta véljaulatuv osa voib Idikuda
tundmatu objekti sisse ja pohjustada tagasilodgi.

Alumise kaitse funktsioonid

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse sulgub
nouetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse vabalt
ei liigu ja koheselt ei sulgu. Arge kinnitage v6i siduge alumist
kaitset kunagi avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata
maha, siis voib alumine kaitse kdverduda. Tostke alumine kaitse
tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et see ligub vabalt ning
ei puuduta saeketast ega ménda muud osa mitte Ghegi nurga all
ega loikestigavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja vedru
nouetekohaselt ei toota, siis tuleb need enne kasutamist
parandada. Vigastatud osad, kleepunud sadestis ja kogunenud
tolm vdivad muuta alumise kaitse likumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete, naditeks avade
ning mitmes tasapinnas olevate I6igete saagimisel. Tostke
alumine kaitse tagastushoovast liles ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kdikide muude
|6igete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt likuda.

Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast selle to6pingile
voi porandale asetamisel. Kaitsmata tlhikéigul to6tav saeketas
pohjustab sae tagurpidi likumahakkamist, I6igates kéike, mis teele
jaab. Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast |Uliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid.
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist
takistavad turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitsmed, vdhendavad
kehalisi vigastusi.

C EESTI

Tooriista kasutamisel tekkiv tolm vib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissiisteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm péhjalikult naiteks
tolmuimeja abil.

Nimikiirusega tarvikud peavad olema vahemalt vordsed todriistal
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mida kasutatakse
nimikiirusest kiiremini, véivad puruneda ja minema lennata.

Alati tuleb valida saeketas, mis sobib Idigatava materjaliga.

Kasutage Uksnes kéesolevas kasutusjuhendis maaratletud ja
puidutdodeks mdeldud terasid, mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage saekettaid, mille kinnitusava ei ole sama, mis on
kasutusjuhendis mainitud.

Arge kasutage tootega lihvimisketastega.
Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Kaitse peab kasutamise ajal olema korralikult kinnitatud. Arge
kasutage toodet ilma kaitseta. Toote kasutamine iima kaitseta
pohjustab raskeid kehavigastusi.

Kui saeketta kate on pragunenud véi purunenud, laske see kohe
volitatud eritédkojas vélja vahetada. Arge kasutage toodet, kui
saeketta kate on defektne véi puudub.

Kinnitage t66deldav detail klambriga. Kinnitamata detailid vdivad
pdhjustada tésiseid vigastusi ja kahjustusi.

Arge fikseerige toitellitit sisselillitatud asendis, kui kasutate toodet
kées.

Kohandage etteandekiirust, et valtida kettaotste tlekuumenemist ja
toddetaili sulamist plasti I6ikamise ajal.

ﬂ HOIATUS! Arge kunagi kasutage toodet, kui laastukogur ja
kaitsed pole paigaldatud. V6ib tekitada raskeid kehavigastusi.
Kehavigastuste ohu vahendamiseks kandke laastukoguri
eemaldamisel kaitseprille voi kiilgkaitsega prille. Laastud ja praht
voivad lennata nékku.

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmeta ketassaega saab I6igata tapselt otse ja nurga all puitu.
Arge kasutage toodet (ihelgi teisel eesmargil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenhtud viisil, on teatud

jaakriskide taielik kdrvaldamine véimatu. Kasutamisel vdivad tekkida

jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tahelepanu, et

valtida jargmist:

« Léiketeraga kokkupuutesse sattumisest pdhjustatud kehavigastus

- Saelehed on véga teravad ja kuumenevad kasutamise ajal.

Kandke saelehtede vahetamise ajal kaitsekindaid. Hoidke kéed
alati Idikamispiirkonnast eemal. Arge kunagi hoidke I6igatavat
to0detaili k&es ega Ule jala. Véimaluse korral kinnitage toorik
kruustangide vahele.

« vibratsiooni pdhjustatud vigastus
- Hoidke toodet selleks ettendhtud kaepidemetest ja piirake
td6aega ning kokkupuudet.

« miraga kokkupuute tottu tekkinud kuulmiskahjustus
- Kandke kérvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

« lendava prahi t6ttu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse plikse, kindaid ja korralikke
jalandusid.

« mirgise tolmu sissehingamise t6ttu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaatmete hulka ega

tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvdimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M18 slisteemi akude laadimiseks ainult M18 slisteemi
laadijaid. Arge kasutage Uhtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.




Kahjustatud akudest v6ib akuhapet lekkida &&rmusliku koormuse véi
aarmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pdhjalikult vahemalt 10 minutit ja péérduge viivitamatult arsti poole.
Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lihise oht).

Kui akut ei ole ménda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid dle 50 °C (122 °F) vahendavad aku joudlust. Valtige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega (Ulekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

E HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Sd6vitavad voi elektrit juhtivad vedelikud (nt
merevesi, teatud td6stuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) vdivad pdhjustada Ihise.

E HOIATUS! Tootes on litium-nd6ppatarei. Uus voi
kasutatud patarei voib pohjustada raskeid sisemisi
poletusi ja surma lausa kahe tunni jooksul, kui see alla
neelatakse voi kehasse satub. Kinnitage alati
patareikambri kate. Kui see kindlalt ei sulgu, I6petage toote
kasutamine, eemaldage patareid ja hoidke seda véljaspool laste
kdeulatust. Kui arvate, et patareid voidi alla neelata voi need véisid
kehasse sattuda, pd6rduge viivitamatult arsti poole.
Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.
Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:
« Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.
« Hoiustage akud 30%—-50% laetud olekus.
« Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Li-lon akude kaitse

Aarmiselt suure pdérdemomendi, kinnikiilumise, seiskumise ja lihise
olukordades, mis pdhjustavad suurt voolutugevust, vibreerib toode
umbes 5 sekundit, kiitusendidik vilgub ja seejérel llitub toode vélja.
Lahtestamiseks vabastage paastik.

Aarmuslikes oludes véib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kitusenéidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad
seadusandlikud néuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning méaruseid.

Kasutaja voib akusid maanteel transportida iima tdiendavate
noueteta.

Arilisel eesmargil toimuvale litium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab
toimuma ainult vastava valjadppega isikute poolt ning protsessi
peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« Llhise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

« Veenduge, et aku pakendis ei liguks.
« Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.
« Lisateabe saamiseks podérduge ekspedeerija poole.

ONE-KEY™

Lisateavet selle toote funktsiooni ONE-KEY kohta leiate selle
tootega kaasas olevast llihijuhendist véi veebilehelt www.
milwaukeetool.com/one-key. Rakenduse ONE-KEY allalaadimiseks
killastage nutiseadme abil App Store'’i voi Google Play poodi.

an EESTI

Kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, véib see vélja lllituda.
Taastamiseks tuleb toode késitsi lahtestada.

Lisaks voib juhul, kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, katkeda
BLUETOOTH-side. Taastamiseks tuleb toode kasitsi lahtestada.
BLUETOOTH-side katkestuse korral, kui raadiosagedusliku hairingu
tottu ligub vastuvétja sagedus véljapoole ettenéhtud sagedusriba
(2280-2603,5 MHz), tuleb ihenduse taastamiseks toode kasitsi
lahtestada.

Leidsime, et tulemused ja&vad standardite EN 55014-2 / EN 301
489-1/ EN 301 489-17 kohaselt meie minimaalse vastuvdetava
toimivustaseme piiridesse. Kasutusjuhiseid antakse kliendile
kasutusjuhendis.

ONE-KEY™ maérgutuli

Pisiv sinine Juhtmevaba reZiim on aktiivne ja
konfigureerimisvalmis rakenduse ONE-KEY™
kaudu.

Vilkuv sinine Toode suhtleb aktiivselt rakendusega ONE-

KEY™.

Vilkuv punane | Toode on turvalisuse huvides lukustatud ja
kasutaja saab lukustuse avad rakenduse ONE-
KEY™ |audu.

ELEKTRILINE PIDUR

Paastikliliti vabastamisel rakendub elektriline pidur, mis peatab
ketta ja vimaldab teil to6tamist jatkata. Tavaliselt peatub saeketas
2 sekundi jooksul. Siiski vdib paastikiliti vabastamise ja piduri
rakendumise vahel olla viivitus. Ménel juhul ei pruugi pidur Uldse
teraga kokku puutuda. Kui pidur ei puutu tihti teraga kokku, peab
toodet hooldama tunnustatud MILWAUKEE hoolduskeskus.

Enne toote eemaldamist téddetaili kiiljest oodake alati, kuni ketas on
téielikult peatunud.

PUHASTAMINE

Puhastage toode ja kaitseslsteem kuiva lapiga. Teatud
puhastusvahendid ja lahustid on plastikule ja muudele isoleeritud
osadele kahjulikud. Hoidke toote ké&epide kuivana, puhtana ja
ilma 6li- voi maérdeplekkideta. Kontrollige kaitsekatete toimivust.
Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika tédea ja ohutu
kasitsemise.

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

Eemaldage tolm regulaarselt. Tulekahjuohu valtimiseks eemaldage
toote sisse kogunenud saepuru.

Hoidke kettakaitse Umbrus saepurust ja prahist puhas. Toode vdib
prahi kogunemise t6ttu tdétada aeglaselt, mille tagajérjeks voivad
olla rasked kehavigastused. Kettakaitse imbruse puhastamisel
surubhuga kandke asjakohaseid isikukaitsevahendeid.

HOOLDUS

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist eemaldage kindlasti
tootest aku.

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, votke
tihendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige toote tilp
ja etiketile triikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt voi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

@ Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1&bi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

/
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Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Arge neelake nddppatareid alla.

Arge kasutage joudu.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kandke korvaklappe.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

P&6rlemissuund

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Tookiirus koormuse puudumisel

Pinge

Alalisvool

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejaétmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmed tuleb koguda

eraldi. Patareijadtmed, akujadtmed ja ja&tmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimiitja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemudjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete ja&tmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete ja&tmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab vahendada toorainete
ndudlust. Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jadtmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevoetavaid
materjale, mis voivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasééstlikul viisil. Olemasolul kustutage
jadtmeseadmest isikuandmed.
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M18 FCSO190GR

Tun

AKKYMYNSTOpHas LMpKynspHas nuna

Kop npoussogutens

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsixeHnue akkymynstopa 18V —
[nanasoH(bl) yactor BLUETOOTH 2402-2480 MHz
MolLHocTb pagnounsnyyeHns 1,8 dBm

Bepcus BLUETOOTH 4,2 BT, pexwumM nepeaayu curHana
CkopocTb BpaLLeHns 6e3 Harpy3ku 6000 min'

ﬂ,mameTp MUNBHOrO NOJI0THAa X ANamMeTp OTBEpPCTUA

190 mm x 30 mm

TornuwymHa nUbHOro Arcka — AUCK/Mponun

1,2mm/1,8 mm

Yucno 3ybbes 24
Llikana yrna ckoca 0°-50°
Makc. rny6uHa nunexus npu 0° / 45° 68 mm /53 mm
Bec B cootBeTCTBUM C Npoueaypoit EPTA 01/2014 (nuTui-noHHbIiA akkymynstop 2,0 A-u — 12,0 A-y) 4,4-55 kg
PekomeHayemas TemnepaTtypa okpyxatoLlen cpeabl -18...450 °C

PekomeHyeMble TUMbl akKyMYNSTOPHbIX G1OKoB

M18B..., M18HB..., M18FB...

PeKOMeH,CI,OBaHHbIe 3apanHbie yCTpOIZCTBa

M12-18..., M1418..., M18...

[aHHble 06 ypoBHe WwyMa: 3HayeHus NonyyeHbl B COOTBETCTBUN CO cTaHaapTom EN 62841,

Kak npaBuro, aMmninTyAHo-B3BELLEHHbIE YPOBHM LYMa UHCTPYMEHTa COCTaBMSIHOT:

YpoBeHb 3BykOBOro Jasnenus / MorpeluHocTs, K
YpoBeHb MoLHOCTM 3BYyKa / MorpelHocTb, K
Bcerpaa ucnonb3yiite cpecTBa 3aluMThbl OpPraHoB cnyxa.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

[aHHble 06 ypoBHe BMGpauuu: O6Lve 3HayeHns BUOpaLmm (BEKTOpHas Cymma no Tpem ocsim)

yCTaHOBMEHbI B COOTBETCTBUM €O cTaHaapTom EN 62841,
YpoBeHb Bubpaumu, &, / MorpewHocTs, K
Pe3ka apeBecuHbl

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ BHUMAHMUE!

Yka3aHHbIN B JaHHOM WH(POPMALMOHHOM JIUCTKE YPOBEHb BUGPALMM 1 LLYMOBOTO BO3[eACTBUS bl U3MEPEH B COOTBETCTBUN CO
CTaHOapTU3NPOBaHHbIM METOAOM UCTbITaHUs!, NpyBeaeHHOM B cTaHaapTe EN 62841, u MOXeT NpUMEHSTLCS Anst CpaBHEHNS! UHCTPYMEHTOB
Zpyr ¢ Apyrom. Ero MoxHo 1cnonb3oBaTth Ans NpeaBapuTeNbHON OLEHKW BO3LENCTBHS.

3asBneHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3LENCTBUS YYUTHIBAET OCHOBHbIE 0OGNAcTV MpUMEHEHUs MIHCTpyMeHTa. Mpu 3ToM, ecriv
MHCTPYMEHT UCTONb3yeTCs MHbIM 06pa3oM, ¢ [pyrum 06opyaoBaHeM N1bo HekauyecTBEHHO 0GCIyMBAETCS, CTeneHb BUGPALMOHHOTO 1
LLYMOBOTO BO3AENCTBUSI MOXET OTNNYATLCA. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBBICUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS HA MPOTSHKEHUN BCEro Nepuosa paboTbl.
B oLieHke YpOBHsI BO3AENCTBYS BUGPALIWM U LLIYMa TakKe [OMKHO yYUTHIBaTLCS BPEMS], KOra MHCTPYMEHT BbIKITHOUYEH WM KOFAa OH BKITIOYEH, HO
He VCTIoNb3yeTcs 1S PaKTUYECKOr paboThl. ITO MOXET 3HAUYNUTENBHO CHIU3UTL YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha MPOTSHKEHUN BCETO neproaa paboTbi.
Onpegenute AONONMHUTENbHbIE MEPbI NPELOCTOPOXHOCTY AMs 3alMThl OnepaTopa OT BO3AEHCTBUS BUGpaLMM W/vnu Wwyma, Takue Kak:
NoAAEPXaH1e NHCTPYMEHTA 1 MPUHAAMEXKHOCTEN B HAAMEXaLLEeM COCTOsHIM, 0becneyeHne Tennia pyk, OpraHu3aunst OnpeaeseHHbIX

pabounx cxem.

ﬂ BHUMAHME! O3HakoMbTeCb CO BCEMW MHCTPYKLMSIMU MO
TexHuKe 6e30NacHOCTH, NNIOCTPALUAMU U TEXHUYECKUMMN
XapaKTepucTUKaMu, BXOAALLMMU B KOMNIEKT AAaHHOTo
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. HecobniofeHne HuxeykasaHHbIX
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPAXEHMIO SNIEKTPUYECKIM TOKOM,
OXOry U/Mnu cepbesHoi TpaBMe.

XpaHuTe Bce npeaynpexaeHnUs U MHCTPYKUMKM Ans
AanbHewwwero UCMNosb30BaHUs.

NPERYNPEXAEHNA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU NPU
PABOTE C LUWPKYNAPHOW NUITOWN
BbinonHeHue pa3pe3oB

ﬂ OMACHO! He pepxwute pyku B 06nacTtu pesaHus u
pexyluero avcka. Bropyto pyky knaguTte Ha ONOMHUTENbHYIO
PYKOSATKY UnK Kopnyc ABUraTens. [lepxute UHCTPYMEHT AByMs
pykamu, 3T0 No3BONNT 13bexaTb nonagaHns PyK Nog, MUMbHbIA AWCK.

PYCCKUMN

He nomewaiite pyku nog o6pabartbiBaemyto AeTanb. 3alUTHbIA
KOXYX He MOXET 3alMTUTb Bac oT neasws nog 3aroToBK.

OTperynupyiTe rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMU C
TOMNLWMHON 3aroToBKK. He gonyckaiTe, 4Tobbl NUMbHBIA AUCK
npoxoaun 3aroToBky Bonee, Yem Ha BbICOTY 3yba.

3anpelyaeTtcs yaepxuBaTb obpabaTbiBaemylo AeTanb
pyKkamu unu pasmeLyatb nonepek Hor. 3akpenure uspenue
Ha ycTonuuBoiA nnatdopme. BaxHo cneauts 3a cBoeit
6e30nacHoCTbHO, 3beraTb 3akNMHUBAHWS Aycka Unu NoTepu
KOHTPONS HaZ, UHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHMK onepaLyiA, NPU KOTOPbIX PEXYLLUIA
MHCTPYMEHT MOXeT 3afleTb CKpbITble NPOBOAa, yAepXuBaiiTe
MHCTPYMEHT 3a N30NMUPOBaHHYIO 3aXBaTHYI0 NOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBofa, HaxoAsLLEerocs Noa HanpsikeHneM, MoXeT
BbI3BaTb MPOTEKAHWE 3NEKTPUYECKOro Toka Yepea MeTannmyeckine
4acTy dNeKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTY K MOPaXeHNto onepaTopa
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Bo Bpems paboTbl ucnonb3yiTe napannenbHbIA yNop unm
HanpaenawLy. 3T0 YryYLWNT TOYHOCTb PE3KN U CHU3UT pUCK
3aKNMHUBaHUS AuCKa.

Bcerpa ucnonb3yiiTe NUbHbIE AUCKU NPaBUIILHOTO pa3Mepa
1 (hOpPMbl, C COOTBETCTBYIOWMUM AMAMETPOM NOCAA0YHOIO
oTBepcTUs. [nnbHbIE NONOTHA, HE COOTBETCTBYIOLLME ArIEMEHTAM
Kpennexusi nnbl, GyAyT CMeLaTbCsi OTHOCUTENBHO LieHTpa,
BbI3bIBAs MOTEPHO YNPaBISEMOCTH.

Hukorpa He ucnonb3yiTe NoBpeXAeHHbIE UM HEWTaTHbIe
Wanbbl N1 6onTbl KpenneHns NUNLHoro aucka. Kpenex
NUNbHOTO Auncka Bbin cneuuansHo paspaboTaH Ans AaHHOro
MHCTpPYMeHTa 1 obecneynBaeT HaunyyLLme kayecTBo paboTsl u
6e3onacHoCTb.

MpPUYMHBI OTCKOKOB M CBA3aHHbIe C HUMU NPeAYNpexaeHuUs

OTpaya — CnoHTaHHas peakuus Ha 3axaTue, 3aknuH1BaHWe Unu
CMeLLEeHVe NUNBHOTO NONOTHA, B pe3ynbTaTe Yero nuna pesko
oTbpacbiBaeTcs BBEPX U B CTOPOHY OT 0b6pabaTtbiBaemon geTanu,
Mo HanpaBnEeHWto Kk onepaTopy.

NPy 3aXaT1 UMW 3aKNMHUBaHUM NOMOTHA BHYTPX Nponuna
NPONCXOAMT BrOKMPOBaHUE MONOTHA, W ABUraTENb M0 MHEPLNK
TONKaeT Npnubop B CTOPOHY OnepaTopa;

Ecnu nunbHbIf AUCK YCTAHOBNEH HENPaBUMLHO, 3yObsi pa3BepHyT
B NPOTMBOMONOXHYO CTOPOHY UMK UMeeTCs BueHve, yaap ThinbHOM
CTOPOHOI 3y6a O 3aroTOBKY NPUBEAET K MOAMPbLINMBAHIO NUMbI N0
HanpaBneHuio K onepaTtopy.

OTCKOK SIBNSIETCS CIEACTBUEM HEMPABUIbHOTO UCTONb30BaHMS
NUNbI VUMK HapyLLEHWs NOpsiAka UMW yCroBui paboTel, U YTOGbI
UCKITIOYUTL €ro, HEOBXOAMMO NPUHATL HAANEXalme Mepsl
NPesoCTOPOXHOCTM, KOTOPbIE NPeACTaBNEHbI HIKE:

[lepXunTe MHCTPYMEHT ABYMS pyKamu Tak, YTobbl Bbl MOFMM
npoTUBOCTONThL oTAave. CToiiTe C6OKY OT NUMLHOrO ANCKA, HO
He Ha NHUK nponuna. lNpy oTAaYe MOXHO COXPaHUTb KOHTPOMb
Had MHCTPYMEHTOM, ECriv MPEANPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI
NPEAOCTOPOXKHOCTH.

B cnyuae, ecnu NUnbHBbI AUCK OCTaHAaBNUBaeTCs U3-

3a 3aKNMHMBaHUA UNU NO KakoW-NMGo Apyroii npuunHe,
BbIKIIOYUTE NUIY U fiepXUTe ee HENOABUXKXHO A0 NOMHON
OCTaHOBKM AMcka. HUkoraa He nbiTanTech U3BNEYb NUIY U3
3aroTOBKM UMW MOTAHYTb MUY Ha3aj NPy BpalyaloLeMcs
pexyLuem AUCKE, TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTYU K OTCKOKY.
0O6s13aTenbHO YCTaHOBUTE W YCTPAHUTE MPUYNHY 3aKNUHWBAHUS.

Mpu noBTOpHOM 3anycke NuIbl Ha paGoyem mMecTe
BbIPOBHSINTE NUNbHOE MONOTHO BHYTPW NPONMUNA, Y4To6bI 3y6bs
NUnbl He conpuKacanucb ¢ Matepuanom. Ecnu nunbHoe nomnoTHo
MCKPUBIEHO, CYLLECTBYET OMacHOCTb ero CMELLEHs UMK OTAAYN
BHYTpU 0GpabaTbiBaemoi feTanu npy noBTOPHOM 3arycke.

MpeaycmarpuBaiite fononHUTeNbHbIE yNopb! Npu paGoTe ¢
KPYNHOraGapuTHLIMM 3aroToBKamMu, 4To6bl MUHUMU3UPOBaThL
PUCK 3aliemMneHus aucka unm otaady. KpynHble 3aroToBky

KkaK npaBuno nporuGatTcsi Noj CBOUM BECOM. YNOpb OMKHbI
yCTaHaBNMBaTb NOf 3aroTOBKOM C 06GenX CTOPOH OT NIUHIKM pe3a 1
PSIAOM C KpaeM 3aroToBKW.

He ucnonbsyﬁTe Tynble U noBpexaeHHble NUNbHbIe AUCKK.
B pesynbTaTte UCMONb30BaHUS N3HOLIEHHOTO AKcKa Noy4YaeTcs
6onee Y3KWiA NPONUA, YTO NPUBOANT K YBENUYEHUIO TPEHNSA U
MOBbILLIAET BEPOATHOCTb 3aKMUHNBAHUSA.

Pblyaru yctaHOBKM rmyGuHbI Nponuna u yrna pe3aHusi 4OMKHbI
ObITb XeCcTKo 3apMKCMpOBaHbIl A0 Hayana paboThbl. /3meHeHne
NONOXeEHUs MUIBHOTO AM1CKa BO BPeMsi paboThbl MOXET NPUBECTY K
3aKNUHUBAHWIO U OTZave.

CoGniopaiiTe npeaenbHYH OCTOPOXHOCTbL NPU BbINOMHEHUN
BPEe30K B CYLLECTBYOLMUE CTEHbI UNK ApYrye ryXue 30HbI.
BoicTynatoLLmii ¢ apyroit CTOpoHbl 06beKTa ANCK MOXET HaTKHYTbCS
Ha HeoXwaaHHOe NpensTcTBue, YTO NpuBeaeT k obpaTHOMY yaapy.

C PYCCKUN

¢yHKL|,VI$| HWXXHero 3aluTHoro yCTpOﬁCTBa

Mepen Hayanom paboThbl NPoBepbLTe NPaBUILHOCTL PaGOThI
HUXKHEro 3alMTHOro Koxyxa. He HaumMHaiiTe paboratb,

€CIU HVUXHUI 3aLUUTHBINA KOXYX He ABUKETCS Nerko n

He 3aKpbIBaeTcsl HeMeAneHHo. Hukoraa He nbiTaiTech
3ahMKCUPOBaTh HUXKHUI 3ALMUTHBIN KOXYX B OTKPLITOM
nonoxeHuu. Mpy NaaeHny Nnnbl HKHWIA 3aLUMTHBIA KOXKYX MOXET
6bITb MoBpPexXAeH. Mepes Hauanom paboTbl NPOBepbTE, YTO KOXKYX
[ABUXETCS CBOGOAHO U HE COMPUKACAETCs C MUMbHBIM AUCKOM
HE3aBMCIUMO OT rMyBMHbI MOrPYXEHIs AUCKA UMW Yriia ero HakmoHa.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL PaGoOThbl BO3BPATHOM NPYXUHbI
HWXHEro 3aluTHOro Koxyxa. B cnyyae HenpaBunbHon
paboThl, 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP. [MpuynHoi
MeZaseHHoro cpabaTbiBaHUs HUKHETO 3aLLUTHOTO KOXyXa MOXeT
6bITb NMOBPEXAEHWE AeTanen NuMbl U OTXOAbI NPOM3BOACTBA,
CKOMMBLUMECS MO KOXYXOM.

HWXHWIA 3alUTHBINA KOXYX MOXHO OTBOAUTL BPYYHYHO TONLKO
npu BbINonHeHun paboT ocoboro BMaa, Takmx Kak "Bpeska”
MW BbINOMHEHUS CNIOXKHBIX PE30B. YAepXKuUBanTe HUKHUIA
KOXYX 3a pblyar, nocre Toro, Kak fie3aBue BOMAET B MaTepuan
- OTNYCTUTE 3aLUUTHBINA KOXYX. [INs BCex Apyrux BUaos pabot
3aLUMTHBIN KOXYX [OMKEH AENCTBOBATL aBTOMATUYECKM.

Bcerpa cnepute 3a TeM, 4TOGbI HUKHUI 3aLLUTHBIA KOXYX
6bIn onyLieH nepea TeM, Kak Bbl MONOXUTE NUIY Ha BepcTak
nnu non. OTcyTCTBME 3aLNTHI HA ABUXKYLLEMCS MUNTBHOM AnCKe
npuBeaeT K TOMY, 4TO Nuna HavyHeT "NATUTLCA", NPW 3TOM ANCK
6yneT nunuTb BCe Ha cBoeM NyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHw,
KoTopoe TpebyeTcs Ans NOMHOM OCTAHOBKW MUMBHOTO AWCKa nocre
HaXaTusl KNaBULLW BbIKITKOYEHUS| UHCTPYMEHTA.

AONONHUTENBbHBIE UHCTPYKLUWU NO 3KCNNYATALUU
W TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

Mcnonb3oBaTth cpefcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3awnThl. Beeraa
HafieBalTe 3alluTHble 04KkM. Takue CPEACTBa 3aLNThI, Kak
NPOTMBONbINEBas Macka, HECKOMb3siLLasi 0ByBb, XKECTKMUIA FONOBHOM
y6op v cpefcTBa 3alMThl OPraHoB CIyxa, MNPy UCMONb30BaHUN B
COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUSAX NO3BONSAT CHU3UTb PUCK MOMyYEHNUSI
TpaBMbl.

Mbinb, 06pasyemas B npoLecce aKkcrryatauum U3aenmsl, Moxet
HaHecTV Bpea 340poBbio. He BAbixaiTe nbinb. Mcnonb3ayiiTe
cucTEMY 0TcOoca MbINK U NPOTUBOMLINEBOI pecnupaTop
COOTBETCTBYHOLLETO TUNA. TLLATENbHO YAANSANTE CKOMUBLLYHCS
NbiMb, HANPUMEP, C MOMOLLbIO MPOMBILLIEHHOTO Mblriecoca.

3HayeH1e HOMUHAMBHON CKOPOCTU BPaLLEHNS MPUHAANEXHOCTY
[DIOIKHO BbITb HE MEHEE 3HaYeHNst MaKCUMarnbHOM CKOPOCTH
BpaLLiEHNsl, YKa3aHHOTO Ha SNEKTPOMHCTPYMEHTE. MpUHAANEXHOCTH,
CKOPOCTb BPALLEHNS KOTOPbIX MPEBLILLAKT HOMUHANBHOE 3HAYEHME,
MOTYT Pa3pyLLaThCs C PA3NETOM €0 YACTEN B pasHble CTOPOHBI.

Vicnonb3yiiTe TONbKO NUMbHbIE NONOTHA, NPeAHa3HaYeHHbIE Ans
paboTbl ¢ MaTepuanom obpabaTtbiBaeMoii aeTanu.

[lonyckaeTcs ncnonb3osaHne TONbKO NOMOTEH Mo AepeBy,
yKa3aHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE U COOTBETCTBYIOLLIMX
craHpapty EN 847-1.

He npumeHsiiiTe Auckun, He COOTBETCTBYIOLLME NapameTpam,
NPVBEAEHHBIM B HACTOSILLEN MHCTPYKLMW MO SKCMNyaTaLum.

3anpeLlaeTcs UCNoNb30BaHWE M3AENUs C LNMGOBanbHLIMA
Kpyramu.

[lo Hayana nobbix paboT Hag u3aenvem U3BnekuTe
aKKyMYNSITOPHbIA BIOK.

Bo Bpemst NCrONb30BaHNS 3aLLMTHbIA KOXYX [OMKeH BbiTb
3akpenneH JomkHbIM 06pa3om. 3anpeLLaeTcs UCNomnb3oBaTh
n3penue 6e3 yCTaHOBMEHHOTO 3aLMTHOTO KoXyxa. JKcrnyaTaums
n3nenus 6e3 3alnTHOrO Koxyxa NpUBOANT K CEPbe3HbIM TPaBMaM.
Ecnu koxyx NunbHOro aucka TPECHYN U ComaH,

TpebyeTcs He3amMeanUTENbHO 3aMeHUTb ero B othuLnanbHoI
cneumnan13MpoBaHHON MacTepckon. He ucnonbayiite nagenve ecnu
3aLUMTHBIA KOXYX MUIbHOTO A1CKA HEUCNIPABEH WK OTCYTCTBYET.




Bakpenute obpabaTbiBaeMyto AeTanb B 3aKUMHOM YCTPOICTBE.
HesakpenneHHas AeTanb MOXeT CTaTb NPUYMHON Cepbe3HOM
TpaBMbl UMM MaTepuarnbHoro yiepba.

He cmkeupyitTe BbikntoyaTenb BO BKMIOYEHHOM MONOXEHUM, KOTAa
vcronb3ayeTe U3aenve, yaepxveas ero pykamu.

PerynupyiTe ckopocTb nogaun Tak, 4tobbl n3bexatb neperpesa
3y6L0B Aycka 1 nnaeneHns obpabaTbiBaemoil AeTanu Bo Bpems
pesku NIacTUKOBbIX MaTepuanos.

ﬂ BHUMAHME! 3anpeLieHo ncnonb3oBath U3AENMe, ecnm He
YCTaHOBMEH KOHTEHep Ans cbopa OnumoK 1 3aLLMTHBIE KOXYXK.
3T0 MOXET NPUBECTY K TsHKeNbIM TpaBMaM. [ns CHMKeHns
pycKa Nosy4YeHNs TpaBMbl MPU CHATAW KOHTENHEPa Ans ONUIOoK
1CNonb3yiiTe 3aLUUTHbIE OYKM UM OYKW C BOKOBBIMM LUTKAMM.
Onunky 1 Mycop MOTYT BbINETETb B NULIO.

3AABJIEHHLIE YCNIOBUA SKCNNYATALIUU

AKKyMynsTOpHas LMpKyNsipHas nuna npeaHasHayeHa s To4Ho
NPOAONbLHON Peskut APeBECKHbI 1 AnaroHarnbHOM pesku.

Sanpeu.taeTCH MCNonb3oBaThb U3denue B UHbIX Lenax.

BYAbTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[laxe npu “cnonb30BaHUM U3Lenus B COOTBETCTBUN C I/IHCprKLlMeVI
NonHoe yCTpaHeHne OTAerbHbIX ¢haKkTOpOB OCTATOYHOIO pUCka
HEBO3MOXHO. MoryT BO3HUKaTb NEPEYNCEHHbIE HUXE ONacHOCTH,
v onepaTopy crieayet cobniopatb ocoﬁyro OCTOPOXHOCTb BO
n3bexanue cnegywoulero:

 TpaBMbl, BbI3bIBAEMbIE KOHTAKTOM C MUIbHBIM MOMOTHOM
- Pexyllee nonoTHo 6yaeT HarpeBaThbCsl BO BpEMSI
1CMonb30oBaHusl. BbINONHsTe 3aMeHy NONoTHa B nepyaTkax.
He ponyckaitte nonapaHus pyk B 30Hy peaaHusi. 3anpeLieHo
fepxaTb paspe yto o6pabarb yI0 AeTanb pykamn unm
pacnonaraTtb nonepek Horu. Mo BO3MOXHOCTH 3akpennsiite
3aroToBKY.

* TpaBMmbl, Bbl3BaHHble BUGpaLmen
- [lepxuTe u3genue 3a creumanbHble PyKOSTKU 1 OrpaHnybTe
BpeMmsi paboTbl 1 MOBEPKEHHOCTb HETaTUBHOMY BO3AENCTBUIO.

* HapyLLEeHue Cryxa, BbI3BaHHOE BO3AENCTBUEM LIyMa
- WcnonbayiiTe cpeacTBa 3almThl OPraHoB Cryxa v OrpaHndbTe
NOABEPKEHHOCTb HEraTMBHOMY BO3LENCTBUIO.

* TpaBMbl, BbI3BaHHbIE PaA3neTatoLLMMICS YacTULamMm1
- Bcerga HapeBaliTe 3alUMTHbIE OYKW, ANMHHbIE 3aLUMTHbIE
LUTaHBI, NepyaTky 1 NPoYHyto 0ByBb.

* OMacHOCTb ANs 300POBbS NPU BAbIXaHNW TOKCUYHOM Mblnn
- Wcnonb3yiiTe NOAXOASALLYIO NbINE3ALLNTHYIO MaCKy.

WHCTPYKLUWN NO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU NPU
PABOTE C AKKYMYJIATOPOM
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHbIX aKKyMYynATOPOB

3anpeluaetcs BbibpackiBaTh UCMONb30BAHHbIE akKyMyNSTOPHbIE
6n0ok1 BMeCTe ¢ 6bITOBLIM MyCOPOM UK CxuraThb. C Lienbio 3aLwuThl
okpyxatoLen cpepbl auctpubstotopsl MILWAUKEE npepnaratot
ycrnyry no yTunuaaumm ctapblx akkyMynsiTopos.

3anpelLlaeTcs XpaHUTb akkyMymnsTop BMECTe C MeTannm4yeckumm
npeameTamu (pUCk KOPOTKOTO 3amblkaHus).

[ins 3apsiaku akkyMynsiTopHbix 6rokoB cuctemsl M18 ncnonb3ayiite
TONbKO 3apsiAHble ycTpoiicTBa cucTembl M18. Mcnonb3osaHue
aKKyMyrSTOPHbIX GIIOKOB OT APYriAX CUCTEM HE [JOMyCKaeTCs.

He BckpbiBaliTe akkyMynsaTopHble 610kM 1 3apsigHble YCTPONCTBa,
XpaHUTE MX TOMbKO B CYXUX MOMeLLeHnsX. He gonyckaitte
nonaaaHus Barv Ha akkyMynsTopHble 61oku nnn 3apsigHble
ycTpoWicTBa.

IMpu aKCTpeManbHbIX Harpy3kax UMK 3KCTPEMarbHbIX TEMNepaTypax
13 NOBPEXEHHbIX aKKyMyIITOPOB MOXET BbITEKATb 3MEKTPOINHT.
B cryyae KoHTaKTa ¢ 9neKTpOnMTOM akkyMymnsTopa HeMeAneHHo

(120 )

NPOMOWATe 3aTPOHYTOE MECTO BOZOI C MblioM. Mpu nonagaHum
B rna3a TLaTternbHO NpoMbIBaiiTe UX He MeHee 10 MUHYT 1
HeMeAneHHo oGpaTUTECh 38 MeAULIMHCKON NOMOLLIbHO.

lMonapaHne MeTannuyeckux fetarneii B akkyMynsiTOpHbI 0TCek
[AHHOTO 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA He AOMYCKaeTCs (PUCK KOPOTKOTO
3aMblkaHus).

AKKYMYNSTOPHbIE BIIOKK, KOTOPbIE HE UCMONb30BaNMCh Kakoe-To
BPEMS], NEPe[, HavarnoMm akcnnyatalum HeoGXoaumo 3apsanTb.

IMpu Temnepatype cabiwe 50 °C (122 °F) nponaBoanTENLHOCTDL
aKkKyMynsiTopHoro 6noka cHuxaeTcs. He fonyckaiite AnuTensHoro
BO3/ECTBUS Xapbl UMW COMHEYHBIX Ny4elt (puck neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsifHbIX YCTPONCTB 1 aKKyMYyNSTOPHbIX GIIOKOB [OMKHBI
COXPaHSTLCS B YUCTOTE.

[ins oBGecneyeHmns onTUMansHOro cpoka cryx6bl nocne
1CMONb30BaHUS U3AENUS akkyMyNsTOpHble 6rioku Heobxoanumo
MOMHOCTbHO 3apsiKaTh.

ﬂ BHUMAHME! Yt06bl yMEHbLINTL pUCK MoXapa, TPaBMbl 1
MoBpeX/AEHNS N3[enns BCeACcTBIE KOPOTKOTO 3aMblkaHMS He
norpyaiTe UHCTPYMEHT, akKyMynsTOPHbIi 610K unm 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb M HE A0MyCKanTe NonafaHns Xuakoctu
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE 1N NPOBOASILLNE XMAKOCTH, Takue

Kak Mopckasi BOAA, HEKOTOPbIE MPOMbILUNEHHbIE XUMUKATbI,
oTGenuBaTenu 1 coaepxallue otbenusarteny NpoAyKTbl U T.M.,
MOTyT NPUBOAUTL K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

aKkKyMynsTop Tuna «tabneTka». HoBblit unu

1ICNONb30BaHHbI akKyMynsTop Npu NpornaTbiBaHAN Uu

nonagaH1y B opraHnam UHLIM 06pa3om MOXeT cTaTb
NPUYNHON TSHKENbIX BHYTPEHHNX OXOrOB 1 MPUBECTN K CMEPTU BCErO
3a 2 yaca. Bcera HagexHo 3akpbiBaliTe KpbILLKY akkyMynsiTOPHOTO
oTceka. Ecriv oHa He 6yaeT NnoTHO 3akpbiBaTbCA, NpekpaTnTe
1CMonb3oBaHNe U3Lenusi, U3BMeKUTe akkyMynsTopbl 1 NOMecTUTe
€ro B HefoCTyMHoe A5 feTeit MecTo. Ecnu Bbl nofo3pesaeTe, 4To
aKkKkyMynsiTop TUna «tabnetka» Gbln NPOrnoyeH unu nonarn B
OpraHu3M UHbIM crocobom, HemepieHHo obpaTuTech 3a
MeOVULIMHCKON MOMOLLbIO.

[ins obecneyeHnss MakcuManbHOro cpoka cryx6bl akkyMynsiTopHOro
6noka nocne Kaxaou 3apsifiki U3BNEKanTe ero U3 3apsiaHoro
ycTpoiicTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynsTopHoro 6noka 6onee 30 AHent:

+ XpaHuTe akkyMynsTOpHbIi 610K B CyxoM MECTE Npu TemnepaTtype
no 27 °C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblit 6rok ¢ 3apsigom 30% — 50%.

+ Kaxpble WeCTb MecsiLieB XpaHeHus 3apsikaiiTe akkyMynsTOpHbI
610K B 06bIYHOM pexuMe.

; E BHUMAHME! B nsnenum ucnonb3yetcst INTUeBbIi

3awmra NUTUIA-MOHHBIX aAKKyMynsTopoB

[Py 04eHb BLICOKOM KPYTSILLEM MOMEHTE, 3aefjaHiu, OCTaHOBKE

1 KOPOTKOM 3aMblkaHuI, KOrAa yBenuuusaetcs notpebnexune
ToKa, n3aenve Gynet B6pPUPOBaTHL B TEUEHWE NPUMEPHO 5
CEKyHA, @ MHAMKATOP 3apsiaa HauYHeT MUraTh, nocsie Yero ugenve
BbIKouMTCS. [1N1s1 Nepesanycka OTnyCcTuTe KypoK rasa.

B aKcTpeMarnbHbIX YCNIOBUSIX BHYTPEHHSIS TeMnepaTypa
aKKyMynsiTOpPHOro 6r1oka MOXET CTaTb CIMLLKOM BbICOKO. B aTom
cnyyae MHAMKaTOp YPOBHs 3apsiaa GyaeT muratb o Tex nop, noka
aKkKyMynsTop He ocTbIHeT. PaBoTy MOXHO NpoJomkuUTL Nocne
BbIKIIOYEHNS MHAMKATOPOB.

TpaHCnopTMPOBKA NMUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB

JINTWiA-MOHHbIE aKKyMYNSTOpbI NOANEXaT TPeGoBaHNSAM
3aKoHofaTENbCTBA B 06MacTy onacHbIX rpy3oB.
TpaHCNopTMPOBKa yKasaHHbIX akkyMynsiTOPOB AOIKHA
OCYLUECTBNSATLCSA B COOTBETCTBUN C PErUOHaNbHbIMU,
HaLMOHamNbHBIMK 1 MEXAYHaPOAHBIMI HOPMaMI W NpaBuUnaMu.
TMpy TpaHCNOpTUPOBKe akkyMymsiTOPOB MO JOporaM He
npeaycMOTPEHbI JOMONHUTENbHbIE TPEGOBaHMS.

PYCCKUN )

KommepquKaﬂ TpaHCNopTUpOBKa TIUTUA-NOHHBIX aAKKyMynAaTOpoB
TpeTbMU NLaMu perynupyeTca npasunamu 06pau.teva Cc
OonacHbIMW rpy3amu. MoaroToBka 1 TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHA
BbIMONTHATLCA UCKMIOYUTENBHO NLaMin, npolieawnmmn
COOTBETCTBYIOLLYO NOATOTOBKY, Y NPOLECC LOIMKeH
KOHTPOMMPOBATLCA crneymanuctamn.

TMpy TPaHCNOPTUPOBKe akKyMynsTOPOB:

Y6eauTech B TOM, 4TO BCE COEAUHUTENbHBIE KOHTAKTbI
3aLUMLLEHBI M N30MMPOBaHbI BO M3BexaHe KopoTKOro 3aMblKaHust.

Y6epuTech B TOM, 4TO akKyMynSTOPHbI 610K HaAEXHO
3abuKCMpoBaH BHYTPY YNaKoBKY.

TpaHCNOpTMPOBKa akkyMyISITOPOB C MpU3HaKaMy NOBPEXAEHNS
UMK YTEYKN HE AONYCKAETCS.

O6paTuTech B TPaHCMOPTHO-IKCNEAUTOPCKYO KOMNAHWIO ANst
MOMyYEHNS UHCTPYKLIMIA.

ONE-KEY™

[ins nony4eHuns AONONHWUTENbHON UHOPMALK O DYHKLMSAX
ONE-KEY paHHOro usgenus cM. kpaTkoe pykOBOACTBO, BXOAsILLEE
B KOMMNEKT MOCTaBKM U3LENUS, UMK NOCETUTE CalT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. YcraHoButs npunoxenne ONE-KEY
moxHo 13 App Store unu Google Play Ha MoGurisHOM ycTpoiicTBe.

IMpy BO3HMKHOBEHWM 3NEKTPOCTATUYECKOTO Pa3psiAa BO3MOXHO
oTKMIYeHne usaenust. [ns Bo3o6HoBNeHus paboTbl Heobxoanmo
BbIMNOSHUTL Nepe3anyck U3aenus BpyyHyto.

Kpome Toro, npu BO3HWKHOBEHWUW ANEKTPOCTATUYECKOrO pa3psiaa
coeanHeHne BLUETOOTH 6yget pasopeaHo. [ins Bo306HOBNeHUs
paboTbl HEO6XOAMMO BbIMOMHUTL Nepe3anyck U3Nenus BPYUHyHo.

B cnyyae Bbixoga yactoTbl coeguHerns BLUETOOTH 3a npepensi
ykasaHHOro amanasora (2280-2603,5 MI'u) n3-3a pagno4acToTHbIX
MoMeX A71si BOCCTaHOBIIEHUS! CBS3U HEOBXOAMMO BbIMOMHUTH
nepesanyck 13genus BpydHyto.

Mbi cunTaem, YTo pesynbTaTbl COOTBETCTBYIOT MUHUMANBLHOMY
nonyctumomy yposHto cornacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN
301 489-17. WHcTpykums 6yneT nepefaHa BnagenbLy B KOMMEKTe
C PYKOBOZCTBOM MOJb30BATENS.

WHpukatop ONE-KEY™

MocTosHHO
rOPUT CUHUM

BecnpoBoaHON pexiM akT1BEH 1 roTOB K
HacTpoike ¢ NomoLLbto npunoxerust ONE-
EY™,

Mwuraet cuHum | AKTMBHOE COEAUHEHMe N3aenus ¢

npunoxeHnem ONE-KEY™.

Muraet
KpacHbIM

M3penve HaxoauTcs B 3alLMLLEHHOM pexvume
6MOKMPOBKM 1 MOXeT BbITb pa3brok1poBaHo
BriagenbLem ¢ nomoLlbto npunoxeHnst ONE-
KEY™.,

3JIEKTPUYECKUN TOPMO3

OnekTpuyeckuit TopMo3 cpabaTbiBaeT NPy OTMYCKaHUM Kypka, OH
OCTaHaBIMBAET NMUMbHBIA AWCK 1 NO3BOMSIET NPOAOMKaTh paboTy.
Kak npaBuno, unbHbI AUCK OCTaHABNMBAETCS B TEYEHUE 2 CEeKyHA,.
OpHako Mexay oTnyckaHueM Kypka u cpabaTbiBaHemM TopMo3a
MOXET BO3HWKaTb 3afepxka. VIHorAa TopMo3 MOXET He 3axumaThb
nonoTHo. Ecrnv TopMo3 4acTo He 3axuMaeT noroTHo, HeobxoanMo
npoBECTN 06CryXVBaHWE U3LENVs B OthNLIMANbHOM CEPBUCHOM
LeHTpe MILWAUKEE.

O6si3aTenbHO AOXKAMTECH NONHOW OCTAHOBKM Aucka nepes
13BNeYEHNeM n3nenus u3 obpabaToiBaeMon LeTanu.

OYUCTKA

OumCTKy M3AENNS W 3aLLUTHBIX NpUCocobneruii cneayet
BbIMOMHATL C UCMOMNb30BaHUEM Cyxol TkaHu. OnpegeneHHble
YUCTSALLME CPELCTBA U PACTBOPUTENHN CNOCOBHBI HAHOCUTL
NOBPeXAeH!s AeTansm U3 NnacTMaccsl 1 Apyrim afieMeHTam

C PYCCKUN

nzonauun. Moaaepx1BaiTe pyKoATU U3AENNs B CYXOM,

uncTom Buae, 6e3 criefos macna u cMasku. Mposepsinte
paBoTOCNOCOGHOCTb 3aLMTHBIX KOXKYXOB. PerynsipHoe BbinonHeHue
TEXHUYECKOro 0BCyXMBaHUS 1 0YUCTKM oBecrneynsaeT
LnUTENbHBINM CPOK CrYXBbl 1 6e30MacHOCTb paBboThl M3genus.

BeHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOIICTBA CrieayeT BCEraa AepxaTb
YNCTBIMU 1 HE3aCOPEHHBIMM.

PerynapHo ouuwiainTe nsgenve ot nbinu. Yaanute ApeBecHyo
Mbirb, KOTOPasi HAKONMMach BHYTPU U3Aenusl, 4Tobbl n3bexatb
pucka BO3ropaHmsi.

He fonyckalite cKonneHusi ApeBECHOM NbINW W ONKMOK B oBrnactn
KoXyxa NnurbHoro aucka. /3-3a ckonnenus mycopa paboTa nsaenus
MOXeT GbITb 3aTPYAHEHE, YTO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam. Mpu ounCTKe 0BNACTH KOXyxa NUIBLHOTO AucKa

CXaTblM BO3lyXOM UCTIONb3yiiTe COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA
VHAMBMAYaNbHON 3aLnTbI.

TEXHWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

Mepep yCTaHOBKOW U CHATUEM MUMBHOTO Ancka 06s3aTenbHO
U3BIIEKUTE aKKYMYIISITOPHBIA BIIOK U3 M3aenus.

Vcnonb3yiiTe TONbKO MPUHAANEXHOCTU W 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnn TpebyeTcs 3aMeHUTb KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE HE
OnucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE, 06paTUTECh B CEPBUCHBII LIEHTP
MILWAUKEE (cm. cn1cok anpecoB rapaHTURHOM0/CepBICHOMO
06CnyX1BaHUS).

B cnyyae HeoBXoAMMOCTM MOXHO 3aka3aTb U3obpaxeHue nsaenus
B pa3obpaHHOM BuUfe. YKaxuTe TUN U3LENNS U CepUiiHbIA Homep,
HaneyaTaHHbI Ha ATUKETKE, W 3aKaXUTE YepTex B MECTHOM
CepBUCHOM LIEHTPE UMK HenocpeacTBeHHo no azapecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIJIbI

lMepen 3anyckom U3penusi 03HaKoMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXHO! BHUMAHME! OMACHO!

[lo Hayana nobeix paboT Haj 13fenvuemM UsBnekuTe
aKKyMYNSATOPHBIN BIIOK.

He npornoTute akkymynsitop Tuna «Tabnetkas.

He npmmanblaame ycunua.

ADI"> O

B npouecce paboTbl ¢ n3genem ucnonbayiite
3aLUNTHBIE OYKM.

McnonbayiTe cpefcTea 3alluThl OpraHoB cryxa.

MCHOJ‘IbSyIZTe NOAXOAALLYIO Nblne3aliUTHY0 Macky.

Mcnonbayite nepyatku.

@®
O
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HanpaeneHwe BpalleHus

anHa,Cl,]'Ie)KHOCTb - He BXOOuT B CTaH,D,apTHbIIZ
CMUCoK OSOPY,EIOBBHVIH, [OCTYMHO B Ka4yecTee

NPUHaANexHoCTN.

CkopocTb BpaLLeHusi 6e3 Harpyaku

Hanpsikenve

MocTOSHHbBINA TOK

YTunmusaunst akkyMyrnsTopoB, areKTpU4eckoro
11 3NIEKTPOHHOrO 0BOPYAOBaHUS B MECTE C
HECOPTMPOBaHHbIMU DbITOBLIMU OTXOAAMM

He fjonyckaeTcsi. C6Op akkyMynsTopos,

3NEKTPUYECKOro 1 ANEeKTPOHHOTO 0DOpyAOBaHMS

B LIeNSX yTUnM3aLnm JOIDKEH OCYLLECTBATLCA
oTAensHo. Mepen yTunusauueit Heobxoaumo
13Bneyb 13 060PYAOBAHNS ANEMEHTbI NMUTAHUS,
aKKyMYNATOPbI U UCTOYHWKM CBETA. YTOUHUTE
NopsAOK YTUN3ALMN 1 MECTOHAXOXKAEHNA NyHKTa
npuema y MeCTHbIX BNacTen Unu NocTasLMKa.
Puteiinepbl MoryT 6biTb 0683aHbl 6ecnnaTtHo
MPVUHUMATL aKKyMyMSTOPbI, AMEKTPUYeckoe 1
3N1eKTPOHHOe 0OOpyAOBaHME Ha YTUNN3aLMIO B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM pernameHTamu. Baiu
BKraz, B NOBTOPHYIO NepepaboTky akkyMynsTopos,
a TaKKe 3NeKTPUYECKOrO N ANEKTPOHHOTO
060pyaoBaHUs NO3BOMMUT COKPATUTL MOTPEOHOCTL B
Cbipbe. AKKyMYNSTOpbI, B 4YaCTHOCTU, COAepXaLLme
TINTWIA, a TaKKe ANEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obopyaoBaH1e COAEPXUT LieHHbIE 1 noanexalumne
NoBTOPHOW NepepaboTke MaTepuanbl, KOTopble B
Ccnyyae HeHaznexalueit yTunmusaumm cnocobHol
BPeauUTb 3KOMOrv 1 30opoBbo Nogel. Mepeg
yTunu3auuen yaanute ¢ o6opyaoBaHns Bce

nepcoHarbHble JaHHbIe.

3Hak COOTBETCTBUS €BPOMENCKUM CTaHAapTaMm

3Hak COOTBETCTBUS CTaHAapTam BenukobputaHuu

3Hak CooTBETCTBUSA YKpauHbI

3Hak eBpa3uninckoro COOTBETCTBUS

(122 )
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TEXHWYECKU OAHHWU M18 FCSO190GR

Tun

AKyMynaTopeH LipKynsip

Mpon3BoacTBEH Kop

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha baTepusita 18V —
YectoTHa(u) neHta(n) Ha BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PaguoyecToTHa MOLLHOCT 1,8 dBm

Bepcusi Ha BLUETOOTH Pexum Ha 4,2 BT curnan
CKOpOCT Ha npaseH xof, 6000 min'

[nameTbp Ha pexeLms AUCK X AMaMeTbp Ha OTBopa

190 mm x 30 mm

[ebenHa Ha LMpPKYNSpHUS AUCK — NIoYa/LuMpuHa Ha 3b6

1,2mm/1,8 mm

36U Ha ocTpreTo 24
Matab Ha ckocsiBaHe 0°-50°
Makc. gbn6oynHa Ha psizaHe 0°/45° 68 mm /53 mm
Terno cernacHo npoueaypa Ha EPTA ot 01.2014 r. (nuTneBoiioHHHa 2,0 Ah—12,0 Ah) 4,4-55 kg
MpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa -18...450 °C

Mpenopbyanu TMNoBe batepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

MpenopbunTENHM 3apsinHU YCTpolicTBa

M12-18..., M1418..., M18...

WHdbopmauusa 3a wyma: MsmepeHnTe CTOMHOCTU ca onpefenenm cbrnacHo EN 62841.

OBUKHOBEHO A-MpeTernieHnTe HUBA Ha LUYM Ha MHCTPYMeHTa ca:
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe/HecurypHocT K
HWBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT/HecUrypHocT K

BuHaru HoceTe npoTeKkTopHM 3a ywure.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Wndopmauun 3a Bubpaumute: ObLuaTa CTOAHOCT Ha BUOpaLmMTe (BEKTOPHA Cyma no TpuTe ocK)

e onpegeneHa cbrnacHo EN 62841.
CToOMHOCT Ha B1bpaLnoHHITe emncun a, / HecurypHoct K

PsizaHe Ha AbpBO

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ NPEOYNPEXAEHWE!

HvBOTO Ha BMGpaLyK 1 LwyM, MOCOYEHO B TO3U MHOPMALIMOHEH NCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH TECT, NOCOYEH B
EN 62841, n Mmoxe fa ce 13non3sa 3a CpaBHEHME Ha €AWH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Toln Moxe [a Ce 13non3ea 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha

n3naraHeTo.

ﬂemapmpaHMTe CTOMHOCTY Ha U3MbYeHnTe B|/|6pauvu4 W Ha WyMOBUTE EMUCUW NPEeACTaBnsaBaT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha UHCTPYMEHTA.
anpeKM TOBa, aKO MHCTPYMEHTBT Ce U3N0on3Bea 3a pasnuyHn NpunoXxeHus, ¢ pasnnyHn NpuHaanNexHoCTn unu nogapbxkara My e
Heka4yecTBeHa, U3nbyeHuTe Bmﬁpau,wm W LWyMOBWUTE emMnUCuMmn Morat Aa ce pasnnyasar. ToBa MOXe 3HauMTENHO Aa NOBULLWN HUBOTO Ha

nanaraHe npes uenua nepuog Ha pa60Ta.

[Mpu oueHkaTa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha BUGPaLMK 1 LWyM TpsibBa Aa ce B3eMe NpefBuA Y BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KITHOYEH Wi
Kkorato paboTu, Ho He U3BbPLLIBA paboTa. ToBa MOXe 3HaUMTENHO ja HaManW HUBOTO Ha u3naraHe npes Lenus nepuos Ha padota.
MaeHTuduumpaiite 4OMbIHUTENHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT, 3a 4a npeanasute onepartopa OT Bb3AeiCcTBUETO Ha BUGpaLmMuTe n/unm wyma,
KaTo HanpuMmep: Noaapbkka Ha MHCTPYMEHTa W NPUHAANEXKHOCTUTE, NOAABPXAHE Ha PbLETE TONMU, OpraHM3aLmus Ha paboTHUTE CXeMU.

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE! MNpoueTeTe BCU4ku npeaynpexaeHnus
3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLIMK, UNKOCTPALMK 1 cneluduKaumum,
npefoCTaBeHMN C TO3N ENIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnaseaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMK, MOCOYEHM NO-A0MY, MOXe Aa
[foBefie 10 TOKOB yAap, Noxap W/mni CeprosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCMUKM NpeaynpexaeHnst U MHCTPYKUMK 3a Gbaewwm
CrnpaBkKy.

NMPEQYNPEXOEHUA 3A BE3ONACHOCT HA LIMPKYNSAP

Mpoueaypu 3a pszaHe

E OMACHOCT! OpbxTe pbLeTe ch Aaneye oT 30HaTa

Ha psA3aHe 1 ocTpueTo. [IpbxKTe Apyrata cu pbka BbpXy
cnomarartenHata pbKoxBaTka Unu Kopnyca Ha asuratensi. Ako
1 ABETE pblie AbpXaT TPUOHA, Te He MoraT Aa 6baat nopsisaHu o1
0CTpHeTO.

He noctaBsinTe pbkaTta cu nog paboTHusA getann.
MpennasutensT He MOXe [a BM 3aLLMTW OT OCTPUETO nog paboTHUs
ferain.

Perynupaiite gbn6oymHaTa Ha psazaHe cnopen ae6ennHara Ha
paboTHusa getann. Mog paboTHus petaiin Tpsbsa Aa ce Buxaa
No-Masko OT UsnaTa Ab/KWHA Ha 3bOUTE Ha ocTpreTo.

Mo Bpeme Ha pA3aHe HUKOra He ApBbXTe AeTanna B pbLe unu
npe3 kpakata cu. 3akpeneTte paboTHUA AeTann Kbm cTabunHa
nnatchopma. BaxHo e Aa 3akpensaTte feTalina npasumHo, 3a aa ce
HamansT A0 MAHUMYM PUCKBT 3a TANOTO, U3BMBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpOr.

[pbXTe enekTpuUYecKnst UHCTPYMEHT 3a U30NMpaHnTe
NOBBLPXHOCTM 3a XBaLyaHe, KOraTo U3BbpLUBaTe onepaums,

NP KOSITO PEXELUMSIT MHCTPYMEHT MOXE [a Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTU NPOBOAHMLIM. KOHTAKTBT C NPOBOAHMK, MO KOWTO Teye
TOK, MOXe [1a 10Befie A0 NPOTUYAHETO Ha TOK N0 HEU3ONUpPaHUTE
METasHU YacTyh Ha EeNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 1 1A MPUYNUHYU TOKOB
yaap Ha oneparopa.

C BbJIFTAPCKU (123




Koraro npaBuTe HaanbXeH pa3pes, BUHArv U3nonaBaiite orpagka
3a HalenBaHe UNu NpaB brIoB Bogay. Tosa nojo6psisa TOYHOCTTa
npy psi3aHe 1 HamansiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHarv n3nonssanTte ocTpueTa c npaBureH pasmep u gopma
(AnamaHTeHM npep KpbrK) ¢ Aynku. [lUckose, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha TpUOoHa, e paboTsaT
€KCLIEHTPUYHO, KOeTo Boam o 3aryba Ha KOHTpon.

Hukora He u3non3BaiTe NoBpeAeHU UMK HenpaBUnHK GonToBe
unu wanbm 3a octpuertara. LLainbute n 6ontosete Ha ocTpuetata
ca HanpaBeHu Crieuyarnto 3a Baluusi TPUOH 3@ ONTUMAITHO
U3MbrHeHWe 1 6esonacHocT npu padoTa.

an/I‘WIHVI 3a OTKaT U CBbp3aHu € ToBa npeaynpexaeHus

OTKaThT e BHe3arnHa peakuus Ha NPUTUCHATO, OrbHATO UMK
U3KPUBEHO OCTPUE, KOBTO BOAM 10 HEKOHTPOSMPaH OTCKOK Ha
TproHa OT pabOoTHUS AeTaln KbM orepaTopa.

KOraTo OCTpPMETO € NPUTUCHAaTO 1N 34paB0o 3axBaHATO B Npopesa,
TO 3acaa 1 peakuusaTa Ha MOTopa 3ano4sa Aa U3fabprea ypeaa
Hasaj KbM onepaTopa;

AKO OCTPMETO Ce yCyye UNn U3KPUBU B Mpopesa, 3b0uTe B 3aHUs
Kpaii Ha OCTpHUeTO MOXe Aa 3aabnbasT B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha
[BPBOTO, KOETO LLe MPUYNHI OTCKaYaHE Ha OCTPUETO OT Npopesa
KbM onepatopa.

OTkaTbT e pesynTaT oT HenpasuiHa ynotpeba Ha uypkynsipa n/vnm
HenpaBuHW paboTHU NPOLEAYPN U YCroBUS U MoXe Aa Bbae
n3berHaT ypes npeanpuemaHe Ha NoAXoAsiLM NpeanasHn Mepku,
KaKTO € NOCOYEHO Mo-Aony:

MopAbpxaliTe 34paB 3axsaT ¢ ABE Pble BbpXy MalmHaTa u
3acTaHeTe Taka, 4Ye fja MOXeTe ja NPOTMBOCTONTE Ha OTKaTHUTe
cunu. PasnonoxeTe TANOTO CH OT KOSITO U fja € CTPaHa Ha
OCTPMETO, HO He 1 ycropeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe Aa Hakapa
OCTPUETO [ia OTCKOUM Ha3af, HO ONepaTopbT MOXE fia KOHTPONMpa
TE3U CUMU, KO Ce B3eMarT NOAXOAALLM MPeAnasHn MepKu.

KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTO Ny KoraTto psi3aHeTo ce
npeKbCHe Mo HAKakBa NpUyKHa, ocBoGoaeTe cnycbka u
APbXKTe TPUOHA B MOKOM B MaTepuana, AoKaTo oCTpMeTo
HanbnHo cnpe. Hukora He onuTBanTe Aa M3Baxaare TPMOHa
oT paboTHUA AeTann unm Aa ro Abpnarte Hasaf, A0KaTo
OCTPUETO Ce ABWXKM, Thil KaTO MOXe Ja ce Momny4m oTkar.
HanpaBeTe npoBepka 1 npeanpveMeTe Kopurapaiumn AeicTaus, 3a
[la OTCTpaHNTE NpuUYMHaTa 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOpHO cTapTUpaHe Ha paboTa ¢ LMpKynap B paboTHuA
AeTann LeHTpUpanTe LMPKYNAPHMA AUCK B pa3pesa, Taka 4e
3L6uTE My Aa He ca 3axBaHaTV B MaTepuana. Ako OCTPUETO Ha
TPUOHa Ce OrbHe, MOXE Aa Ce 13BaAW UNK ja OTCKOYM OT AeTaiina
npu pecTapTupaHe Ha TpUoHa.

Mopabpxkante no-roneMuTe NaHenu, 3a Ja HamanuTe pucka
OT 3alMNBaHe U OTKAT Ha OCTpUeTo. [onemMnTe naHenm mMorat
[la Ce orbHaT oT cobcTBeHaTa cu TexecT. Tpsbea Aa ce NoCTaBAT
noAnopu noA naHena, ot ABeTe CTpaHu, 6130 A0 NUHUSATA Ha
psizaHe v fo pbba Ha naHena.

He usnonsBainre TbNu unu noBpeaeHu ocTpueta.
Hel'lO}ZlOCTpeHI/ITe Unn HenpaswWITHO NOCTaBeHW OCTpueTa NpaBAT
TECHM Npopesun, KOeTo NpuynHABa NPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHe Ha
OCTpMETO W OTKar.

Perynupalumre 3aknioyBaluy focToBe 3a AbNOOYMHATA Ha
OCTpPMETO U 3a HaknoHa TpsAGBa Aa ca 3aTerHaTu 34paBo Npeau
a ce NpUCTbNYU KbM pa3aHe. AKO perynupaHeTo Ha 0CTpUeTo ce
M3MEeCTN NO BpeMe Ha pAsaHe, TO MOoXe Aa NPUYnHN OrbBaHe U OTKaT.

BbaeTte 0co6eHO BHUMATENHM, KOraTo pexeTe B
CbLUeCTBYBaLUMTE CTEHWU UNU APYTY CNenu 30HW. V3gageHoTo
0CTpUe MOXE Aa Cpexe NpeaMeTy, KOUTO MOraT 4a NPUYMHAT OTKaT.

myHKLIVIﬂ Ha AOoNHUA npegnasuTen

MpoBepsiBaiiTe AONHMA NpeanasuTen 3a NPaBUITHO 3aTBapsiHe
npeau Bcsika ynotpeba. He paboTeTe ¢ TpUMOHa, ako AOMHUAT
npeaAnasuTen He ce ABWXMU CBOGOAHO U 3aTBOpeTe BegHara
ocTpueTo. Hukora He 3akpenBaiTe UK He 3aBbP3BaNTe
[OMHMSA NpeanasnTen Taka, Ye OCTPUETO Aa e OTKPUTO. AKO
TPUOHBT NajHe Cry4anHo, OMHUSAT NpeanasuTen MoxXe Aa ce
orbHe. MoBAUrHeTe JoMnHNs npeanasuten ¢ npubupalyara ce
pbKOXBaTKa W Ce yBepeTe, Ye ToW ce ABWKM CBOBGOAHO W He AOKOCBa
OCTPMETO MMM [pYra YacT BbB BCUYKM I U SbNBOYMHN Ha
cpsisBaHe.
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MpoBepeTe paGoTaTta Ha Bb3BpaTHaTa NPYXUHAa HA JONHUS
npeana3suten. AKo npeanasvTensT U Bb3BpaTHaTa NpyXuHa
Ha paboTaT npaBUnHo, Te TpsAGBa Aa ce cepBU3MpPaT Npeau
ynoTpe6a. [lonHuaT npeanasunten Moxe Aa paboTu 6aBHO nopaam
MOBPEAEHN YACTW, CMOMUCTW HATPYNBAHUS UMW HATPYNBaHe Ha
oTnagbLy.

[lonHuAT npeanasuTen MoXe Aa ce npubupa pbLYHO caMo

3a cneuunanHu paspesu, KaTo Hanp. ,,TOTbBALO pA3aHe” U
,»KOMGMHMpaHu pa3pe3u”. loBaUrHeTe JonHUA NpeanasuTen
¢ npubupallarta ce pbkoxBaTka U Korato oCTpMeTo Briese B
MmaTepuana, npeanasuTensT Tpsa6ea Aa 6bae ocBoboaeH. 3a
BCAKAKBM APYrY BUAOBE psisaHe JONHUAT npeanasuten Tpsibsa aa
paboTn aBTOMaTUYHO.

BuHaru Ha6nioaaBaiiTe Aanv JONHMAT NpeAnasuTen Nokpuea
OCTPUETO Npeau Aa OCTaBUTE TPUOHA Ha NeWika unu Ha

nopa. HesawmreHo, paboTeLLo no MHepPLMst OCTPHE Lie MPUYMHIA
[BIKEHWe Ha TPUOHA Ha3az U LU Hapexe BCUYKO MO MbTs CH.
BHumagaliTe 3a BpeMeTo, He0BX04MMO Ha OCTPUETO Aa Cripe cnea
OTMyCKaHe Ha NpeBKItoYBaTens.

OONBJIHUTENHU UHCTPYKLUWN 3A BE3OMACHOCT U
PAEOTA

/i3anon3gaiTe nuyHa 3alWmTHa ekunupoBka. BuHaru Hocete
3alUMTHM oYnna. 3alymTHaTa ekMNUpoBKa, KaTo Macka NpoTUB Npax,
NPUrOLEHN NPOTUB MTb3raHe 3aLUUTHY 0BYBKW, TBbPAA Lanka unm
aHTUOHN, U3MON3BaHM 3a NOAXOASALLMTE YCMOBNS, Lie HaManm
0nacHoCTTa OT (HU3NYECKN HapaHsIBaHUS.

MpaxbT, Npou3BeaeH Npu U3NON3BaHETO Ha NMPOAYKTa, MOXE Aa
6bae BpefeH 3a 3apaBeTo. [la He ce BAWLWBa npaxbT. Manonagaiite
cycTeMa 3a NormbLUaHe Ha npax 1 HoceTe noaxoasLla
npoTuBonpaxosa Macka. OTCTpaHeTe CTapaTenHo HaTpynaHns
npax, Hanpumep c NpaxoyroBuTen.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsibBa Aa e noHe paBHa

Ha MakcumarnHarta CKopoCT, 03HayeHa BbpXy enekTpu4eckus
MHCTPYMEHT. AKkcecoapu, paboTeLLy no-6bp3o 0T HOMUHANHaTa cu
CKOPOCT, MoraT fia Ce CHyNsiT 1 ia Ce pa3xBbpyaT 4acTu OT TsX.
Heobxoanmo e fa nsbepete LMpKYNSpeH ANCK, KOUTO € NOAXOAsLL,
3a MaTepuarna, KouTo LLe ce pexe.

M3nonagaiiTe camo 4bpB0o06pabOTBALLYM LIMPKYNAPHU AUCKOBE,
onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO, kOUTO cboTBeTcTBaT Ha EN 847-1.

He n3nonagaiite LMPKyNsSpHUTE IVCKOBE, KOUTO He OTTOBaPST Ha
OCHOBHUTE AaHHU, NOCOYEHN B TE3W MHCTPYKLMM 3@ ynoTpeba.

He n3nonsgaiite abpa3svBHu AuckoBe ¢ npoaykra.

V3BapeTe akymynatopHata 6atepus, npeau 4a 3anoyHeTe KaksaTo
1 4a e [eHOCT Mo MpogyKTa.

Mo Bpeme Ha paboTa npegnasuntensT TpsibBa Aa e NpaBUIHO
3akpeneH. He pa6oTeTe ¢ npoaykTa 6e3 noctaBeH npegnasuTen.
Pabotata c npoaykTa 6e3 npegnasunTen Le fAoBeAe [0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

AKO NPEeAnasnuTenaT Ha LMPKYNSPHIAS IUCK € HaryKaH Ui CYyneH,
He3abaBHO ro CMEHeTe B 0TOpU3NpaH crieuvanuanpan cepsua. He
paboTeTe C NPOAYKTa, ako kanakbT Ha LMPKyIsipa € NoBpeseH niu
nvncsa.

3akpeneTte paboTHWS AeTaln ¢ YCTPOMCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHn 06paboTBaHu feTainm morat Aa NPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe unu LLEeTH.

He nocraesiite NpeBsKryBaTena 3a BKIIOYBaHe/U3KII0YBaHe BbB
BKIHOYEHO NONOXeHne, Korato U3nonsearte NpoAdykTa B pbKa.

ApanTupaiiTe ckopocTTa Ha nofaBaHe, 3a Aa usberHete
nperpsisaHe Ha BbPXOBETE Ha HOXOBETE U Aa n3berHete
pasTonsiBaHe Ha AeTainna npu psisaHe Ha nnactmaca.

ﬂ MNPEOQYNPEXOEHUE! Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa,
KOraTo KOHTEMHEPBT 3a CTPYXKM U NpeanasuTenuTe He ca
MOHTMpaHu. Moxe Aa ce CTUrHe 10 Cepuo3HO HapaHsiBaHe. 3a fa
HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, HoceTe NpeanasHu ounna unu
0YMna CbC CTPAHWYHU Nperpaau, Korato cBansTe KOHTENHepa 3a
CTPYXKW. CTPYXKW 1 OTMOMKM MoraT fja AoNeTST A0 NNLETO BU.

OMPEQEJNIEHN YCNNOBUA HA YNOTPEBA

AKyMYNaTOPHUST LMPKYNISIP MOXeE [1a PEXE TOYHO NO AbIKUHE U
Moz b B AbPBO.

He wanonasaiite NpoaykTa 3a Apyrv Lenu.

BBbJIFTAPCKU )

HENPEABWAEHU PUCKOBE

[lopu KoraTo NpoAyKTLT Ce U3NOJI3Ba Cropes UHCTPYKLMUTE, e
HEBB3MOXHO Aa Ce eNUMUHNPAT HaMbIHO OMpeaAesieH 0CTaTbyHU
puckoBy chaktopu. MoraT 4a Bb3HUKHAT CrIeAHUTE ONacHOCTU

" %nepaTopr TpsibBa Aa 06bpHe ocobeHo BHUMaHKE, 3a Aa
n3berHe:

+ HapaHsiBaHe nopaam KOHTaKT C OCTPUETO
- OcTtpueTaTta ca MHOTO OCTPU U LLie 3arpesiT Mo Bpeme Ha
ynoTpe6a. HoceTe pbkaBuLm, korato CMeHsiTe ocTpueTara.
[pbXTe pbLeTe c1 Aaneye OT 30HaTa Ha psisaHe Npes LAnoTo
Bpeme. Hukora He pbxTe 06paboTBaHus feTaiin B pbLeTe c1
Unu npes kpaka cu. [pucterHete paboTHUS AeTaln B MeHreme,
KOraTo € Bb3MOXHO.

* HapaHsiBaHe, NPUYMHEHO OT BUBpaLK
- [lpbXTe npofiykTa 3a NpefHasHayeHnTe pbKOXBaTKM 1
orpaHuyeTe BpeMeTo 3a paboTa v usnaraHeto.

* YBpeXnaHe Ha crnyxa, NpUYNHEHO OT usnaraHe Ha LWwym
- Hocerte 3awwTa 3a ywnTe 1 orpaHu4eTe nusnaraHeTo.

* HapaHsiBaHe BCeACcTBUe Ha NeTALUM OTIOMKU
- BuHarm HoceTe npeanasHu CPeAcTBa 3a OUUTE, TEXKU AbIM
NaHTanoHu1, pbkaBuLy 1 3apaBu 0BYBKM.

* OMacHOCTM 3a 3APaBETO, MPUYMHEH OT BAMILBAHE Ha TOKCUYEH
npax
- HoceTe noaxopsiya npoTMBOnpaxosa Macka.

WHCTPYKLUWN 3A BESONMACHOCT HA BATEPUATA

W3non3BaHe Ha NMTMEBO-MOHHM BGaTepum

He u3xBbpnsinTte n3non3saHuTe akymynatopHu 6atepuu B butosute
oTnagbLm unu upes usrapsiHe. Aiuctpubytopute Ha MILWAUKEE
npeanarat cbbupaHeTo Ha cTapu 6aTepum 3a onassaHe Ha
okonHata cpega.

He cbxpaHsBaiiTe 6aTepusiTa 3aefiHO C MeTarnHu npeameTy
(onacHOCT 0T KbCO CbeAUHEHME).

M3non3BaitTe camo 3apsigHK ycTpoicTaa ot cuctema M18 3a
3apexgaHe Ha 6atepum ot cuctema M18. He nsnonssaitte
aKymynaTopHu 6aTepum oT pyru cUCTEMMU.

Hukora He oTBapsiiiTe CbC cua akyMynaTopHuTe 6atepum

11 3apsiBHNATE YCTPOMCTBA U TU CbXPaHsiBaiiTe camo B Cyxu
nomelLLeHus. BuHaru noaabpxaiite akymynaTopHuTe batepum n
3apsiAHUTe YCTPOICTBA CyXU.

IMpyn eKCTPEMHO HaTOBapBaHe WU EKCTPEMHI TEMMEPaTypH OT
nospepeHnTe Gatepun Moxe Aa nstede batepuitHa kucenuHa. B
Cnyyal Ha KOHTaKT C K1cenuHa oT BaTtepusita st u3muitte HesabasHo
€ BOAA W canyH. B criyyaii Ha KOHTaKT C 04nTE U3nnakHeTe 0BUIHO
B NpoAbIKeHME Ha noHe 10 MUHYTW 1 He3aBaBHO noTbpceTe
MeAULMHCKa NOMOLL.

He TpsbBa fa no3BonsiBaTe KOHTAKT HA METarHM YacTu CbC
cekumsTa 3a 6aTepus Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (PUCK OT KbCO
CbeayHeHve).

AkymynaTopHuTe Batepuu, KOUTO He ca 61N U3non3BaHn M3BECTHO
Bpeme, TpsibBa Aa ce npesapexaar npeau ynorpeba.

Temnepatypu Hap 50 °C (122 °F) HamansisaT eeKkTUBHOCTTa Ha
akymynaTopHata 6atepusi. /absrsaite npoAbMKUTENHO n3naraHe
Ha TOMMMHa UM CTbHYeBa CBETNNHA (PUCK OT nperpsiBaHe).

KoHTakTHUTE NPOBOAHULM Ha 3apsaaHUTe yCTpOIZCTBa n
akymynaTopHute 6aTepr TpH6Ba Aa ce nogabpxaT YUCTU.

3a fa ce rapaHTVpa onTUMarneH CpoK Ha U3non3saHe Ha
akymynaTopHuTe batepuu, Te TpsibBa fa ce 3apexaaTt HambiHo
cnep ynotpeba.

ﬂ NPEAQYNPEXAEHMUE! 3a na HamanuTte pucka OT noxap,
n3nyecko HapaHsiBaHe 1 NOBPeAa Ha NpoAyKTa nopaam Kbco
Cbe/MHeHNe, HUKora He noTansiiTe MHCTPYMEeHTa, akymynaTopHaTta
6aTepusi unn 3apsaHOTO YCTPOICTBO B TEYHOCT U HE NO3BONsABaliTe
B TSX [ja@ MPOHUKHE TeYHOCT. KOpO3nBHYM 1N eneKTponpoBOANMIA
TEYHOCTU, KaTo HanpuMep Mopcka BOAA, HAKOM NPOMULLNEHM
XUMUKanu v 6enuHa unu cbabpxkaluy GenuHa npoaykTv 1 ap.,
moraT Aa NPUYUHAT KbCO CbeaNHEHNE.

B NPEAYNPEXAEHUE! MpoaykTsT cbabpxa
nuTuesa nrnocka 6atepus/nutueBa batepus TMN Konye'.
Hoga unu ynotpebsiBaHa 6aTepust Moxe Aa Npu4nHi
TEXKVM BbTPELLUHW U3rapsHus v Aa foBeae A0 CMbPT camo
3a 2 yaca, ako 6bae norbiHaTa UK NonagHe B TANOTO. Buaru

C BBITAPCKU

3aTBapsTe kanaka Ha oTaeneHneTo 3a 6atepun. Ako Ton He ce
3aTBaps fobpe, cnpeTe [a u3nonasare NPoAykTa, u3sageTe
6aTepuuTe 1 1 CbxpaHsiBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTLIHO 3a Aeua. Ako
cmsiTaTe, Ye GaTepumTe MoOXe [a ca norbiHaTv Unu aa ca
nonagHarnu B YOBELLKOTO TSN, He3abaBHO NOTbPCETE MeaNLMHCKa
nomoLy.

3a fja rapaHTupaTe Bb3MOXHO Hali-AbITbl CPOK Ha M3MOMn3BaHe
Ha akymynaTtopHata baTepusi, § usBaxganTe OT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO, CNeA KaTo Ce 3apeau HambIIHo.

Mpu cbxpaHeHue Ha akymynatopHaTta 6atepus 3a nepuog no-Abmbr
ot 30 gHu:

« CbxpaHsiBaiiTe 6atepusita Ha MACTO € Temnepatypa nog 27 °C n
[Aarneu ot Bnara.

« CbXxpaHsiBaiiTe akyMyrnaTopHuTe GaTepumn B CbCTOSIHUE
,3apefeHn” Han-manko Ha 30%-50%.

* Ha Bceku LwecT Mecella OT CbXpaHeHWeTo 3apexaaiTe 6atepusita
KaKTo 0BMKHOBEHO.

3awmra 3a NMTMEBO-IMOHHM GaTepumn

IMpyn eKCTPEMHO BUCOK BbPTSILL, MOMEHT, 3aLienBaHe, Cnupaxe 1
KbCO CbeMHEHWE, KOUTO NPEAN3BUKBAT BUCOK PA3XOf Ha TOK,
NpoJYKTHT LU BUOPMpa 3a OKOMO 5 CEKYHAM, MHAMKATOPBT 3@ 3apsia
Lie MUra 1 crep ToBa NpOAYKTHT LUE Ce W3KMioyn. 3a Aa Hynuparte,
OTMyCHETE CMyCbka.

[Mpy ekcTpeMHU 0BCTOSTENCTBa BbTPELLHATa TeMnepaTypa Ha
6aTepusiTa MOXe Aa Ce MOBULLN TBbPAE MHOTO. AKO TOBa CE CryuH,
VHAMKATOPBLT 3a 3apsifa Ha 6aTepusita Mura, AokaTo 6atepusita
13cTuHe. Cnef KaTo CBETNIMHUTE U3racHaT, NPoAbIkeTe Aa
pabotute.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTMEBO-OHHU GaTepun

JuTneBo-noHHUTe GaTepun noanexar Ha U3NCKBaHUSATA Ha
3aKOHOZATeNcTBOTO B 061acTTa Ha onacHuTe TOBapW.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Tean 6atepun TpsibBa a ce U3BbPLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWOHAMHUTE U MEXAYHapOaHUTE
pasnopenbw 1 Hapeaou.

MoTpebutenaT moxe aa TpaHcnopTupa 6atepunTe no woce 6e3
LOMBbIHATENHN U3NCKBAHUS.

TbProBCKUST TPAHCTIOPT Ha NIUTUEBO-MOHHN BaTepum OT TpeTH
CTpaHw e NpeaMeT Ha pa3nopefbuTte Ha HopmaTuBHaTa ypeaba 3a
onacHuTe ToBapw. MoAroToBkaTa 3a v TpaHCcnopTUpaHeTo Tpsibaa
[la Ce U3BbPLUBAT eAMHCTBEHO OT MOAXOASALLO 0By4eHn nuua, a
npouecsT TpsioBa Aa 6bae HabrogaBaH OT CbOTBETHUTE eKCNepTu.

[Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha baTepum:

* YBepeTe ce, 4Ye KOHTaKTHUTE Knemun Ha baTepusita ca 3awmuTeHun n
130MnMpaHK, 3a ja ce NpeAoTBPaTH KbCO CheanHEHNe.

« YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTa GaTepusi € 3akpeneHa v He ce
[BWXM B OnakoBkaTa.

* He TpaHcnopTuparite cnykaHu unu Tevaim 6atepum.

. O6preTe Ce KbM creguTopckaTa KoMNaHus 3a AOMbIIHUTENHU
CbBeETU.

ONE-KEY™

3a fa HayuuTe noseye 3a dyHkumoHanHoctTa ONE-KEY 3a

TO3U MPOAYKT, HanpaBeTe CrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a 6bP30
CcTapTupaHe, BKMIOYEHO B TO3K NPOAYKT, UMK OTUAETE Ha WWW.
milwaukeetool.com/one-key. 3a aa usternute npunoxenneto ONE-
KEY, nocetete App Store unn Google Play ot cmapT ycTpoiicTBoTo
cn.

KoraTo npoayKTbT € NOANOXEH Ha enekTpocTaTyeH yaap, Toi
MOXe fa ce u3knioun. MpoaykTsT Tpsibea Aa Gbae HynmMpaH pbyHo,
3a [la ce Bb3CTaHOBM.

CbLLo TaKa, KoraTo NpoAYKTHT € MOANOXKEH Ha enekTpocTaTYeH
yaap, BLUETOOTH komyHukauusiTa we 6bae npekbcHaTta.
MpoaykTbT TpsAbBa Aa 6bAe HynNMpaH pbYHO, 3a Aa Ce Bb3CTAHOBY.
B cnyyait Ha npekbeBaHe Ha BLUETOOTH komyHuKaLmsiTa U3BbH
obxsarta Ha n3kntousaHe (2280 MHz — 2603,5 MHz) nopaawn
PaaMoYeCcTOTHN CMYLLEHNS, NPOAYKTLT TpsibBa Aa ce Hynupa
PBYHO, 3a f1a Ce Bb3CTAHOBY Bpb3kaTa.

CwmsTame, Ye pesynTaTuTe ca B pamMKuTE Ha HaLLETO MUHUMAIHO
MPVUeMNMBO HMBO Ha edbeKTUBHOCT cbrnacHo EN 55014-2/EN
301 489-1/EN 301 489-17. YkasaHusTa 3a pabota Le 6baat
NpeAoCTaBEHN Ha KNMeHTa B PbKOBOACTBOTO 3a noTpebutents.
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ONE-KEY™ unpukaTop

MocTosHHO Be3XNYHNAT pexum e akTUBEH 1 roToB 3a

CUHBO KoHcUrypupaHe upe3 npunoxenneto ONE-
KEY™,

Mwuraiio B MpoAyKTBT aKTUBHO KOMYHUKUPA C

CWHBO npunoxeHneto ONE-KEY™.

Murawo B MpoayKTBT € 6rokMpaH 3a CUrypHOCT 1 MOXe

4epBEHO na 6bae oTKMoYeH 0T cobCTBEHMKA Ype3
npunoxexueto ONE-KEY ™,

ENNEKTPUYECKA CMTUPAYKA

EnekTpnyeckaTta cnvpayka ce 3afeincTsa, Korato CnyCbKbT Ha
NpeBKIloYBaTENs Ce OTMyCHe, KOeTO BOAM A0 CMMPaHe Ha Hoxa

1 Bu no3sonsea aa npoabrmkuTe Aa pabotute. O6UKHOBEHO
LIMPKYNSIPHUST AMUCK CMpa B PaMKUTE Ha 2 cekyHau. BbamoxHo e
obave fa uma 3abaBsiHe MeXy MOMEHTA Ha OTMyCkaHe Ha Crycbka
Ha NpeBKioYBaTENs ¥ MOMEHTA Ha 3afeicTBaHe Ha criupaykaTa.
[MoHsikora cnupaykaTa Moxe Aa ce 3aAeiCcTBa, Ho Aa NPonycHe
ocTpueTo. AKo CriMpaykaTa npornycka YecTo, NPOAYKTbT ce Hyxaae
oT cw)amaHo 06CnyXBaHe B 0TOPU3NpPaH CepBU3EH LIEHTBP Ha
MILWAUKEE.

BuHarv nsvaksaitte 0CTPUETO Aia CMpe HaMbIHo, Npean Aa
13BaguTe npopykTa ot o6paboTBaHus feTarin.

NMOYUCTBAHE

MouncTBaiTe NpoaykTa 1 cucTeMata 3a 3alimTa CbC cyxa

Kkbpna. Hsikou nouncTealLm BellecTsa v paaTBol#m ca BpegHu

3a NnacTMacoBuTe W Apyri U3onupanu YacTu. MoaabpxanTe
pbkoxBaTkaTa Ha ypefa Y1cTa, cyxa v 6es pasnsto Macno unm
cmaska. [MpoBepsBaitTe PyHKUMOHANHOCTTA Ha NpeAnasuTenuTe.
PenosHata npocunaktuka 1 noyncTeaHe BOAST [0 NO-AbMbr
eKcnnoaTaLUmMoHeH LyKb 1 ocurypsisaT 6eaonacHo GopaseHe.

BeHTunaumoHHUTe 0TBOPM Ha NpoAaykTa Tpsibea Aa GbaaT cBoGOAHM
npe3 LsnoTo Bpeme.

PepoBHo oTcTpaHsBaliTe pwxaarta. OTCTpaHeTe CTbProTUHNTE,
HaTpynaHu BbB BbTPELLHOCTTa Ha NpoaykTa, 3a a u3berHete
onacHOCTTa OT noxap.

MoppbpxaitTe NpeanasHaTa 30Ha Ha Hoxa cBoboaHa OT HaTpynaHW
CTBPrOTUHU 1 OTNOMKU. poayKTBLT MOXeE Aa paboTn 6aBHO Nopaamn
HaTpynBaHe Ha OTMOMKM, KOETO MOXe [a A0BeAE [0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHusl. HoceTe NoAXoasLuy NMYHM NpeanasHn CpeacTsa,
[l0KaTo MoyYKCTBaTe 30HaTa Ha NpeanasnTers Ha Hoxa C MoMoLLTa
Ha CrbCTEeH Bb3ayX.

NOAAPBXKA

YBepeTe ce, Ye CTe U3Bagunu 6atepusTa oT NpoaykTa, Npeau Aa
MOCTaBSATE UMW CBASITE LIMPKYNSIPHNSI AUCK.

M3nonagaiTte camo akcecoapu u pesepsHi yact Ha MILWAUKEE.
AKO Ce Harara noAMsiHa Ha Heon1caHn KOMMOHEHTU, Ce CBbPXeTe C
HSIKOM OT HaLmTe cepsu3Hu areHTn Ha MILWAUKEE (BuxTe Hawwms
CMUCBK C rapaHLMOHHI/CEPBU3HN afpeci).

Ako e HeobxoanMo, MoXeTe Aa nopbyate U3obpaxeHre Ha NpoayKTa
B pa3rnobeH Bua. MocoyeTe Tuna Ha NPoAyKTa U CepUitHUs HOMep,
oTneyaTaH Ha eTukeTa, U nopbyalite YepTexa npu MECTHUS
CepBW3eH areHT v AUpeKkTHo Ha agpec: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

MpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMUTE, Npeau aa
cTapTvpaTte npoaykTa.

BHUMAHWE! MTPEOYNPEXOEHMUE!
OMACHOCT!

V13BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau Aa
3anoyHeTe KakBaTo W fja e JenHOCT Mo NpoAyKTa.

He nornbluaiTte 6atepusta TMn konye".
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BbJIFAPCKU

He usnonseainre cuna.

FISA DE DATE TEHNICE M18 FCSO190GR

BuHaru HoceTe npegnasHu o4unna npu n3nonssaHe
Ha npoaykra.

HoceTte npotekTopu 3a yLum.

HoceTe noaxoasiua npoTMBonpaxosa Macka.

HoceTte pbkaBuum.

Mocoka Ha BbpTeHe

MpuHagnexHocT — He e BKMoYeHO B CTaHAapTHOTO
oGopy,qBaHe, HanuW4yHO KaTo NPUHaANEeXHOCT.

CKopOCT Ha NpaseH xoA

HanpexeHnune

MocTosHeH Tok

He n3xsbpnsiite oTnagbuute oT 6atepuu,
€MEeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 060PYABaHe KaTo
HecopTupaHu 6utoBn oTnagbun. OTnagbumuTe OT
6aTepun 1 enekTPUYECKN 1 ENeKTPOHHO 0BopyaBaHe
TpsibBa Aa ce cvbupat otaenHo. OtTnagbunte oT
6aTepun, akyMynaTopy 1 CBETAMHHM U3TOYHULIM
TpsibBa Aa 6vAaT NpemaxHaTu oT 06opyaBaHeTo.

3a CbBETU OTHOCHO PELMKIIMPAHeTo W NyHKTa 3a
cbbupaHe ce 06bPHETE KbM BaLKUTE MECTHM BacTn
Unu TbProBcku NpeacTaButeny. CbrnacHo MecTHUTE
pasnopenbu TbproBuuTe Ha ApebHo Tpsibea Aa
6baaT 3aabikeHn aa npuemat obpaTHo oTnagbLm
oT 6aTepun 1 enekTpUYEecKo 1 eneKTPOHHO
obopyaBaHe. BalumsT npuHoc 3a NoBTOpHaTa
ynotpeba v peunKnMpaHeTo Ha oTnagbLm oT
6aTepun 1 enekTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe
nomara 3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CypOBUHM.
OtnagbumTe oT 6aTepun, ocobeHo CbabpXalymTe
TIATWK, N eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO obopyaBaHe
CbAbPXKAT LEHHU, NOAXOASLM 38 peLmKknpaHe
marepuani, KouTo MoXe Aa UMaT HebraronpusiTHo
Bb3/le/CTBME BbPXY OKONHaTa Cpefja W YOBELLKOTO
3apaBe, ako He ObAaT M3XBbPIEHMU N0 EKOMOTUYeH
HaumH. Ako Ha oTnagb4yHoTO 0bopyaBaHe UMa
NNYHU AaHHW, N3TPUITE .

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C eBpOI'IeVICKVITe U3nCKBaHUA

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHMSATA Ha
O6eanHeHOTO KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUATA Ha YkpaiiHa

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3UCKBaHusATa B EBpona
n Asust

Tip Fierastrau circular cu acumulator
Cod produs 5100 75 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune baterie 18V —

Banda (benzi) de frecventa BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Putere de radiofrecventa 1,8 dBm

Versiune BLUETOOTH Mod semnal BT 4,2
Viteza fara sarcina 6000 min'

Diametru lama ferastrau x diametru gaura

190 mm x 30 mm

Grosime disc fierdstrau - placéd/taietura

1,2mm/1,8 mm

Dinte lama 24
Indicator gradat de inclinatie 0°-50°
Adancime de taiere maxima la 0°/45° 68 mm /53 mm
Greutate conform procedurii EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Temperatura ambientala recomandata pentru operare -18...+50 °C

Tipuri de acumulatori recomandate

M18B..., M18HB..., M18FB...

incarcatoare recomandate

M12-18..., M1418..., M18...

Date despre nivelul de zgomot: Valori masurate conform standardului EN 62841.

in mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:
Nivel de presiune sunet / Incertitudine K
Nivel de putere sunet / Incertitudine K

Purtati intotdeauna antifoane.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii despre vibratii: Valoarea totald a vibratiilor (suma vectoriala pe cele 3 axe) este

determinata conform standardului EN 62841.
Valoare emitere vibratii g, / Incertitudine K
Taierea lemnului

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂAVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisa de informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in
EN 62841 si poate fi utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.
Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este
utilizata n alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibraiilor si al zgomotului poate fi diferit. Acest lucru
poate creste semnfficativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sd ia in considerare, de asemenea, momentele in care unealta este oprita sau
cand este in functiune, dar nu desfasoara efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de

lucru.

Identificati masuri suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau ranire grava.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAUL
CIRCULAR

Proceduri de taiere

E PERICOL! Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tina manerul auxiliar sau sé fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gdseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

C ROMANA

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei

de prelucrat. Dintji lamei nu trebuie sa depageasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in méini sau intre
picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va expune
riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul
taierii.

Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul cu fire
electrice "descoperite” vor face expuse partile din metal al aparatului
electric sa fie si ele "descoperite” si poate sa electrocuteze
operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de tdiere paralela sau o rigla atunci
cand efectuati o tdiere paralela. Precizia téierii va fi mai buna si
veti evita riscul de indoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea i forma adaptate

la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul

de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea

controlului.




Nu utilizati niciodata suruburi sau flanse de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrau, pentru o siguranta si o
performanta optime.

Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el

Reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care este indoita,
blocata sau nealiniata, determinand fierastraul scépat de sub control
sa se ridice si s iasa din piesa, spre operator.

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fanta, aceasta
se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa se indrepte
rapid spre operator;

Dacé lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji situati in
partea din spate a lamei risca sa intre in suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sd iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a fierastraului si/sau al
procedurilor sau conditiilor incorecte de operare si poate fi evitat
luand mésurile corespunzatoare, indicate mai jos:

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Agezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se asteapta la
ea si se pregateste.

Dacéa lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti taierea
din orice motiv, eliberati tragaciul si mentineti ferastraul in
piesa de prelucrat pana cand lama se opreste complet din
rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru si
nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in migcare; in caz
contrar, poate surveni reculul. Daca lama se agatd, cdutati cauza
si luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in figas astfel incat dintii ferastraului sa nu fie
ancorati in material. Daca lama fierastraului se blocheaza, aceasta
se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat, la repornirea
fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a evita
ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de reculuri.
Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria

lor greutate. Puteti agseza suporturi pe ambele partj ale piesei de
prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la riscuri
mai mari de indoire sau de recul.

Tnainte de a incepe o tiiere, verificati daci butoanele de reglare
a adancimii si a inclinarii sunt blocate corect. Daca reglarile
pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si
se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functie de coborare a aparatorii

inainte de fiecare utilizare, verificati dacd aparatoarea inferioara
a lamei acopera corect lama. Nu utilizati ferastraul daca
aparatoarea inferioara a lamei nu poate fi actionata liber si daca
nu se rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu prindeti
niciodata aparatoarea inferioara a lamei in pozitie deschisa.
Daca ferastraul ar cadea din greseald, aparatoarea inferioard a
lamei s-ar putea indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata fara
dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa, indiferent de
unghiul i de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei este in
stare buna si functioneaza corect. Daca aparatoarea lamei

sau resortul nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau

la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie
inferior poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumuldrii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual numai in
cazul operatiilor speciale de taiere, precum ,taieturile inclinate”
si ,taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei
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cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama intra in piesa de
prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei se aseaza
automat in pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara a lamei sa
acopere bine lama, inainte de a ageza ferastraul pe un banc de
lucru sau pe sol. Daca lama nu este acoperita corect, ea se poate
sa se roteasca din inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei.
Retineti ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Utilizarea echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform conditiilor
specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sanatate. Nu inhalati praful! Utilizati un sistem de
absorbtie a rumegusului si purtati mascé adecvatd de protectie
contra prafului. Indepartati temeinic praful depus, de ex., cu un
extractor de praf.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala cu
valoarea maxima a vitezei de lucru a uneltei electrice. Accesoriile
operate la o viteza mai mare decét viteza lor nominald maxima se
pot rupe si pot fi azvarlite.

Este necesar sa alegeti o lama potrivita cu materialul de taiat.

Utilizati numai discurile tdietoare pentru tdierea lemnului specificate
n manual, conforme cu standardul EN 847-1.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

A nu se utiliza produsul cu discuri abrazive.

inainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoateti
acumulatorul.

Apératoarea trebuie sa stea fixata corect in timpul utilizarii. Nu
utilizati produsul fara ca aparatoarea sa fie montata. Utilizarea
produsului fara aparatoare va provoca vatamari corporale grave.

Daca aparatoarea discului fierdstraului este crapata sau rupta,
solicitati fnlocuirea sa imediata la un atelier specializat autorizat.

Nu utilizati produsul dacé apératoarea discului este defectd sau
lipseste.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
neprinse pot cauza defectiuni si vatamari corporale grave.

Nu blocati comutatorul de pornire/oprire in pozitia Pornit cand
utilizati produsul tinandu-I in mana.

Adaptati viteza de avans pentru a evita supraincélzirea varfurilor
discului si pentru a evita topirea piesei de lucru cand téiati plastic.

E AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata produsul daca recipientul
pentru aschii si aparatorile nu sunt montate. Pot surveni vatamari
corporale grave. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale,
purtati ochelari de protectie sau ochelari cu aparatori laterale cand
scoateti recipientul pentru aschii. Aschiile si resturile pot zbura
lovindu-va in fata.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierastraul circular cu acumulator poate taia lemnul cu precizie in
sens longitudinal si oblic.

Nu folositi produsul in niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandérilor,
este imposibil sa se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
aparea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« Vatamare cauzata de contactul cu lama.

- Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti in timpul
folosirii. Purtati manusi la schimbarea lamelor. Tineti
ntotdeauna ferite mainile de zona de taiere. Nu tineti niciodata
cu mana sau pe picior piesa de lucru pe care o taiati. Prindeti in
clemd piesa de lucru oricand e posibil.

/

+ vatamari provocate de vibratii
- Tineti produsul de manerele prevazute si limitati timpul de lucru
si expunerea.

« vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.

+ vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incaltaminte solida.
« pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu fi ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incarcatoare de sistem M18 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M18. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodatd acumulatorii si incarcétoarele si depozitati-le
numai in incaperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incarcatoarele
trebuie mentinute uscate.

in caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. In caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu sdpun si apa. In caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicala.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
ncércator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incércati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina
solara (risc de supraincalzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute in
stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii trebuie incarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,

nu scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau fncarcétorul

in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducatoare de electricitate,
precum apa de mare, anumite substante chimice industriale,
hipocloritul de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

ﬂ AVERTISMENT! Produsul contine o baterie tip buton
@ / tip pastila cu litiu. Bateriile noi sau consumate pot sa
provoace arsuri interne grave si sa duca la deces in numai
2 ore daca sunt inghitite sau intra in corp. Fixati
intotdeauna capacul compartimentului bateriei. Daca nu se fixeaza,
nu mai folositi produsul, scoateti bateriile si nu lasati produsul la
indemana copiilor. Daca suspectati ca bateriile au fost inghitite sau
au intrat in corp, solicitati imediat asistentd medicala.
Pentru a obtine o duraté de viatd maxima a acumulatorului, scoateti
acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcarii.
gentlru 0 perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30
e zile:
+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.
+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%-50%.
¢ La fieclare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.
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Protectia de baterie la bateriile Li-lon

In situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul va vibra
aproximativ 5 secunde, indicatorul de incarcare al bateriei va lumina
intermitent, apoi produsul se va opri. Pentru resetare, eliberati
declansatorul.

In circumstante extreme, temperatura interna a acumulatorului
poate creste prea mult. Daca se intampld acest lucru, indicatorul
nivelului de incrcare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul
se raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatori litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordantd cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe cai rutiere fard alte cerinte.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de catre
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii
corespunzatori.

Cand transportati acumulatori:

* Asigurati-vd ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

* Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

« Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.
« Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY pentru
acest produs, consultati ghidul de pornire rapida inclus cu acest
produs sau accesati www.milwaukeetool.com/one-key. Pentru a
descirca aplicatia ONE-KEY, accesati App Store sau Google Play
de pe dispozitivul dvs. inteligent.

Cand produsul prezinta ESD, se poate opri. Produsul trebuie resetat
manual pentru a se recupera.

De asemenea, atunci cand produsul prezinta ESD, comunicarea
BLUETOOTH va fi deconectatd. Produsul trebuie resetat manual
pentru a se recupera.

In cazul intreruperii comunicatiei BLUETOOTH in afara benzii de
excludere (2280 MHz - 2603,5 MHz) din cauza interferentelor de
frecventa radio, produsul trebuie sa fie resetat manual pentru a
restabili legatura.

Am considerat ca rezultatele se incadreaza in nivelul nostru minim
de performanta acceptabil conform EN 55014-2 / EN 301 489-1/
EN 301 489-17. Indrumérile pentru operare vor fi oferite clientului in
manualul de utilizare.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si pregatit pentru a fi

continuu configurat prin aplicatia ONE-KEY™.

Albastru Produsul comunica activ cu aplicatia ONE-

intermitent KEY™.

Rosu Produsul este in stare de blocare de securitate

intermitent si poate fi deblocat de catre proprietar prin
intermediul aplicatiei ONE-KEY ™.

FRANA ELECTRICA

Frana electricé se cupleaza atunci cand declansatorul comutatorului
este eliberat, determinand oprirea discului si permitandu-va s&

va continuati lucrul. In general, discul fierdstraului se opreste in 2
secunde. Cu toate acestea, poate exista o intarziere intre momentul
in care declansatorul comutatorului este eliberat si momentul in care
se cupleaza frana. Ocazional, frana poate esua complet. Daca frana
esueaza frecvent, produsul necesita reparare de catre un centru de
service autorizat MILWAUKEE.

Asteptati intotdeauna ca discul s& se opreasca complet inainte de a
scoate produsul din piesa de lucru.
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CURATARE

Curatati produsul si sistemul de protectie cu carpe curate. Anumiti
solventi si agenti de curétare sunt dauntori pentru partile din plastic
si alti izolanti. Tineti manerul produsului uscat, curat si fara urme

de ulei si unsoare. Verificati functionarea protectnlor ‘Curatarea

si intretinerea regulata asigura o durata de lucru indelungata sio
manuire in conditii de siguranta.

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

Stergeti praful cu regularitate. Scoateti rumegusul care s-a acumulat
in interiorul produsului pentru a evita riscul de incendiu.

Mentineti zona aparatoarei discului lipsita de rumegus si resturi
acumulate. Produsul poate functiona lent din cauza resturilor
acumulate, ceea ce poate provoca vatamari corporale grave. Purtati
echlpament individual de protectie corespunzator in timp ce curatati
zona aparatoarei discului cu aer comprimat.

INTRETINERE

Asigurati-vé cé scoateti acumulatorul din produs nainte de a monta
sau demonta discul fierastraului.

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. In

cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Daca este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus in piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimata
pe etichetd si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului,
scoateti acumulatorul.

Nu inghititi bateria tip pastila.

Nu utilizati produsul fortat.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati protectii pentru urechi.

Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.
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Purtati manusi.

Directie de rotire

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

Viteza fara sarcina

Tensiune

Curent continuu

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea

si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuté la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influentd negativa asupra mediului
inconjurator si asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca este cazul.

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate

TEXHWYKU NOJATOLIN M18 FCSO190GR
Tun AkymynaTopcka LupkynapHa nuna

LWmndpa Ha npon3BoacTBO

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6atepujata 18V —
®pekseHTeH oncer(-3u1) Ha BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PapnodpekBeHTHa MOKHOCT 1,8 dBm
Bepavja Ha BLUETOOTH Pexum Ha 4,2 BT curHan
BpanHa 6es onToBapyBame 6000 min'

[vjameTap Ha ceumno Ha nuna x AnjameTap Ha OTBOP

190 mm x 30 mm

[lebennHa Ha ceunnoTo Ha NunaTa — NnoYa/lMpuHa Ha 3acek

1,2mm/1,8 mm

3abw Ha ceunno 24
Ckana Ha kocuHa 0°-50°
Makc. gnabounHa Ha cevetse Ha 0° / 45° 68 mm /53 mm
TexuHa cnopes Mpouenypata Ha EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
MpenopayaHa ambueHTanHa Temnepatypa npu paboTewe -18...450 °C

Mpenopayanu T1nosw Ha 6aTtepun

M18B..., M18HB..., M18FB...

Mpenopayanu nonHaun

M12-18..., M1418..., M18...

Wndopmauum 3a Gyyasa: MamepeHnn BpegHocT npecmeTan cnope EN 62841.

BoobuyaeHo, HuBoaTa Ha ByyaBa of A-MeperaTa Ha anaTtort ce:
HuBo Ha 3Byu4eH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / Hecuryproct K

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHW CPeACTBa 3a YLM.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Wndopmauum 3a Bubpaumn: BkynHa BpegHOCT Ha BMOpaLmy (BeKTOpcka Cyma Ha TpUTe OCKi)

npecmetaHa crnopes EN 62841.
BpeaHocT Ha emmncuja Ha Bubpaumn &, / HecurypHoct K
Ceyetbe ApBO

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ MPEOYNPEOYBAHE!

HuBOTO Ha Bbpaumm 1 emucuja Ha by4aBa BO OBOj MHCHOPMATMBEH NIUCT € M3MEPEHO BO COTMACHOCT CO CTaHAapAN3npaH TecT aaaeH Bo EN
62841 n moxe fja ce kopucTy 3a cnopeaba Ha eaHa anatka co apyra. Moxe aa ce KopucTi 3a NPeNMMIHAPHO OLIEHYBaH-E M3MOXKEHOCT.
HaBenenuTe BpegHOCTH Ha emucyja Ha Bubpaumy 1 ByyaBa ce ogHecyBaaT Ha NpuMeHaTta Ha anaToT. MeryToa, ako anaTtoT ce KopucTu

3a pasnnyHa HameHa, Co PasnnyHK JOAATOLM UNK JOKOIKY He Ce OfpXyBa COOfBETHO, emMucHjaTa Ha BubpaLmm n byyasa moxe fa e
pasnunyHa. OBa MoXe 3HaYUTENTHO Aa O 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT BO TEKOT Ha LIeNOoKynH1OT paboTeH nepuog.

[Mpy npoueHa Ha HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Ha B1bBpauumn 1 Ha byyaBa Tpeba aa ce 3eme npeasua M BPEMETO Kora € 1cknyyeHa anaTtkata

NN KOra € BKIy4YeHa, HO He ce kopucTy 3a pabota. OBa MOXeE 3HaUNTENHO Aa ro HaMarnm HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT BO TEKOT Ha LIEMOKYNMHUOT

paboTeH nepuos.

MpaeHtudukysajte gononHutenHn 6e3beAHOCHN Mepky 3a 3aluTUTa Ha INLETO koe pakyBa co anaTtkata of edektute Ha BuBpaLmum nunu Ha
6yyaBa, kako LUTO Ce: OAPXKYBakE Ha anaToT U Ha AofjaTouuTe, paleTe Aa ce oapKyBaaT TOMNW, opraHu3aumja Ha paboTHuTe obpacum.

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE! Mpountajte rm cute
npegynpegyBatba 3a 6e36eQHOCT, ynaTcTBa, Unycrpauuu
1 cneumdurKaummn JaaeHn co OBOj eNeKTPUYeH anar.
HenouuTyBatbe Ha cuTe ynaTcTBa HaBeeHV Nogony, Moxe Aa
[loBeAe [0 CTPYeH yaap, noxap Wunu cepuosHa noepeaa.
3auyBajTe ru cuTe npegynpeayBaka M ynaTtcTea 3a
noHaTamoluHa ynoTtpe6a.

BE3BEAHOCHU NPEAYNPEQYBAHA 3A LUUPKYIIAPHATA
NMANA

MocTanku 3a ceyetbe

E OMACHOCT! ipxeTe ru paueTe nogarneky og obnacra 3a
ceyekse 1 ceunnoTo. [pxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLUHaTa
payKa unm Ha KyKMLITETO Ha MOTOPOT. AKO nunarta ce ApXW co
[iBeTe paLe, Te He MOXe [ja ce UceyaT Of CeunnoTo.

He ponupajte nog pa6oTHoTO Napye. LLITUTHUKOT He MoXe fa Be
3aLUTUTY Of CEYUNIOTO Mo PaboTHOTO napye.

C MAKEJOHCKU

MpunarogeTte ja anabouynHata Ha ceyetbe Ha AebenuHarta
Ha paboTHOTO napye. Momanky of eaeH Len 3ab og 3abute Ha
ceuunnoto Tpeba aa Guae BuANMB Noa paboTHOTO napuye.

Hukoralw He gpxeTe ro paGoTHOTO Napye BO BaluUTe paLie unm
npeKy BaliaTa Hora Aofeka ceyete. Ocurypere ro paboTHoTo
napye Ha ctabunHa nnatcopma. BaxHo e aa ce npuapxu
paboTaTa npaBWIHO 3a 1a Ce HamManu U3NoXeHocTa Ha TenoTo,
3aKo4yBak€e Ha CeunnoTo unu rybereTo Ha KoHTponara.

[pxeTe ro eNeKTPMYHNOT anaT NoKpaj U3oNmpaHu NOBPLUMHU
npu U3BpLUYBake Ha onepauuja kaae anaTor 3a ceyekle Moxe
Aa Aojae BO KOHTAKT CO CKpUEHM xuum. KoHTakT co rona“ xuua
MOXE Aa NPeAu3BrKa MeTanHUTe 4efOBU Of ENEKTPUYHIOT anat Aa
CTaHaT ,Fonn“ 1 onepaTopoT MOXe Aa [OXWUBEE CTPYEH yaap.

Mpwu owTeTyBakbe, CEKOrall KOPUCTETE PaMKa UMM WITUTHUK CO
npaBu pa6osu. OBa ja nofo6pyBa TOYHOCTa Ha CEYEHETO U ja
HamanyBa LuaHcaTa Of 3arnaByBatbe Ha CeunnoTo.

Cekoralu KOpUCTeTe ceunna co npaBunHa ronemMuHa u opma
(AWjamaHTCKM HaCNPOTM TPKane3sHu) Ha AYNKUTE Ha CeYMnoTo.
Ceunnara LUTO He ce coBnaraaT co XapABepOT 3a MOHTUPaEe

Ha nunata ke paboTaT HaABOp Of LEHTapoT, LWTO MOXe Aa
npeansBukaat ryberwe Ha KOHTpona.




Hukoralu He kopuUcTeTe OLITETeHU UNN HeUCNPaBHU MOAMOLIKN
UnKN 3aBPTKK 3a ceymnna. MoamnoLK1Te 1 3aBPTKUTE 3a ceynna

ce NoceOHO An3ajHMpaHu 3a BaluaTa nuna 3apagu onTMMarnHm
nepcopmaHcu 1 6e3beaHocT Npu paboTerETo.

an/I‘WIHVI 3a noBpaTHU yaapu U cooaBeTHU nNpeaynpenyBakba

MoBPATHUOT Yiap € HeHaJejHa peakumja 3a CTUCHATO, 3arfaBeHo
U HEeYCOrMaceHo CeYnno Ha NuraTa, LTo NPeausBukysa
HEKOHTPOMMPaHa Nuna fa ce NofaurHe Unu Aa uanese of paboTHOTO
napye KoH onepaTopor.

KOra CeumnioTo e CTUCHATO WM LBPCTO 3arfiaBeHo Co 3aTBOpake
Ha 3aCeKoT, CeYMroTo Cce 3arnasyBa 1 peakuujata Ha MOTOPOT ro
Bpaka ypeaoT 6p30 Ha3ag KoH onepaTopoT;

aKo CEeunrioTo Ce UCKPUBM U MOTPELLIHO CE U3PAaMHU BO CEYEH-ETO,
3a6uTe Ha 3a4HMOT pab of CeYNrIoTO MOXaT Aa konaaT Bo ropHaTa
MOBpLUMHA Ha APBOTO LUTO MOXe Aa NPEAN3BIKa CeYMNOTO Aa
13nese O 3aCEKOT U [ja CKOKHE Ha3aj KOH onepaTopor.

MoBpaTHMOT yaap e pe3ynTaT Ha norpeluHa ynotpeba Ha nunata
1/vnu HenpaeUHW paboTHU NPoLieAypY UK YCMOBY 1 MOXeE Aa ce
n3berHe co npeaemare COOBETHU MEPKW Ha NPeTNasnnBoCT Kako
LUTO e JafieHo nogony:

LiBpcTo apxeTe ja nunata co aBeTe AnNaHKM U nocTaBeTe rn
paLieTe 3a ja ce CNPOTMBCTaBeTe Ha CUNMTe Ha NOBPaTHMOT
ynaap. MocTtaBeTe ro TenoTo Ha ABeTe CTPaHU Ha CE4MnoTo,

a He BO NUHMja co ceumnnoTo. [oBpaTHUOT yaap MOXe Aa
npeamsBMka NunaTa Aa CKOKHe HaHa3af, Ho OnepaTopoT MOoXe

fla ' KOHTPOIIMPa CUMMTE Ha MOBPATHWOT yAap ako ce npesemar
€OO/BETHW MEpKI Ha NPeTnasnnBoCT.

Kora ceunnoTo ce 3arnaByBa Unu npy nNpekMHyBawe Ha
ceyereTo oA Koja 6uno NpuyMHa, oTNyLTeTE ro YKPananoTo

1 ApXKeTe ja nunaTa HernoABWXHa BO MaTepujanoT aoaeka
ceuurnoTo cocema He 3anpe. Hukoraw He o6uayBajTe ce aa ja
oTcTpaHeTe nunara oa paboTaTa unu aa ja nosreyvete nunara
HaHa3aj [o/ieKa CeuMnoTo e BO ABMXKEH:E UNK MoXe Aa Aojae
[0 NoBpaTeH yaap. VcTpaxeTe n npesemeTe KOPEKTUBHU MEPKM 3a
[ia ja oTCTpaHeTe NpuymMHaTa 3a 3arnaByBakbe Ha CeunsnoTo.

Kora pectaptupate nuna Bo pa6oTHOTO napye, LleHTpUpajTe

ro CeYuUnIoTo BO 3aCEKOT Taka WTo 3abuTe Ha NunaTa Aa He
6upar 3arnaBeHn Bo MaTepujanor. AKo ce 3arnaBi Ce4unoTo, Toa
MOXe Aa OV Harope unu aa ce Bpatv oa paboTHOTO Napye Joaeka
nunarta ce pectapTupa.

MpuapxeTe ronemu naHenu 3a Aa ro MUHUMMU3UPATe PUUKOT
ofi NPUKNeLWTyBakbe Ha CeYMNOTO M NoBpaTeH yaap. [onemute
naHenu UMaaT TeHaeHUMja Aa nonyLuTaT noy ConcTBeHaTa TexuHa.
MoTnopHMuM Mopa fa buaaT cTaBeHn Ha ABeTe CTpaHy Mo
naHesnoT, Bo 6nu3nHa Ha nuHMjaTa 3a ceyetbe Ui Bo BnanHa Ha
paboT Ha naHenor.

He kopucTeTe Tanu unu owwTteTeHn ceunna. Hemoctpenu unm
HenpaBUITHO MOCTaBEHM Cevmnra Co3AaBaaT TECEH 3acek LTo
npeam3BuKyBa NPEKYMEPHO TPUEHE, 3arnaByBatbe Ha CEYUNOTO U
noBpaTeH yzap.

Paukute 3a 3aknyyyBatbe Ha npunarogyBake Ha AnaboynHata
Ha CeYMrnoTo U HaKMoHOT Mopa Aa GuaaT UBPCTU U CUTYPHU
npep Aa 3ano4HeTe Co ceyekbe. AKo NpunarofyBareTo Ha
CeumMnoTo Ce CMEeHM ofieka ceveTe, Toa MOXe Aa npeassika
3arnaByBatbe 1 NoBpaTeH yaap.

KopucTeTe gononHuTenHa npeTnasnuBOCT Kora ceveTe co
nunara Bo NOCTOjHMTE SUAOBU UMK Apyru 06jekTu. VicnakHaToTo
CEeYnNo Moxe Aa ceye NpeaMeTH LWTO MoXaT Aa npeanssukaaT
noBpaTeH yaap.

DyHKUMja Ha AONHUOT LWTUTHUK

MpoBepeTe ro AONHMOT WTUTHUK Aanu e NPaBUITHO 3aTBOPEH
npep cekoja ynotpe6a. He pakyBajte co nunara ako AONHUOT
LUTUTHUK He Ce ABWXM CNIODOJHO 1 He ce 3aTBOpa BeAHall.
Hukoralu He cTerajTe unu He Bp3yBajTe ro AOMHUOT WTUTHUK BO
OTBOpPEHa Nnosuuuja. Ako nunata cry4ajHo ce UCMyLITH, JONMHNOT
LUTUTHUK MOXe Aa Ce CBUTKA. MoAurHeTe ro OMHUOT LWTUTHWK CO
paykaTa 3a noernekyBare 1 NpoBepeTe Aani ce ABMKM CNoboaHO
11 He ro oNMpa CevnrnoTo Ui koj 6urno Apyr Aen, BO CUTE arnu 1
naboynH Ha ceymnnoTo.

MpoBepeTe ja paboTaTa Ha AONHaTa 3aWTMTHa NpYXMHa. AKO
WTUTHUKOT M NpYXUHaTa He paboTaT NpaBUIHO, TUe Mopa Aa
ce cepBucupaar npep ynorpe6a. [JonH1OT WTUTHIK MOXe Aa
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paboTn 3a6aBeHO Nopaay OWITETEHW LENOBM, TYMEHW Hacnaru unm
HaTpynyBatbe 0CTaToLy.

[lOMHMOT WTUTHUK MOXe fa ce NoBJieYe payHo camo 3a
ofjpeeHM ceverba Kako WTO ce ,,IOTOMHM 3aceuu’ unm
,»CNoXeHu 3aceuun“ MoaurHete ro 4OMHUOT WITUTHUK CO
paukara LTO Ce MOBMeKyBa U LUTOM CeYMnoTo Ke HaBrese BO
MmaTtepujanoT, AONMHWOT WTUTHUK Mopa Aa ce ocno6oau. 3a
CcUTE ApYru ceuetba co Munata, AOSHUOT WTUTHWK Tpeba aa paboTu
aBTOMATCKN.

Cekoralu BHUMaBajTe JOMHUOT WTUTHUK Aa ro nokpuea
CeuyurioTo npep Aa ja cTaBeTe Nunara Ha Knyna unu Ha nog.
HesawwtuTeHo ceunno ke npeaussirka nunaTta aa oau HaHasag, ke
ceye LITO W fja e Ha naToT. bupeTe cBECHW 3a BpeMeTo NoTpedHO
3a 3anvpatbe Ha CeYnsioTo oTKora ke ce NyLUTW NPEeKUHYBaYoT.

OONOJIHATENHW BE3EEQHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

HoceTe nnyHa 3awwtuTHa onpema. Cekoralu HoceTe 3aliTiTa 3a
oum. 3alTUTHaTa onpema Kako LTO Ce Macka 3a 3aliTiTa of npas,
3alUTWUTHW YEBNN LUITO He Ce NU3raaT, TBpAa kana unu 3alututa 3a
CIyX LUTO Ce KOPWUCTY 3a COOABETHM YCIIOBU KE T HaManm Nu4HUTE
noepeau.

MpalumHaTa WTo ce cosaasa npu ynoTpeba Ha NPOM3BOAOT MOXe
na buge wreTHa 3a 3apasjeTo. He BaMwwyBajTe ja npalwmHarta.
KopucteTe cuctem 3a ancopbuparbe Ha npalinHa n HoceTe
coofBeTHa Macka 3a 3aliTiTa of npalunHa. TeMenHo oTcTpaHeTe ja
HaTarnoxeHaTa npalumHa, Ha np. co acnupaTop.

HomuHanHata BpanHa Ha JogaTokoT Mopa Ja buae Hajmanky
e[iHaKBa Ha MakcumanHaTa GpavHa o3HayeHa Ha enekTPUYHNOT
anar. lopatouute wWwTo pabotar No6p3o oA HUBHATA HOMUHAMHA
Gp3nHa MOXe Aa ce CKpLUaT W fja Ce pacnpcHar.

MoTpebHo e aa ce n3bepe ceymnno 3a nuna LTo e NoroAHo 3a
MartepujanoT LWTO ce ceve.

KopucTeTe ceunrna 3a 06paboTka Ha ApBO HaBeeHM BO 0Ba
ynaTcTBo, BO cornacHocT co EN 847-1.

He KopuCTETe HOXEBM 3a NWra Kou He OAroBapaaT Ha KIy4YHuTe
nofaTouy AazieHn Bo OBa ynaTcTBo 3a ynotpeba.

He kopucteTe abpasnBHW AUCKOBW CO MPOU3BOAOT.

OTcTpaHeTe rv 6aTepuuTe Npea Aa NoYHETe Aa BPLUUTE HEKaKBa
paboTa Ha camM1oT NPOW3BOA,.

LLITuTHKKOT MOpa fa Guze NpaBUIHO NPUKAYeH 3a BpeMe Ha
ynoTpebara. He pakyBajTe co npou3BoaoT 6e3 NocTaBeH LTUTHUK.
PakyBateTo co Npon3BofoT 6e3 WTUTHUK Ke NPean3BUKka CEpUo3Hm
nospeau.

AKO KanakoT Ha NIUCTOT Ha nunaTa € HanykHaT Unn CKPLUEH, BeAHaLL
Heka ro 3amMeHu OBflacTeH creumjanuanpaH cepsuc. He pakyBajte
€O MPOM3BOAOT aKo KanakoT Ha CEYUoTO Ha NunaTa e HeucnpaBeH
Unu HepocTacyBsa.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Co ypes 3a NPULBPCTYBakbe.
HenpuuspcTeHuTe paboTHU AeNoBN MOXe Aa Npeanssukaat
Cepvo3Ha noBpeaa v oLTeTyBake.

He nocraByBajTe ro npekuHyBayoT 3a BKITyyBare/UCKITy4yBake BO
nonox6ata BKNy4eHO Kora ro KopucTUTe pavyHUoOT NPOU3BOA.

Mpucnocoberte ja GpanHaTa Ha cevetbe 3a Aa nsberHete
nperpeBak-e Ha BPBOBUTE Ha ceuunarta u 3a Aa usberHete Tonewe
Ha pabOTHOTO Napye kora ceyeTe NnacTuka.

ﬂ NPEAYNPEAYBAHKE! Hukoral He pakyBajTe co Nnpou3soaoT
Kora cafioT 3a ieNnaHKku v LUTUTHULMTE He ce nocTaseHu. Moxe
fa fiojae Ao cepuvo3Ha nospeaa. 3a Aa ro HamanuTe puankoT

0/ NoBpefa, HoCeTe 3aLUTUTHU OYMNa I 04YUNa CO CTPaHNYHM
LITUTHWLW KOra ro OTCTpaHyBaTe cafoT 3a AenaHku. [lenaHku n
0CTaToLM MOXe [ja BU NeTHaT KOH N1LeTo.

KOHKPETHU YCIIOBW 3A YIIOTPEBA

AkymynaTopckaTta LypkynapHa nuna Moxe Aa ceye HaflomkHO 1
NPeLM3HO Aa Ce 3aKonya BO [pBo.

He kopucTeTe ro npon3soAoT 3a ApYru Lenu.

NMPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypv v Kora NPON3BOAOT Ce KOPUCTM OHaKa KaKo LUITO € NPOMMLLAHO,
cenak HEBO3MOXHO € LIENTOCHO fja Ce envMUHMpaaT OfpeaeHn
npeocTaHaTy (hakTopu Ha puuK. CrieaHUTe onacHoCTU MoXe fa ce

MAKE[JOHCKW )

nojaeat u pakyBa4oT Tpeba Aa obpaTi nocebHo BHUMaHWe 3a Aa rm
n3berHe cneaHnee pabotu:

* MoBpeaa Npean3BMkaHa o KOHTAKT CO CeYMnoTo
- Ceumnata ce MHOTy OCTPU 1 Ce BXKeLUTyBaaT npy ynoTpeba.
Hocete pakasuuy kora MeHyBaTe ceunna. [lpxeTe rv pauete
nogarneky of, MeCTOTO 3a Ceuetbe BO Cekoe Bpeme. Hukoralu He
[JpxeTe ro paBoTHOTO Mapuye LUTO Ce Ceye BO paLieTe Ui Bp3
Horara. MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye CeKoralLll Kora € MOXHO.

nospefaa nNpeaunssukara o BuGpaLmm
- [ipeTe ro NpoM3BoLoT 3a HAa3HAYEHNUTE PayYKM U OrpaHnyeTe ro
pabOoTHOTO Bpeme W U3MNoXeHOCTa.

noBpeAa Ha CryxoT Npean3BukaHa of U3NOXEHOCT Ha Byyasa
- HoceTe 3awwTuTa 3a yLmn 1 orpaHndeTe ja N3noxeHocTa.

noBpeza nopajy 0cTaToLy WTo oAneTane npu padorara
- HoceTe 3awwTnta 3a ouu, TELLKM AOMTM NAHTANOHW, pakaBuLm 1
LBpPCTU 0BYBKM BO CEKOE BpeMe.

0MacHOCTH Mo 3ApaBjeTo NPeAM3BUKaHN Of BAMLLYBate TOKCUYHA
npatumHa
- HoceTe cooaBeTHa Macka 3a 3aluTuTa of npatumHa.

WHCTPYKLMU 3A BE3EEQHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha nUTUYM-joHCKM BaTepun

He 1 ppnajte notpoLwernTe 6atepum BO JOMALLHMOT OTNaA U He
rv ropete. finctpubytepute Ha MILWAUKEE Hynat Bpakarse Ha
cTapuTe 6aTepuy 3a Aa ja 3alITUTaT HallaTa oOKoMMHa.

He uyBajTe ja 6aTepujata 3aeAHO CO METANHN NPEAMETH (PU3NK O
KpaToK croj).

KopucteTe camo nonHaum 3a cuctemotr M18 3a nonHere Ha
6atepunte Ha cuctemoT M18. He kopucteTe 6atepum og apyru
cucTemu.

HuKoralw He KpLeTe OTBOPEHU 6aTepuy 1 NoMHauM 1 YyBajTe
camo BO CyBU npocTopuu. YyBajTe ru 6atepuute 1 nonHauute cysu
BO Cekoe Bpeme.

KucenuHata Ha GaTepuuTe MOXe Aa UCTeYe Off OLUTETEHUTE
6aTepuu Npy eKCTPEMHO ONMTOBAPYBaH-e UMK eKCTPEMHM
TemnepaTtypu. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co kucenuHa o Gatepujata
BefHaLl U3MU[TE Ce CO canyH W Boaa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co
04MTe TEMENHO ucnnakHeTe Hajmarnky 10 MUHYTW U BeaHal
nobapajte nekapcka nomoL.

He cmee aa ce 403BOMM HUTY efieH MeTarneH Aen Aa Brese BO
[enoT Ha GaTepujaTa Ha NofHaYoT (PU3NK OF KPaTokK Croj).

BaTepu Kou He ce KopUCTeHU oapeaeHo Bpeme, Tpeba fa ce
HanomnHaT NoBTOpHO Npef ynoTtpeba.

Temnepatypu nosucoku of 50 °C (122 °F) ja HamanysaaTt
edmkacHocTa Ha baTepujaTa. M3berHyBajTe npekyMepHo
13110XyBat-e Ha TOMMMHA UK COHLe (PU3MK O Npe3arpeBatbe).

KoHTakTuTe Ha nonHauuTte n 6aTepujata Mopa Aa ce oapxysaat
YUCTW.

3a onTumanHa TpajHocT, 6atepunTe Tpeba LenocHo aa ce
HanonHart no ynotpe6ara.

E NPEOYNPEOYBAHE! 3a na ce Hamanu puaukoT of noxap,
TenecHa noBpe/a 1 OLUTETYBakEe Ha MPOM3BOAOT Kako pesynTat
Ha KpaTok croj, anaTtoT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOTaLl He ro
noTonyBajTe BO TEYHOCT MMM He [JO3BOMNYBajTE Aa HABNE3e TEYHOCT
BO HWB. KOPO3VBHM UK MPOBOLHM TEYHOCTY KaKo LUITO Ce Mopcka
BOAA, OAPEAEHN UHAYCTPUCKY XEMVKannu, Genuna uim npouasoau
Kou coppxat 6enuna UTH. Moxe Aa [oBeAaT 40 KpaToK Croj.

B NPEOYNPEOYBAHE! MNMpon3soaoT coapxu
nuTUymcka konyecta 6atepuja. Hoa unu uckopucrena
6aTepuja MoXe Aa npeansBika CepUo3HU BHATPELLHU
13ropeHnLM 1 Aa JoBeae A0 CMPT 3a camo 2 Yaca ako ce
nporonTa uUnu ako Bnese Bo TenoTo. Cekoralu NpULBPCTYBajTe ro
KanakoT Ha nperpapata 3a 6atepuu. Ako He MoxeTe 6e3beaHo Aa
ja 3aTBOpUTE, NpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE NPOM3BOAOT, U3BaaeTE
v 6aTepuuTe 1 YyBajTe ro noganeky og aodat Ha geua. Ako
mucnuTe feka 6atepunte Moxebu ce NporonTaHu unu Brerne Bo
TenoTo, BefHall nobapajTe nekapcka NoMoLL.

3a fa ce NocTUrHe Hajroriema MoxHa TpajHoCT Ha 6aTtepujaTa,
oTcTpaHeTe ja 6aTepujaTa o4 NONHAYO0T OTKAKO LIEMOCHO Ke ce
HanomnHu.

C MAKEJOHCKU

Yysatse Ha 6aTtepujata nogonro o 30 geHa:

« YysajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C 1 noganeky
of Bnara.

« YygajTe ja 6atepujata HanonHeTa of 30%—50%.

« TMo cekow LIECT MeceLy Cknaamparse, HanomnHeTe ja 6atepujata
Kako 1 06u4HO.

3awTuta Ha 6aTepuja 3a NUTUYM-joHCKM BaTepum

Bo cuTyaLmm co eKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, Bp3yBatbe,
3arnaByBak-€ M KPaTOK CMoj LUTO M3NCKYBAAT 3HauMTenNHa ynotpeba
Ha cTpyja, NPoM3BOAOT ke BUOpMpa okosy 5 cekyHAu, MHAMKaTopoT
3a BGaTtepujaTa ke Tpernka, a noToa NPOM3BOAOT Ke ce ncknyyu. 3a
peceTupare, OTNyLUTeTe ro YKpananoTo.

Bo eKCTpeMHM OKONTHOCTH, BHATPeLLHaTa TemnepaTtypa Ha
6aTepujata Moxe Aa CTaHe npesncoka. AKo Toa ce Cryyu, MepayoT
3a ropuBo Tpernka Aofeka 6atepunte He ce uanapat. OTkako ke ce
u3racHat ceTnata, npogosmkeTe co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKK BaTepun

Nutnym-joHckute 6atepun Tpeba Aa 1 UCMONHYBaaT yCroBuUTe
NPOMULLIaHN BO 3aKOHOT 3a OMaCHM CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tve 6atepuym Tpeba Aa ce U3BPLUM BO COMMacHOCT
CO NOKanHNTe, HaUMOHAMHUTE N MefyHapoaHnTe oapeabn n
nponucu.

KopucHukoT moxe Aa rv TpaHcnopTupa 6atepunte no KonmHeHe naT
6e3 gononHuTenHu 6aparba.

KomepuujanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joOHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPeTW NnLia NOANEXM Ha NPONUCUTE 3@ OMAacHK CTOKN.
MogroToBkaTa 3a TPAHCMOPT M CaMWOT TpaHCnopT Tpeba aa ro
BpLLAT camo CooABeTHO 0byyeHn nuua n npolecoT Tpeba fa buae
CreAeH ofj COOMBETHN eKCrepTy.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepunTe:

MorpwkeTe ce KOHTaKTHUTE U3neav Ha Gatepujata fa ce
3aLUTUTEHW 1 U30NMPaHK 3a fa ce 13berHe KpaTok croj.

MorpuxeTe ce Gatepujata Aa e CTabUNHO CriakyBaHa 3a 4a He ce
NOMECTyBa Nnpu TPaHCMopToT.

He BpLUETe TpaHCMNopT Ha 6aTepvw|Te [OKOJIKYy ce aynHaTtn unu
Tevart.

KoHTaKTMpajTe co NPeBO3HMKOT 3a AONOMHUTENHN COBETH

ONE-KEY™

3a na posHaete noseke 3a ONE-KEY ¢pyHkumoHanHocTa 3a 0Boj
NpOU3BOA, MOrMEeHETE o yNaTCTBOTO 3a CTapTyBakbe BKITy4EHO CO
0BOj NPOW3BOA WUNW ofeTe Ha www.milwaukeetool.com/one-key. 3a
na ja npesemeTe annukaumjata ONE-KEY, nocetete ja App Store
unn Google Play on BawumoT nameTeH ypea.

Kora Npou3BozoT ke AOXMBEE ENEKTPOCTATUYKO MPasHeHE, MOXE
na ce ucknyyu. MponaeogoT Tpeba paduHo Aa ce peceTvpa 3a aa
MOBTOPHO fa Ce BKITy4u.

WcTo Taka, Kora NpOM3BOAOT ke AOXVBEE eNeKTPOCTaTMIKO
npasHetbe, BLUETOOTH komyHuKaLmjaTa Ke ce UCKNy4m.
IMpousBogoT TpeGa payHo fa ce peceTupa 3a Aa NOBTOPHO Aa ce
BKIyYM.

Bo cnyuyaj Ha nag Ha BLUETOOTH komyHwvkauwja HagBop oa
onceroT Ha ucknyvyate (2280 MHz — 2603,5 MHz) nopaaw npeyku
BO papnodpekseHLmjaTa, Npon3BoAoT Tpeba aa ce peceTnpa payHo
3a NOBTOPHO Aa Ce BOCMOCTaBM BpckaTta.

MoTBpAyBaMe Aeka pesyntaTute ce BO paMKUTe Ha HaLIeTo
MUHUManHo Npudatnneo HUBO Ha u3Beaba cnopen EN 55014-
2/EN 301 489 1/EN 301 489-17. HacokuTe 3a pabota my ce
06e36e/yBaaT Ha KIMEHTOT BO YNaTCTBOTO 3a ynotpeba.

WHpukatop ONE-KEY™

TemHo Be3XKNYHNOT PEXVM e akTUBEH U NOAFOTBEH fa ce
CUHO KoHdurypupa npeky annukaumjata ONE-KEY™.,
CuHo Mpon3BOAOT aKTUBHO KOMYHULMPA CO

TpenkaBo | annukaumjata ONE-KEY™.

CBETNO

LipBeHo Mpon3BoaoT € BO pexum Ha 6e3beaHocHo
TpenkaBo | 3aKny4yBare 1 CONCTBEHWUKOT MOXe [ja ro OTKIy4u
CBETNO npeky annukaumjata ONE-KEY™.
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ENEKTPUYHA COMUPAYKA

EnekTpuyHaTa conupayka ce BKIy4yBa Kora ke ce OTnyLTH
YKpananoTo, LITO Ke ro 3anpe CevnnoTo 1 ke MoxeTe Aa
npoAomkuMTe co pabota. OMLTO 3eMeHO, CeYMUNoTo Ha nunaTa
3anvpa Bo pok oA 2 cekyHau. Cenak, Moxe fa Ma JoLHeHe
nomery BPEMETO Ha OTMNyLUTakE Ha YKPananoTo ¥ MOMEHTOT Ha
BKIy4yBatbe Ha conmpadkara. MoBpemeHo, conupadkara Moxe
LIenocHO Aa ro npomMallu ceunnoTo. AKo conmpadkaTa YecTo
npomatuyBsa, npon3eofoT Tpeba a ro cepBuUcHpa OBnacTeH
cepayceH LeHTap Ha MILWAUKEE.

Cekoraly ‘-leKajTe CevyunoTo LenocHo aa 3actaHe npej aa ro
n3BagnTe Nnpons3BoaoT o paGOTHOTO napye.

YUCTEHE

McuncteTe ro npon3BoaoT M CUCTEMOT 3a 3alUTiTa CO CyBa kpna.
OppeneHn cpeacTea 3a YnCTeHEe U pacTBOPYBaAYM Ce LTETHN 3a
nnactvkata u gpyrute naonupasu genosu. Yysajre ja paykata Ha
NpOM3BOAOT YUCTa, CyBa U 6e3 UCTYpPEeHO Macmo U MacHoTUM.
MpoBepeTe ja dhyHKUM|aTa Ha LWUTUTHULMTE. PEJOBHOTO OApXyBatbe
1 yncTere 06e3beaysaat gonr paboteH Bek u 6e36eAHO pakyBatse.

OTBOpUTE 3a BeHTUMaLMja Ha NPOU3BOAOT Mopa Aa buaat unctm
nocTojaHo.

PenoBHo oTcTpaHyBajTe ja npawmHata. OTCTpaHeTe ja nuneBuHaTa
WTO Ce Hacobpana Bo NPOW3BOAOT 3a fa U3BEerHeTe puank o
noxap.

OpnpxyBajTe ro 3alTUTHAOT NPOCTOP Ha CEYNIOTO YUCT Of
nunesuHa u octatouy. MpomssogoT Moxe Aa pabotn 6aBHoO nopaan
akyMyrauwvja Ha 0CTaToum, WTO MOXE Aa Pe3yNTupa Co MOXKHM
Cep1o3Hu nospeau. HoceTe cooBeTHa NIUYHA 3alUTUTHA onpeMa
[loAeka ro YUCTUTE 3aLUTUTHUOT NPOCTOP Ha CEYMTIOTO KOPUCTEjKI
KOMMpUMUpPaH BO3AYX.

OLPXYBAHE

Ocuryperte ce feka cTe ja n3agune 6atepujata of npou3BoaoT
npes fa ro NpukaynTe UK M3BaanTE NUCTOT Ha NUnarta.

KopucTteTe camo gogatoum u pesepshu genosu Ha MILWAUKEE.
[okorky Tpeba Aa ce 3ameHaT KOMMOHEHTM LUTO He ce

OMULLAHW, KOHTAKTUPAjTE CO elEH Of HALLWUTE CEPBUCHM areHTn
Ha MILWAUKEE (BnzeTe ro HawmoT Cnncok Ha agpecu 3a
rapaHuwja/cepBsuc).

[okorky BY € NoTpe6HO, MOXe Aa ce nopaya packnoneH nprkas

Ha anatoT. HaBegeTe ro TMNOT Ha NPOM3BOAOT U CEPUCKMOT Bpoj
oTneyvaTeHn Ha eTukeTaTa U HapayajTe ro LpTexoT Kaj BalumoT
loKarneH CepBUCEH areHT U AMPEKTHO Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHUMaTEmNHO NpoUnTajTe M MHCTPYKLMUTE Npes,
ynoTpeba Ha Npon3BoaoT.

BHVMAHWE! NPEAYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

OrtcTpaHeTe r1 6aTtepunTe Npeq Aa novHeTe Aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha CamMu1oT NPOM3BOA,.

He ronTajte ja Tonyecrata 6atepuja.

He KopucTeTe cuna.
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Cekoralu HoceTe 3alUTUTHY Hao4apu Kora ro
ynoTpebyBsare npou3BogoT.
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HoceTe 3awutHu cpeacTsa 3a yLu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCSO190GR

Tun

AKyMynSITOpHa LiMpKynsipHa nuna

3aBoacbKuit kof

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynstopa 18V —
HoceTe coonBeTHa Macka 3a 3alUTUTa Of NpaLluuHa. YacroTHi gianazoHn BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PapioyactoTHa NOTYXHICTb 1,8 dBm
Bepciss BLUETOOTH Pexum curnany BT Bepcii 4,2
Hocerte pakasnuu. LWBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHs 6000 min”'

Hacoka Ha poTauuja

ﬂOI’IOJ’IHVITeJ'IHa onpema - Hee BKNy4yeHa
BO CTaHAapAHaTa onpema, AoCTanHa Kako
LONONHUTENHa onpema.

Bp3nHa 6e3 onToBapyBare

HanoH

[vpekTHa cTpyja

He rv cbpnajte otnagHuTe 6atepum, oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 enekTpoHCKa onpema kako
HecopTupaH koMyHaneH otnag. OTnagHuTte 6atepumn
1 OTNagHaTa enekTpu4Ha 1 enekTpoHcka onpema
mopa fa ce cobupaat ogaenHo. OtnagHuTe
6aTepun, oTNagHUTE akyMynaTopu 1 U3BOpUTE Ha
cBeTnnHa Tpeba Aa ce OTCTpaHaT o/ onpemara.
lMpoBepeTe Kaj BaLLMOT JIOKanNeH opraH 1nu
npoaaBay 3a COBET 3a peLKnupare 1 Mecto 3a
cobuparse. Cnope nokanHuTe Nponucu, TPropumte
Ha Mano Moxe fja umaat obspcka becnnaTtHo

fia rv Bpakaat otnagHuTe 6atepuu u oTnagHaTa
eneKTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawwwvot
npuaoHec 3a NoBTOpHa ynotpeba 1 peLnknnparse
Ha oTnagHuTe 6aTepumn 1 oTNagHaTa enekTpudHa

V1 erekTpOoHCKa onpema nomara aa ce Hamanu
nobapysaykarta Ha CypoBu MaTepujanu. OTnaghute
6atepun, 0cobeHo LITO CoApKaT NMTUYM 1
OTnajHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
coapxat BpeaHU MaTepujani LWTo Moxe fa ce
peuyknMpaaT Ko MoxaT HeraTUBHO Aa BrnvjaaT Bp3
XWBOTHaTa CpeauHa 1 BPp3 34paBjeTo Ha nyreTo,
[OKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKM COofBETeH
HaumH. M3bpuiueTe rv NU4HUTE NoAaToLM Of,
oTnajgHaTa onpema, JOKONKY 1 uma.

EBpornicku 3Hak 3a cooGpasHocT

BbpuTaHcka 03Haka 3a ycornaceHocT

3Hak 3a co0bpa3HOCT Ha YkpauHa

EBpoasnckm 3Hak 3a ycornaceHoct

[liameTp Ancka x AiameTp oTBOPY

190 mm x 30 mm

ToBLUMHA MUAANBHOTO A1CKa — AWCK / Nponun

1,2mm/1,8 mm

3y6ui nesa 24
Lkana ckocy 0°-50°
Makc. rnnbuna pisaHHs nig kytom 0° / 45° 68 mm /53 mm
Maca ignosigHo ao npouenypu EPTA 01/2014 (niTii-ioHHuit, Big 2,0 A-roa fo 12,0 A-rop) 4,4-55 kg
PekomeHpoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKOMULLHBOTO CepeoBuLLA -18...450 °C

PekomeHpoBaHi Tnu akymynstopHux batapen

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHpoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18..., M1418..., M18...

Indbopmauis npo wym: BumipsiHi 3HaueHHs BignosigHo fo EN 62841.

HomiHarnbHo A-3BaeHi 3HaUEHHS LLyMY IHCTPYMEHTY Taki:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky / dakTop HeBu3HaveHocTi K
PiBeHb 3BykoBOI NOTYXHOCTi / ®akTop HeBM3HaYeHoCTi K

3aBXau BUKOPUCTOBYIATE 3aCOOM 3aXUCTY CRyXy.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Indopmauis npo BiGpauito: 3aranbHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTopHa cyma 3a TpboMa ocsiMu)

BU3HaYeHi BignosiaHo Ao EN 62841.
PiseHb Bibpauii g, / ®akTop HesusHaueHocTi K
MUNsHHA aepeBnHn

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ NONEPEQXEHHA!

PiBeHb BibpaLiii Ta BANPOMIHIOBAHHS LLYMY, HABEAEHWIA Y LibOMY iHPOpMaLiiiHOMY nUCTi, 6yNo BUMIPSIHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO
BunNpobyBaHHs, onuncaHoro B ctaHaapTi EN 62841, i Moxe BUKopUCTOBYBaTUCS ANS NOPIBHAHHS OAHOIO iHCTPYMEHTA 3 iHWWM. Moro MoxHa

BUKOpUCTOBYBATU ANA nonepeaHbOi OLiHKK BNNuBY.

HaBefeHi 3Ha4eHHs BUMIPSHO NPy CTaHAAPTHiIi excrnyatadii Bupoby. YTimM SKLLO BUPIO BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLLMX LiNei, 3 iHWuMn
[£10AaTKOBMMM NPUCTOCYBaAHHAMM ab0 X HEe NMPOXOANTL HaNeXHoro 0bcnyroByBaHHs, piBHi BibpaLii Ta Lymy MOXyTb BiAPI3HATIACS BiA
3a3HayeHux. Lie Moxe 3HauHO 36inbLUMTK piBEHb BNAMBY NPOTATOM YCbOro pobo4oro nepiopy.

Mip yac ouinkw piBHSA BNKBY BibpaLii Ta Wwymy HeobXigHO TakoxX ypaxoByBaTH Yac, KOMM iIHCTPYMEHT BUMKHEHO abo konw BiH npaLtoe, ane
aKTU4HO He BUKOHYE poboTY. Lie Moxe 3HauHO 3HM3NTU piBEHb BNIMBY NPOTArOM yCboro poboyoro nepioay.

BuaHauTe popatkoBi 3axoam 6esneku Ans 3axucTy onepatopa Bif BNnvBY Bibpauii Ta/abo wymy, sk-0T AOrNSA 3a IHCTPYMEHTOM i

npunapasmM, yTpUMarHs pyk y Tenni, opranisavis po6oynx LabnoHis.

E MNONEPEMXEHHA! NpouuTaitte Bci npaBuna 6e3neku,
iHCTpPYKUii, intocTpauii 1 cneuundikauii, Wo nocravaroTbeA 3
eneKTPOiHCTPYMeHTOM. HeloTprMaHHs 6y ab-sKoi 3 3a3HaYeHNX
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU 0 YPAXKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo Cepiio3HNX TpaBM.

36epexiTb yci nonepeAxeHHs Ta IHCTPYKLii ANA noganbLoro
BUKOPUCTAHHSA.

MONEPEQXEHHA WOAO BE3NEKW NI YAC
EKCNNYATYBAHHA LUWPKYNAPHOI MUNU
PizaHHsA

ﬂ HEBE3MEYHO! Tpumaiite pykv nogani Bif 30HU pi3aHHsA
Ta Aucky. TpumManTecsi Apyroto pyKkoto 3a IONOMIXKHY pyuKy
abo kopnyc MoTopa. FKLOo TpUMaTH Nunky oboma pykamu, ix
HEMOXTWBO TPaBMYyBaTH PiKy4M AUCKOM.

CnigkyWiTe, Wo6 pyku He MOTpPaNUnu Nig AeTansb, Wo
ob6pobntoeTbesn. LLnTok He 3axucTuTL Bac Big AMCKy nig AeTansio.

C YKPAIHCbKA

BcTaHoBntoiiTe rMMGKHY pi3aHHA BiANOBIAHO A0 TOBWMUHK
AaeTani. MNig getannio, wo o6pobnoeTbes, Mae 6yTn BUAHO
HEenoBHWIA 3ybeLb AnCKy.

3abopoHAETbCA TPMMATH 3aroTiBKy B pykax abo Ha Ho3i nig
yac pi3aHHsA. 3akpiniTb AeTanb, Wo 06pO6NIETLCA, HA CTINKIN
nnartdopmi. Baxnueo npaBunbHo opraHidyBatv poboty, abu
MiHiMi3yBaTN pU3VK HAHECEHHS TpaBMU, GrokyBaHHs aucky abo
BTPaTy KOHTPOSHO.

Mig yac BUKOHaHHA onepauii, B AKiN piXy4nit IHCTPYMeHT

MOXe KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBaHO NPOBOAKOD, TPMMaiiTe
eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK 32 i30Mb0BaHi NoBepxHi. KoHTakT i3
APOTOM Nif HaNpYrot TakoX MOXe NepeaTy Hanpyry Ha MeTanesi
YaCTUHU | KOPUCTYBaY MOXe BYTU YpaxeHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Mpy nogoBXHLOMY pi3aHHi 3aBX/AN BUKOPUCTOBYITE HanpsIMHY
nnaHky a6o KocuHewb. Mpy LIbOMY NiABALLYETHCS TOYHICTb Pi3aHHS
Ta 3HWXKYETLCS BiPOTiAHICTb 3aKIMHIOBAHHS ANCKY.

3aBxan BUKOPUCTOBYITE ANCKM 3i LUNUHAENBHUMU OTBOPaMU
npaBUNbLHOro po3mipy Ta popmu (pomGoBUAHOI/KPYrnoi). Hoxi,
AKi HEe BiANOBIAAITb KPINMNEeHHI0, MOXYTb NOPYLLIYBATH LIEHTPYBaHHS
MUKW, HACTIAKOM YOro MOXe CTaTi BTpaTa KOHTPOTHO.
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3a60poHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTHU NOLIKOKEHi a60
HenpuaaTHi Wanbmn yn 6onTun KpinneHHs aucky. LWaiibu Ta Gont
cnevianbHO po3pobneHo AN Liei MUKy, BOHK 3abeaneyyoTb
onTUManbHy eheKTUBHICTb Ta HadiNHICTb PO6OTU.

MpuunHK BiACKOKY Ta BiANOBIAHI nonepemkeHHs

Bigfava - Lie HecnogiBaHa peakList Ha NUIbHUIA, 3aTUCHYTUI abo
NOLLUKOAXKEHNIN JUCK, LLLO CNPUYMNHAE HEKOHTPOMbOBAHMUI NiAAOM
MWy Bifl 3aroTOBOK A0 ornepaTopa.

KONM Ne30 CTUCKaeTbes abo LLiNbHO 3aLLeMNSETLCA , 3aKpUBaoYN
pyuKy, Ne3o BroKyeTbCS, @ ABUTYH LUBWAKO NOBEPTAE NPUCTPIil 10
onepartopa;

AKLLO AMCK NEPEKOLLYETLCS y PO3numi, 3y6Li Ha 3aaHiN YacTuH
ANCKY YiNNS0TLCA 3a BEPXHil Kpaii aeTani, BHACMiAoK 4oro AncK
BUPVMBAETLCS 3 PO3MNUITY Ta LUTOBXA€E NUIKY B HANPsIMKy onepatopa.

Bignava — ue pe3ynbTaT HeMpaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHS MKMW,
HeAOTPMMaHHS poBouMX NPoLeayp UM YMOB, i i MOXKHA YHUKHYTH,
[OTPUMYIOYMCH BIMOBIAHUX 3axofiB Ge3neku, ONUCaHNX HIKYe.

MiuHo TpumanTe nunky o6oma pykamu Ta po3TawynTecs Tak,
o6 6yTM roToBMM Ha BUNaAoK Biackoky. CTaBanTe Tak, Wob
Balue TiNo 3HaxoAMUnocs 3 OAHOro Yu iHWoro 60Ky BiA AUCKY, a
He Ha niHii aucky. Binckok npumyLuye nunky pyxatucs Hasag, ane
1i0ro MOXXHa KOHTPOMKOBATH, SIKLLO 3a3Aaneriab BXUTY HAaNEXHNX
3axogi..

SAkwo anck 3acTpsAr abo X y pasi nepepuBaHHsA npolecy
PO3NUNIOBaHHA 3 6yAb-AKOI NPUYMHM BiANYCTITb KYPOK i
BTPUMYIATE NUMKY A0 NOBHOI 3yNUHKK AUCKY. Hikonu He
BUTAraiTe AMCK 3 MaTepiany i He pyxanTe NUNKy Ha3ad, Konu
ANUCK 06epTacTbCA: Lie MoXe NPU3BECTH A0 BiACKOKY. 3'acyiTe,
YoMy AWCK 3acTpsr, Ta YCYHbTE NPUYMHY.

Mpu nepe3anycky Nnunu 3 NONIOTHOM Yy AeTani BiALEHTpynTe
Mmarepian Tak, Wo6 3y6Li nonoTHa y nponuny He 3acTpsiranu y
Marepiani. Akwo anck 3abnokoBaHui, BiH Moxe nigHiMaTucs abo
BifjCKaKyBaTW Bifj 3aroTOBKM, KOMW NiNa 3amyCcKaeTbCs 3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenen BeNMKOro po3Mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNMHIOBaHHA AUCKY Ta BiACKOKY 3aGe3neute
onopu Ans naHenen. Benvki 3aroToBkM MOXyTb NPOrMHATUACS Nif,
BMacHoto Barot. Onopyn HeobxifHO po3milaTy nia naHensMu 3
060x 6okiB nobnu3y 4o niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kpaio naHenen.

He BukopucToByiiTe Tyni aGo nowKoakeHi AUCKM. Npy
BUKOPUCTaHHi He3arocTpeHux abo HenpaBWnbHO BCTAHOBMEHUX
auvckis poanun 6yae 3aHaaTo BY3bKUM, LIO MOXE NPU3BOANTY A0
HaZMipHOro TepTA, 3aKNMHIOBAHHS ANCKY Ta BiJCKOKY.

Mepep po3nunioBaHHAM NepeKoHaNWTeCh, WO BaXeni
perynaTopiB rmM6UHM Ta KyTa pi3aHHA HaAiHO 3aTArHyTi. SKLO
HanaluTyBaHHs Aucky 6yae NopyLLeHo nia Yac po3numtoBaHHs, Le
MO>Xe NPWU3BECTM [0 3aKIMHIOBAHHS ANCKY Ta BiJCKOKY.

ByabTe 06epexxHMMM Npy PO3NUIIOBaHHI CTiH Ta po6oTi B
MicLisiX 3 06MexeHO BUANMICTIO. BucTynatoumin anck moxe
3a4enuTUCS 3a NEPELLKOM, L0 MOXE NPU3BECTU A0 BiACKOKY.

HWXHi 3aXUCHUIA WUTOK

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTe, YU 3aKPUTUIA
HWXKHIW 3aXMCHUI LUTOK. 3a60POHAETLCA KOpUCTyBaTUCA
NUIKOHO, AKLIO HUXKHIW 3aXUCHUN LUTOK 3acTpsrae abo He
chikcyeTbes. 3a60POHAETLCA (hiKCyBaTU HUXKHI 3aXUCHUIA
LUUTOK Y BiAKPUTOMY NONONKEHHI. AKLLO MUKy BUNaAKOBO
YMYyCTUTU, HKHIA LWMTOK MOXe NOrHYTUCS. [TigHIMITb HUXHIRA
LLIMTOK 3@ PYYKY Ta NepeKoHanTecs, L0 BiH PyXaeTbCs BiflbHO i He
TOPKAETLCS aHi ANCKY, aHi Byab-KOi IHLIOT YaCTUHM IHCTPYMEHTY
npy ByAb-SKMX KyTax 4n rnMbuHi po3numioBaHHs.

MepeBipTe PoGOTY NPYXMHU HKHLOTO 3aXMCHOTO LUUTKA.

Y pasi nopyLueHHs B po6oTi WUTKa YY1 NPYXUHU NUNKY

cnia [OCTaBUTM A0 CEPBICHOTO LIEHTPY AnNs TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS. [opyLueHHs B po6OTi HUXKHBOTO LUMTKA MOXKIMBI
yepes MoLLKOMKEHI AeTani, HanunaHHs abo HaKOMWUYEHHST CMITTS.

[o3BonseTbLCA BiABOANTU HWXHIN WUTOK Nuwe ans
cneuianbHMX po3pisiB, Hanpuknaa, NPONUNIB Y4 CKNagHNX
po3nuniB. MiAHIMITL HUKHIW WKUTOK 3a PYUKY; AK TiNbKN AUCK
yBillge B maTepian, BianycTiTb WUTOK. B ycix iHWMX BuNnagkax
HWXKHIN LWMTOK Mae NpaLoBaT aBTOMaTUYHO.
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YKPATHCbKA

MepLu Hi NOKNAcTM NUNKy Ha BepcTak Yu nignory,
nepeKoHanWTecs, WO HWKHIW LWMTOK NPUKPMBAE PiXKY4UIA AUCK.
AKLLO LbOro He 3poBKTH, NPU BKIIOYEHHI IHCTPYMEHTY nnnka
pyxaTUMeTbCs Ha3af, po3pisatoum Bce Ha Lunsxy. 3ayBaxTe, WO
nicns BUMKHEHHSI HEOOXIiZAHUIA NEBHUI Yac, Wob6 AUCK 3ynUHUBCS
MOBHICTIO.

OOOATKOBI BKA3IBKM OO TEXHIKU BE3NEKU U
EKCIMIIYATYBAHHA

BukopucToByiiTe nepcoHarnbHe 3axncHe obnagHaHHs. 3aBxan
HapgsranTe 3axvcHi okynapu. 3axucHe ycTaTkyBaHHS, Hanpuknag,
pecnipaTtop, B3yTTs Ha HEKOB3HIl NiAOLLBI, 3aXUCHWIA LWOoM abo
3ac00W 3axnCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBAHI B HANEXHUX
YMOBaX, 3MeHLLAaTb PU3NK OTPUMaHHS TPaBMM.

un, LWo yTBOPIOETLCA NiA Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO, MOXe
3aBAaTV LUKOAW 3A0poB'to. He BayxaiTe nun. BukopuctoByiite
CCTEeMy BUAANEHHS MUY Ta HaasranTe BiANoOBiAHY 3aXV1CHY Macky
ANns 3axucTy Big nuny. MoBHICTIO BMAananTe NUNoBi BiaKNageHHs,
Hanpuknaz 3a [JonoMOrow NUMoBiaginoBava.

HomiHanbHa LWBMAKICTL akcecyapa Mae LoHaiMeHLUe [opiBHIOBaTH
MaKcUManbHil WBMAKOCTI, NO3HAYEHOI Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI.
Akcecyapu, SKi pyxatoTbCs 3i LWBWAKICTIO, BULLY 32 AONYCTUMY,
MOXyTb PO3iamMyBaTUCs, MPU LibOMY PO3MiTaTUMYThCS CKaKi.

HeobxigHo B1bpaTu auck, Ak1i NigXoaMTh Ana MaTepiany, Wwo
pikeTbCs.

BukopucToByiiTe Tinbki HOXi ANs pob0TH NO AepeBy, 3a3HajeHi B
LIbOMY KEPiBHULITBI, Siki BignosigaoTb ctaHaapTy EN 847-1.

He BMKOPUCTOBYWTE NUNANBHI AUCKM, SIKi HE BiANOBIAAOTb
OCHOBHWM XapakTepucTukam, HaBedeHUM Y Ll IHCTPyKLUii 3
BUKOPUCTaHHS.

He BukopucToByiiTe abpa3sviBHi AnCKW Ha LiboMy BUPOGi.

Mepepn noyaTkom Byab-AKUX onepaLii 3 NPUCTPOEM BUMITb
aKyMynsTopHy 6aTapeto.

Mg yac BUKOPUCTaHHS 3aXMCHIA KOXYX Mae ByTu HanexHuM
YMHOM 3akpinneHuit. He BUKopuCTOBYITE BUPID, SIKLLO Ha HBOMY
He BCTaHOBMEHO 3aXWUCHUIA KOXyX. BukopuctanHs Bupoby 6e3
3aXMCHOrO KOXyXa MOXe NPU3BECTU A0 CEPIO3HNX TPaBM.

SIKLLO KOXYX NUNSANBHOTO AKCKa TPICHYB abo 3ramascs, ofpasy
3aMiHITb 1OT0 B aBTOPU30BAHIl CrieLjianidoBaHiit MaicTepHI.

He BukopucTOBYiiTE BUPIG, SIKLLO KOXYX MUNISANBHOTO AMCKa
MOLLIKOXEHWIA YY1 OTO HE BCTAHOBMEHO.

3aTUCHITb 3aroTOBKY 3a JOMOMOTOK 3aTUCKHOTO MPUCTPOHD.
HesakpinneHi 3aroToBku MOXYTb CTaTV NPUYUHOIO CEPHIO3HINX TPaBM
Ta MOLIKOMKEHb.

Konu BukopucToBYeTE BUPIB, TPUMatoum ioro B pykax, He dikcyiite
BUMMKAY Yy BBIMKHEHOMY MOMNOXEHHI.

BigperyntoiiTe WBNAKICTb NOAABAHHS, LLOG YHUKHYTY NeperpiBaHHs
KPOMOK AycKa, SiKi NiA Yac pi3aHHs MOXYTb CTOMIIOBATH NNACTUKOBI
YacTuHu obpobitoBaHoi geTani.

ﬂ MONEPEOXEHHA! 3a xogHWX yMOB He BUKOPUCTOBYIATE
BUPIO, SIKLLO HE BCTAHOBIEHO KOHTEHEP ANs CTPYXKY 11 3aXUCHI
koxyxu. Lie moxe npuasectn oo cepiiosHux Tpasm. LLo6 ameHwwmnTi
PU3MK OTPUMaHHS TPaBMU, HafsranTe 3axuncHi okynspu abo
OKynsipy 3 BiYHUMU LMTKaMU, KONK BUAMAETE KOHTENHED Ans
CTPyxKW. CTpyXKa 11 CMITTS! MOXYTb MOTPANuUTK Ha 0Bnmyus.

OCOB/IMBI YMOBW EKCNNTYATAL|IT
AKyMynsTOpHa LMPKYNSipHa Nuna MoXe pisaTi [epeBnHy B3AOBX
Ta nig KyToMm.
He BukopucToByiiTe BUpiO Ans Byab-aKkuX iHWUX Linew.

HEMEPEQBAYEHI PU3UKK

HagiTb konu BUpI6 BUKOPUCTOBYETLCS HANEXHUM YMHOM, NEBHI
(hakTopu 3anMLLIKOBOTO PU3NKY BCE OAHO iCHYBaTUMYTb. Mpu
eKcnyatauii iCHytoTb HaCTyMHi PU3NKK, TOMy onepaTop NOBUHEH
npuainaTi im ocobnuy yeary, Wo6W YHUKHYTY iX:
+ TpaBMU NpK KOHTAKTi 3 NE30M
- Jlesa pyxe rocTpi i HarpiBaTUMYTbCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS.
OpsiraiiTe pykaByUYKM, KONK 3aMiHioeTe nesa. TpumaiiTe pyku
yBecb 4ac nogani Bif 30HW pi3aHHs. Iig Yac nuNaHHs Hikonm
He TpumariTe 0bpobnioBaHy feTanb y pykax i He nmignuparite i
Horamu. 3aTWCHITb 3aroTiBMko, KOMW Lie MOXIINBO.

/

TpaBMU, CNpUYMHeEHi BibpaLieto
- Tpumaiite Bupi6 3a cneujanbHi pyyk i1 obmexTe Yac poboTn 3
HUM, LOG 3MEHLIUTM BNAMB LKIANMBUX (haKTopiB.

MOLLKOZPKEHHS OpraHiB Cryxy BHACNiAoK BNAMBY LLYMOBOTO

HaBaHTaXeHHs

- BukopucToByiTe 3acobu 3axucTy opraHis Cryxy i obmexTte yac
nepebyBaHHA niZ BNIIMBOM LUyMY.

TPaBMW, CIPUYMHEHI yNiamKamu, Lo BiAniTaoTb
- 3aBX/au BUKOPUCTOBYNTE 3aXVUCHi OKYMAPW, LinbHi AOBri LUTAHM,
3aXMCHI pyKaBuLii 11 MiLiHe B3yTTS.

Hebe3neka 4ns 30opoB's, CNPUYMHEHa BAUXaHHAM TOKCUYHOMO
nuny
- OpsrHiTh BiBNOBIAHY 3aXVCHY MacKy Ans 3aXUCTY Bif NuIy.

IHCTPYKLIIT LLOAO EE3NEYHOrO BUKOPUCTAHHSA
AKYMYNATOPHOI BATAPE(
BukopucTaHHA niTil-ioHHUX akymynsaTopis

3abopOHAETLCS BUKMAATY BUKOPUCTaHI aKyMyNsSTOpU pasoM i3
nobyToBUM CMiTTAM abo cnantoBaTy ix. AncTpub’toTopn komnanii
MILWAUKEE nponoHytoTb 3gaBatu cTapi akymynstopu, Lwob
3aXMCTUTM AOBKINNSA.

He 36epiraitte akymynsTopHuWi1 610k pa3oM i3 MeTanesnmn
npeamMeTamu (PU3nK KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI).

[ins 3apsimkanHs akymynstopHux 6nokis M18 System
BUKOPUCTOBYITE Tinbku 3apsaHi npuctpoi M18 System. He
BUKOPUCTOBYWTE aKyMyNsTOPU Bif HLUUX CUCTEM.

Hikonu He poakpuBaiiTe akymynsTopHi 6atapei abo 3apsigHi
npucTpoi Ta 3bepiranTe iX TiNbkW y Cyxux NpUMILLEHHSAX. Tpumante
aKyMynsTopu Ta 3apsigHi NPUCTPOI NOCTINHO CyXMMM.

MNig yac nepesaHTaxeHHs abo BNNMBY eKCTPEManbHUX Temneparyp
i3 NOLLKOZXKEHUX aKkyMymnsTopiB MOXe npoTikaty kuenora. Y pasi
NOTPanAsHHSA KUCNOTU 3 akyMynsiTopa HeranHo 3mMuiiTe ii BOOH 3
MUIOM. Y pasi NoTpannsHHS KUCMNOTU B OYi peTeNbHO npoMuBaiiTe
X WoHaimeHLwe 10 XBUNWH | HeraHo 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

3anobiraite noTpannsHHS MeTanesnx YacTuH B 6ok 3apsigHoro
NPUCTPOIO (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

FAKLLO akyMynsiTOpU HE BUKOPUCTOBYBANUCS BMPOLOBXK NEBHOrO
yacy, ix cnig nigsapsaguTv nepes ekcnnyatadieto.

Po6ota akymynsitopis roripLuyeTbCst 3a Temnepatypu sue 50 °C
(122 °F). 3axuwanTe NpucTpiv Bif AyXKe BUCOKUX TeMnepaTtyp Ta
MPSIMOTO COHSYHOTO CBiTNA (abw 3anobirt puanky neperpisy).

KOHTaKTV 3apsifHUX NPUCTPOIB Ta akyMyrsTOPHUX 6aTapeit NOBUHHI
6yamn uncTumm.

LLlo6 nopoBxuTH TEPMIH cryx6un akymynsTopis, NOBHICTIO
3apagpkaiiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

E MONEPEQXEHHA! [Ins 3MeHLIEeHHs pu3nKy 3aropsiHHs,
TPaBMyBaHHS Ta MOLLKO[KEHHS NMPUCTPOLO Y pa3i KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKONKW He 3aHYpIOTE IHCTPYMEHT, akyMynsTOpHY
6atapeto abo 3apsgHUIA NPUCTPIN y PiAKHY Ta He aonyckante
noTpannsiHHA pianHu BcepeamHy. KoposiitHi abo enekTponpoBiaHi
piovHK, Taki ik MOpCbka Boza, Aeski NPOMUCHOBI XiMikaTw,
BuGintoBavi abo NpoayKTw, Lo MICTATb BUGINoBaYi, @ TaKoX iHLUi
PEYOBUHM, MOXYTb CTaTV MPUYMHOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

; B MONEPEQXEHHSA! MpucTpiit MiCTUTL NNOCKY Kpyriy

nitieBy 6aTapeiiky. HoBa abo BukopucTaHa 6atapeiika

MOX€ CMPUYUHUTI CEPIO3HI BHYTPILLHI ONikW 11 NpU3BeCTM

[10 CMepTi BCbOrO 3a 2 FOAMHU, SKLLO i NPOKOBTHYTU a6o
BOHa MOTPaNuTb B OpraHi3m. 3aBx/au HafiiHo 3aKpnBaiTe KpULLIKY
6aTapeliHoro Biaciky. FKLLO BOHa 3aKpuUTa HEHaRINHO, MPUMUHITL
BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIi, BUIMITL GaTapeiky it 36epiraiite ii B
HEAOCTYNHOMY ANst AiTeit MicLi. KO BM BBaXaEeTe, L0 MOIMu
NpOKOBTHYTK BaTapeiiky abo BOHa LLie IKMMOCh YMHOM NoTpanuna k
BaM B OPraHiam, HeraHo 3BepHITbCA [0 Nikaps.
LLlo6 TepmiH cnyx6u akymynsaTopis OyB MakcuManbHUM, BUAMaiiTe

« 36epiraiite akyMmynsTopu y "3apspkeHoMy" cTaHi (MiHiM. piBeHb
3apsay 30%-50%).

« [Mig vac 36epiraHHs akymynsTopa nopibHO pa3 Ha niB PoKy
3apsAAKaTV KOTO Y 3BUYHOMY PEXMMI.

3axucT 6aTapei niTi-ioHHUX akymynsTopis

Y pasi 3aB1COKOrO KPYTHOrO MOMEHTY, 3aKNNHIOBAHHS, 3YMUHKM
abo KOpOTKOro 3amMukaHH, siki CIPUYMHAOTL BENNKE CMOXWBAHHS
CTpymy, Bupib BibpyBaTMME NpMBNM3HO 5 CekyHs, iHANKATOP PiBHA
3apsgy bnvmatvme, a noTim Bupib BUMKHeTbCA. LLIo6 ckuHyTH,
BiANYCTiTb MyCKOBUIA MEXaHi3M.

3a Haf3BuyaiiHUX 06CTaBUH BHYTPILLHS TeMnepaTypa
aKyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe cTaTv 3aBUCOKOK. HKLLO

Lie CTaHeTbCS, iHAVKaTOp piBHA 3apsaay 6numaTtume, [okv
akymynsitopHa 6aTapest He oxonoHe. [1pofoBxyBaTh poboTy MOXHA
nicns Toro, Sk iHAMKaTop 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynATOpiB

NiTi-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nipnsraiotb Aii PernameHTy npo
MOBOKEHHS 3 HeDe3neyYHMN NPoayKTaMu.

TpaHcnopTyBaHHSA LMX aKyMynsaTopiB Mae 3AiCHI0BATACS 3riAHO
3 MiCLIEBVMMU, HaLliOHaNbHUMK Ta MiXXHAPOAHUMU AMPEKTUBAMU Ta
npasunamu.

AKyMyISITOPU MOXHA TPAHCMOPTYBATV aBTOMOGINbHUM
TpaHcnopTom Ge3 [OAATKOBMX BUMOT.

KowmepujiiHe nepeBe3eHHs NiTil-ioHHUX akyMynsTopiB BiabyBaeTbcs
3 JOTPMMaHHAM NpaBun NepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.
TiaroToBka [0 TPAHCNOPTYBaAHHS Ta TPAHCNOPTYBAHHS Mae
BUKOHYBATUCh BUKITIOYHO KBanichikoBaH1M nepcoHanom Ta
3[jifiCHIOBATUCH Nif HArnsgoM BignoBigHMX cneLianicTis.

[Npn nepeBe3eHHi akymynsTopis:
MepekoHainTech, WO KOHTaKTK 3'eAHAHHS 3aXWLLEHi Ta i30MboBaHi,
06 3anobiraTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

lMepekoHalTecs, Lo aKyMynsTop HagiiHO 3akpinneHni B
ynakyBaHHi.

He nepeBoasiTb 6atapei, ki TpicHynu abo BUTIKaOTb.

BinbLu foknagHy iHpopmMaLiio BM OTpUMaeTe y KoMnaHii-
nepesi3HuKa.

ONE-KEY

o6 petanbHiwe aisHatucs npo dyHkuii ONE-KEY ans uboro
BMpOOY, AVB. KOPOTKMI MOCIGHMK KOPUCTYBaYa, K1 BXOAUTb A0
komnnekTy Bupoby, abo BiagifaTe cTopiHky www.milwaukeetool.
com/one-key. LWo6 3aBaHTaxwuTn nporpamy ONE-KEY, 3aigitb Ha
App Store abo Google Play 3i cBoro MobinbHOro npucTpoto.

Konu Bupib nigaaeTsea Aii enekTpocTaTMyHOro pospsay, BiH Moxe
BUMKHYTUCS. HeobXigHO CkuHYTY BUPIG BPYyYHYy, 06 BigHOBUTK
rioro po6oTy.

Kpim Toro, konu Bupib nigaaeTbes Aii enekTpocTaTniHoro pospsay,
nepepuBaeTbest 38’30k Yepes BLUETOOTH. HeobxigHo ckuHyTH
BUpi6 BPYYHYy, LW06 BigHOBUTY 11oro poboTy.

Konw 38’30k 4epe3 BLUETOOTH BuxoauTb 3a Mexi okpemoro
fiana3oHy (2280-2603,5 MI'L) Yepea papioqacToTHi 3aBagu, cnig
CKUHYTW HanawTyBaHHs BUPODY BPYUHY, 06 BIAHOBUT 3'€AHAHHS.
Mw BBaxaemo, L0 pesynbTaTy BignoBigaoTb MiHiManbHo
MPUAHATHOMY PiBHIO NPOAYKTUBHOCTI 3riJHO 3 BUMOramu CTaHAapTiB
EN 55014-2, EN 301 489-1 ta EN 301 489-17. IHcTpykuii 3
ekcnnyatauji 6yayTb HaBedeHi B NOCIGHUKY kKopuCTyBaya.

Inpukatop ONE-KEY™

aKyMynsTop i3 3apsigHOro NMPUCTPOLO NICNS MOBHOTO 3apsiiKaHHs.
NMig yac 36epiraHHs akymynaTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

« 36epiralite akymynstop npu Temnepatypi Huxue 27 °C skomora
fani Big BONOrMX NpUMILLEHb.

C YKPAIHCbKA

MocriiHun Be3apoToBuit pexum akTUBHWIA | FOTOBUI

CYHIN 1o HaJ‘IaLLlTyBaHHﬂ 3a [JONOMOTOK0 Nporpamu
ONE-K

MuroTtnusuit Bupi6 3aiiicHI0e akTUBHMI 0BMIH faHMK 3

CUIHii nporpamoto ONE-KEY™,

MuroTtnusuit Bupib 3abnokosaHo 3aans 6e3neku. LLob iioro

4epBOHUIA po36s10KyBaTK, BNIACHMK MOXE CKOpUCTaTUCA
nporpamoto ONE-KEY™




ENEKTPUYHE FANIbMO

Micns BignyckaHHS Kypka nepemukaya crnpaLboBye eNnekTpuyHe
ranbMo, 3ynuHSII0YM ANCK | Aaloun 3MOry NPOAOBXyBaTH poboTy.
3aranom nuAsnbHWUIA JUCK 3yNUHAETLCS 3a 2 cekyHan. OaHak

nicns BiANyCcKkaHHs Kypka nepemmkaya ranbMo MOXe BMUKaTUCS

i3 3aTPUMKOI0. IHOAI ranbMO MOXe HenpaBuIbHO CrpaLboByBaTU.
FKLWO ranbmMo YacTo cnpaLbOoBYyE HENPaBWIbHO, MPUCTPIN NoTpebye
TEeXHIYHOro 06CITyroBYBaHHS B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
komnanii MILWAUKEE.

Mepww Hix 3HiMaTn BUpI6 3 0BpobntoBaHoi AeTani, 060B’3K0BO
[lovekanTecs MOBHOI 3yMMHKM AnCKa.

OYULLEHHA

Ounwyiite BUPIG | 3axncCHe NpUnaaas Cyxoto raHyipkoto. MeBHi
3ac00 NS YULLEHHS Ta PO3YMHHUKN MOXYTb MOLUKOAWUTU NNAcTUK
Ta iHLWi isonsauiini maTepianu. Pyyka B1poby mae ByTu yucToto,
cyxoto, 6e3 cnigis onvem Ta MacTuna. Mepesipte pobOTY 3aXMCHUX
LmTKiB. PerynspHe o6cnyroByBaHHs NOLOBXWUTL TEPMiH CRyx6u Ta
6e3neky BUKOPUCTaHHS BUPODY.

CrigkyiiTe 3a TUM, LWOGK BEHTUNSALLiAHI OTBOPU Ha BMPOGi 3aBxaun
6ynu uncTumn.

PerynsapHo ouuwwyiiTe Big nuny. Buganite Tpcy, ska Hakonumyunacs
BcepeayHi Bupoby, o6 YHUKHYTU PU3NKY 3aUMaHHS.

He gonyckaiiTe HakonM4eHHs TUPCK i CMITTS B 30Hi 3aX1CHOTO
KoXyxa. Y pasi HakonuueHHst CMITTS BUpi6 Moxe npaLtoaTy
NOBINbHO, L0 MOXe NPU3BECTU TO CEpPNO3HMX TpaeM. [ig vac
OUMLLEHHSI 30HM 3aXWUCHOTO KOXYyXa CTUCHEHUM NOBITPSIM NOTPIGHO
BVKOPVCTOBYBATY BiANOBIAHI 32CO6M iHAMBIAYaNbHOMO 3aXuUCTy.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHSA

lMepLu HiX ycTaHOBMIOBATY YW 3HIMATV MUNANBHWIA AUCK, BUAMITD
akymynstopHy 6atapeto 3 Bupooy.

BukopucToByiTe Tinbky 3anacHi YacTWHW 11 JoaaTkoBe Npunagas
MILWAUKEE. ¥ pasi notpebu B 3amiHi HeOnncaHnx KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCSA 40 OHOTO 3 Halumx cepsicHux arenTis MILWAUKEE
(amB. Mepenik agpec AnNs OTPUMAHHS rapaHTiNHUX Nocnyr Ta
06CnyroByBaHHsl).

3a noTpebu MoxHa 3aMOBUTH 306paxeHHs BUPoby y posibpaHomy
Burnsgi. 3asHayte TMN BUPoby 1 CepiitHnin HOMep, HaapyKoBaHi Ha
€TUKETLj, i 3aMOBTE KPECTEHHS y MiCLLeBOro CepBiCHOro areHTa abo
6e3nocepeHbo Ha caiiTi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Mepen BMKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAKHO
npoynTaiiTe Ui iHCTPYKLUji.

YBATA! TOMEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen novatkom ByaAb-sikMX onepaLiii 3 NPUCTPOEM
BUAMITb akyMynsiTopHy 6aTapeto.

i'> O

3abopoHeHo KOBTaTM NIOCKy 6aTaperiky.

He foknaaaiite HaanMWKOBIX 3yCusb.

R

[ns po6oTu 3 BUpoBOM 3aBXau HapsranTe 3axucHi
OKyNsipu.
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YKPATHCbKA

BukopucToBYiTE 3aXMCHI HABYLLHWKY.

TE DHENAT TEKNIKE M18 FCSO190GR

Lloji

Sharré rrethore pa kordon

Kodi i prodhimit

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

o ) Tensioni i baterisé 18V =
ORArHTS BIANOBIAHY 3aXMCHY MACKy ANA 3aXMCTY Brezi i frekuencés | BLUETOOTH-it 2402-2480 MHz
BI4 nuny.
Fuqi e radiofrekuencés 1,8 dBm
Versioni i BLUETOOTH-it modaliteti i sinjalit 4,2 BT
Hapsiraiite poGovi pykasui. Shpejtésia pa ngarkesé 6000 min"'

Hanpsim obepTaHHs

Akcecyapu - He BXoAsATb A0 CTaHAAPTHOrO
KOMNIIEKTY, 3aMOBNATLCA OKPEMO.

WBnakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs

Hanpyra

MocTiHui cTpym

He Bukuparite ctapi akymynsropu, crape
€reKkTpUYHE Ta enekTPOHHe YCTaTKyBaHHS pasom
i3 HecopToBaHNM nobyToBUM CMiTTAM. CTapi
aKyMynsiTopu, CTape enekTpuYHe Ta enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs! 36MpaloTbCs OKPeMO. 3 ycTaTkyBaHHS
HeobXxiaHO 3HsATU cTapi 6aTapei, akymynsTopn

Ta mprepena caitna. 3a iHhopmaLjieto CTOCOBHO
yTunisauii abo micup 36opy 3eepTanTecs

[0 micueBoi Bnaam abo gunepa. Micuese
3aKOHOAABCTBO MOXe 3060B's13yBaTh NpoAaBLiB
6€e3KOLITOBHO NpUiAMaTH CTapi akyMynsTopy Ta
€erneKkTpUYHE 1 enekTPOHHe ycTaTKyBaHHs. Balw
BHECOK /10 CMpaBy NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta
nepepobKu CTapux akyMynsTopiB, eNeKTpU4HOro
Ta eNeKTPOHHOrO yCTaTKyBaHHs 3MeHLUYe noTpedy
Yy CMpOBWHI. B akymynsTopax, ocobnueo nitiesux,

i cTapoMy enekTpU4HOMY Ta eneKTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MICTATLCS LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobku MaTepiany, i SKLO yTunisauis Takoro
ycTaTKyBaHHs! MPOBOANTLCS Y HEEKOMOTiYHUIA
€noci6, Lie HeraTUBHO BNNVBAE Ha HABKOMULLHE
cepefoBuLLEe Ta NMioAckbke 300poB's. Buganite
NepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTKyBaHHS!, ike nepefaeTbes
Ha nepepobky.

€Bponeincbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHchkui 3HaK BignoBiAHOCTI

YKpaiHCbKWIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpasiiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Diametri i tehut té sharrés x Diametri i viimés

190 mm x 30 mm

Trashésia e tehut té sharrés — pllaka/brazda

1,2mm/1,8 mm

Dhémbét e tehut 24
Shkalla e pjerrésisé 0°-50°
Thellésia maksimale e prerjes né 0°/ 45° 68 mm /53 mm
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418..., M18...

Informacioni pér zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara né pérputhje me EN 62841.

Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:
Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K
Niveli i fugisé sé tingullit / Pasiguria K

Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacioni pér dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre boshtet) e

pércaktuar sipas EN 62841.
Vlera e emetimit t& dridhjes a, / Pasiguria K
Sharrimi i drurit

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

E PARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni éshté vlerésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér t& krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té

ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit té zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té& punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té& punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbajtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

E PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me
kété vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara
mé poshté mund té rezultojé né goditje elekitrike, zjarr dhe/ose
|&ndim té réndé.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té
ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE SE SHARRES RRETHORE

Procedurat e prerjes

ﬂ RREZIK! Mbajini duart larg nga zona prerése dhe tehu.
Mbajeni dorén tjetér mbi dorezén ndihmése ose né kutiné e
motorit. Nése té dyja duart mbajné sharrén, ato nuk mund té priten
nga tehu.

Mos géndron poshté objektit. Sistemi mbrojtés nuk mund tju
mbrojé nga tehu poshté objekit.

( [ SRPSKI___]

Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e
objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet t&
jeté i dukshém poshté objektit.

Asnjéheré mos e mbani objektin né duar ose mbi kémbé gjaté
prerjes. Sigurojeni objektin né njé platformé té géndrueshme.
Eshté me réndési gé té sigurohet mbéshtetja e duhur gjaté punés
pér t& minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e teheve ose
humbjen e kontrollit.

Mbajeni veglén elektrike vetém né sipérfagen e izoluar té
kapjes, né rastet kur kryeni njé veprimtari ku vegla e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela elektriké té fshehur. Kontakti
me njé tel nén tension elektrik do t'i vendosé gjithashtu nén tension
edhe pjesét metalike té ekspozuara té veglés elekirike dhe mund t'i
shkaktojé pérdoruesit goditje elekirike.

Gjaté njé prerje té gjaté, pérdorni gjithmoné njé udhézues
paralel ose njé udhézues me skaj té drejté. Kjo pérmiréson
saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e bllokimit té tehut.
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Pérdorni gjithmoné tehe me madhésiné dhe formén (romb
kundrejt té rrumbullakét) e vrimave té boshtit. Tehet gé nuk
pérputhen me pajisjen e montimit t& sharrés do té zhvendosen
jashté gendrés, duke shkaktuar humbje té kontrollit.

Asnjéheré mos pérdorni rondele ose bulona té démtuar ose té
pasakté pér tehun. Rondelet e tehut dhe bulonat jané projektuar
posagérisht pér sharrén tuaj, pér té siguruar performancé optimale
dhe siguri gjaté pérdorimit.

Shkaget e kundérgoditjeve dhe paralajmérimet pérkatése
Kundérgoditja &shté njé reagim i papritur ndaj njé tehu té shtypur,
té bllokuar ose té shtrembéruar té sharrés, duke béré qé produkti i
dalé jashté kontrollit t& ngrihet lart, té shképutet nga objekti dhe té
drejtohet nga pérdoruesi.

Kur tehu shtypet ose bllokohet fort nga mbyllja e brazdés, ai ngec
dhe motori e kthen njésiné me shpejtési drejt pérdoruesit.

Nése tehu pérdridhet ose shtrembérohet gjaté prerjes, dhémbét né
skajin e pasmé té tehut mund té kafshojné sipérfagen e sipérme

té drurit duke béré gé tehu té dalé nga brazda dhe té kércejé drejt
pérdoruesit.

Kundérgoditja vien si rezultat i kegpérdorimit t& sharrés dhe/ose si
rezultat i kushteve apo procedurave té papérshtatshme té pérdorimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura paraprake té
paragitura mé poshté:

Mbajeni fort me té dyja duart sharrén dhe poziciononi krahét
né ményré té tillé qé t'u rezistoni forcave té kundérgoditjes.
Vendoseni trupin tuaj né njérén ané té tehut, por jo né té njéjtin
nivel me tehun. Kundérgoditja mund té béjé qé sharra té kércejé
prapa, por pérdoruesi mund té kontrollojé forcat e kundérgoditjes,
nése merr masat e duhura paraprake.

Kur tehu bllokohet ose kur e ndérprisni prerjen pér ¢farédolloj
arsyeje, léshojeni kémbézén dhe mbajeni produktin té fiksuar
né objekt derisa tehu té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos u
pérpigni ta higni sharrén nga puna ose ta térhigni nga mbrapa
ndérkohé qé tehu éshté né lévizje, pérndryshe mund té ndodhé
njé kundérgoditje. Verifikoni dhe merrni masa pér té shmangur
shkakun e ngecjes sé tehut.

Kur rindizni sharrén né objekt, gendérzoni tehun e sharrés né
brazdé né ményré qé dhémbét e saj té mos ngulen né material.
Nése njé teh i sharrés éshté bllokuar, ai mund té 1&vizé né drejtimin
lart ose té shkaktojé kundérgoditje nga objekti gjaté rindezjes sé
sharrés.

Mbaijini té fiksuara panelet e médha pér té minimizuar rrezikun
e kapjes sé tehut dhe kundérgoditjes. Panelet e médha kané
tendencén té pérkulen si pasojé e peshés sé tyre. Fiksuesit duhet
té vendosen nén panel né té dy anét, afér vijés sé prerjes dhe afér
skajit t& panelit.

Mos pérdorni tehe jo té mprehta ose té démtuara. Tehet e
pamprehura ose t& montuara gabim krijojné brazda té ngushta duke
shkaktuar mé shumé férkim, bllokim té tehut dhe kundérgoditje.

Levat e rregullimit té thellésisé sé tehut dhe pjerrésisé duhet té
jené té shtrénguara dhe té sigurta pérpara se té kryhet prerja.
Nése pozicioni i tehut zhvendoset gjaté prerjes, mund té shkaktojé
bllokim dhe kundérgoditje.

Tregoni kujdes shtesé kur béni njé “carje/thellim” né muret
ekzistuese ose né hapésira té tjera pa fushépamje té qarté.
Tehu i dalé mund té presé objekte qé mund té shkaktojné
kundérgoditje.

Funksioni i sistemit té poshtém mbrojtés

Kontrolloni sistemin e poshtém mbrojtés qé té jeté i mbyllur
plotésisht pérpara ¢do pérdorimi. Mos e pérdorni sharrén

nése sistemi i poshtém mbrojtés nuk léviz lirshém dhe mbyllet
menjéheré. Asnjéheré mos e kapni ose lidhni sistemin e
poshtém mbrojtés né pozicionin e hapur. Nése produkti bie pa
dashje, sistemi i poshtém mbrojtés mund té pésojé pérkulje. Ngrini
sistemin e poshtém mbrojtés me dorezén térhegése dhe sigurohuni
qé té évizé lirshém dhe té mos preké tehun ose ndonjé pjesé tjetér,
né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

Kontrolloni funksionimin e sustés sé sistemit té poshtém
mbrojtés. Nése sistemi mbrojtés dhe susta nuk funksionojné
si¢ duhet, ato duhet té riparohen pérpara pérdorimit. Sistemi
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i poshtém mbrojtés mund té funksionojé ngadalé pér shkak té
pjeséve té démtuara, depozitave t& mbushura me gomé ose
grumbullimit t& mbeturinave.

Sistemi i poshtém mbrojtés mund té térhiget manualisht
vetém pér prerje té veganta té tilla si “prerje me zhytje” dhe
“prerje té pérbéra”. Ngrini sistemin e poshtém mbrojtés nga
doreza e térhegjes dhe sapo tehu té hyjé né material, duhet
té lironi sistemin e poshtém mbrojtés. Pér té gjitha proceset e
tjera té sharrimit, sistemi i poshtém mbrojtés duhet té funksionojé
automatikisht.

Gjithmoné vini re nése sistemi i poshtém mbrojtés po mbulon
tehun pérpara se ta vendosni sharrén poshté né stol ose
dysheme. Njé teh i pambrojtur mbulues do té béjé gé sharra té
|évizé mbrapa, duke preré ¢do gjé gé ndodhet né rrugén e saj. Kini
parasysh kohén gé i duhet tehut té ndalojé pasi té Iéshohet celési.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Pajisjet mbrojtése si maskat kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshaqitjes, kapelat e forta ose mbrojtéset e dégjimit
té pérdorura pér kushtet e pérshtatshme do té reduktojné Iéndimet
personale.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit té produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Pérdorni njé sistem pér thithjen e pluhurit dhe mbani
njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. Higni térésisht pluhurin
e depozituar, p.sh, me njé thithés pluhuri.

Shpejtésia nominale e pjeséve ndihmése duhet té jeté té paktén e
barabarté me shpejtésiné maksimale t& shénuar né veglén elektrike.
Nése pjesét ndihmése rrotullohen mé shpeit se shpejtésia e tyre
nominale, atéheré ato mund té thyhen dhe copat e tyre mund té
pérhapen.

Eshté e nevojshme té zgjidhni njé teh sharre né pérputhje me
materialin gé po prisni.

Pérdorni vetém tehe té pérpunimit té drurit té specifikuara né kété
manual, té cilat jané né pérputhje me EN 847-1.

Mos pérdorni tehe sharre gé nuk jané né pérputhje me elementet
kryesore té dhéna né kéto udhézime pér pérdorim.

Mos pérdorni disge gérryese me produktin.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim né produkt.
Sistemi mbrojtés duhet té jeté i lidhur si¢ duhet gjaté pérdorimit.

Mos e pérdorni produktin pa vendosur sistemin mbrojtés. Pérdorimi i
produktit pa sistem mbrojtés do té shkaktojé Iéndime serioze.

Nése mbulesa e tehut t& sharrés éshté plasaritur ose thyer,
ndérrojeni menjéheré né njé punishte t& autorizuar té specializuar.
Mos e pérdorni produktin nése mbulesa e tehut té sharrés éshté e
démtuar ose mungon.

Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné Iéndim dhe démtim té réndé.

Mos e vendosni gelésin e ndezjes/fikjes né pozicionin “ndezje” kur
pérdorni produktin né modalitet portativ.

Pérshtatni shpejtésiné e avancimit pér t& shmangur mbinxehjen

e majave té tehut dhe pér té shmangur shkrirjen e objektit gjaté
prerjes sé plastikés.

ﬂ PARALAJMERIM! Asnjgheré mos e pérdorni produktin kur nuk
jané té instaluar kontejneri i ashklave dhe sistemi mbrojtés. Mund
té ndodhé 1&ndim i réndé. Pér té ulur rrezikun e 1&ndimit, pérdorni
syze sigurie ose syze me mburoja anésore kur higni kontejnerin e
ashklave. Ashklat dhe mbeturinat mund té fluturojné deri né fytyrén
tuaj.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Sharra rrethore pa kordon mund té béjé prerje té sakta gjatésore
dhe térthore né dru.

Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, &shté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t& mbetur.

/

Rreziget né vijim mund té paragiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendje té veganté pér t& shmangur sa vijon:

+ |éndimet e shkaktuara nga kontakti me tehun
- Tehet jané shumé t& mprehta dhe do té nxehen gjaté pérdorimit.
Pérdorni doreza gjaté ndérrimit té teheve. Mbajini duart larg
nga zona prerése gjaté gjithé kohés. Asnjéheré mos e mbani
objektin né duar ose mbi kémbé gjaté prerjes. Mbérthejeni
objektin sa heré qé éshté e mundur.

+ |éndimin e shkaktuar nga dridhja
- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

+ |&ndimin e dégjimit t& shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.

+ |éndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjate gjithé kohés.

+ rreziget e shéndetit t& shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t& pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér t& mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qgarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M18 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M18. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme

té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit t&
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rriedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Né rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té& paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér gark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehijeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t& mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

E PARALAJMERIM! Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, té léndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né Iéng ose mos lejoni gé 1éngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet gé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné gark té shkurtér.

E PARALAJMERIM! Produkti pérmban njé bateri litiumi
té llojit buton. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té
shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe té sjellé
vdekije né vetém 2 oré nése gélltitet ose hyn né trup.
Sigurojeni gjithmoné kapakun e ndarjes sé baterisé. Nése nuk ai
mbyllet miré, ndérpritni pérdorimin e produktit, higni baterité dhe
mbajeni larg fémijéve. Nése mendoni se baterité mund té jené
gélltitur ose kané hyré né trup, kérkoni kujdes té menjéhershém
mjekésor.
Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe t& mundshme té baterive,
higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e
karikuar.
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Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

« Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

« Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30%—-50%.
« Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté

té rrymés, produkti do té dridhet pér rreth 5 sekonda, treguesi

i karikimit do té pulsojé dhe mé pas produkti do té fiket. Pér ta
rikthyer, léshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut t&
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulzon derisa té ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit té

Mallrave t& Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet t& béhet né pérputhje me

dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té

métejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté

objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit

dhe transporti duhet té kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe

procesi duhet t& shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

« Sigurohuni qé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té
mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar garkun e shkurtér.

« Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

+ Mos transportoni bateri gé jané té krisura ose gé rriedhin.
« Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim t& métejshém.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé tepér rreth funksionalitetit ONE-KEY pér kété
produkt, referojuni Udhézuesit t& Pérdorimit t& Shpejté gé shogéron
kété produkt ose shkoni né adresén www.milwaukeetool.com/one-
key. Pér té shkarkuar aplikacionin ONE-KEY, vizitoni “App Store”
ose “Google Play” nga pajisja juaj inteligjente.

Produkti mund té fiket kur péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar
né ményré manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.
Gjithashtu, komunikimi me BLUETOOTH do té shképutet kur
produkti péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar né ményré
manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.

Né rast se frekuenca e komunikimit me BLUETOOTH té produktit
del jashté brezit té specifikuar (2280 MHz — 2603,5 MHz), si pasojé
e interferencave té frekuencave radio, produkti duhet ristartuar né
ményré manuale pér té rivendosur lidhjen me BLUETOOTH.

Kemi vlerésuar se rezultatet jané brenda nivelit minimal té
pranueshém té performancés, né pérputhje me EN 55014-2 / EN
301 489-1/ EN 301 489-17. Udhézimet e pérdorimit do t'u jepen
klientit né manualin e pérdorimit.

Treguesi ONE-KEY™

| ndezur,
ngjyré blu

Modaliteti me valé (Wireless) éshté aktiv dhe
gati pér t'u konfiguruar pérmes aplikacionit
ONE-KEY™.,

Produkti po komunikon né ményré aktive me

Pulson, ngjyré
blu aplikacionin ONE-KEY™.

Pulson, ngjyré
té kuge

Produkti éshté né modalitetin e kygjes sé
sigurisé dhe mund té shkycet nga zotéruesi i tij
pérmes aplikacionit ONE-KEY™.




FRENA ELEKTRIKE

Frena elektrike aktivizohet kur léshohet kémbéza, duke béré qé
tehu té ndalojé brenda disa sekondave ndérkohé gé ju vazhdoni té
punoni. Né pérgjithési, tehu i sharrés ndalon brenda 2 sekondave.
Megjithaté, mund té keté njé vonesé midis kohés sé I&shimit t&
kémbézés dhe aktivizimit té frenit. Heré pas here, frena mund té
mos funksionojé. Nése mosfunksionimi ndodh shpesh, produkti

ka nevojé pér servis nga njé gendér shérbimi e autorizuar pér
MILWAUKEE.

Gjithmoné prisni gé tehu té ndalojé plotésisht pérpara se ta higni
produktin nga objekti.

PASTRIMI

Pastroni produktin dhe sistemin mbrojtés me njé lecké té thaté.
Disa agjenté pastrimi dhe tretés jané t& démshém pér plastikén dhe
pjesét e tjera té izoluara. Mbajeni dorezén e produktit t& pastér,

té thaté dhe pa mbetje vaji ose yndyre. Kontrolloni funksionin e
sistemeve mbrojtése. Mirémbajtja dhe pastrimi i rregullt sigurojné
njé jetégjatési té shérbimit dhe pérdorim té sigurt.

Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit t& pastra gjaté gjithé kohés.

Fshini rregullisht pluhurin. Largoni tallashin gé éshté mbledhur
brenda produktit pér té shmangur rrezikun e zjarrit.

Zonén mbrojtése té tehut mbajeni té pastér nga tallashi dhe
mbeturinat. Produkti mund té funksionojé me ngadalé pér shkak té
grumbullimit t& mbeturinave, té cilat mund té shkaktojné Iéndime
t6 mundshme serioze. Mbani pajisie mbrojtése personale té
pérshtatshme kur pastroni zonén mbrojtése té tehut me ajér té
kompresuar.

MIREMBAJTJA

Sigurohuni gé ta higni paketén e baterisé nga produkti pérpara se té
vendosni ose higni tehun e sharrés.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét qé nuk jané pérshkruar duhet té zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané té shérbimit t¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produktit

t& zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé t&
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Mos e gélitisni bateriné e llojit buton.

Mos pérdorni forcé.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.
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Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

TE DHENAT TEKNIKE M18 FCSO190GR

Lloji

Sharré rrethore pa kordon

Kodi i prodhimit

5100 75 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisé 18V —
Vishni doreza. Brezi i frekuencés i BLUETOOTH-it 2402-2480 MHz
Fuqi e radiofrekuencés 1,8 dBm
Drejtimi i rrotullimit Versioni i BLUETOOTH-it modaliteti i sinjalit 4,2 BT
Shpejtésia pa ngarkesé 6000 min!

Aksesoré - Nuk pérfshihen né pajisjet standarde, té
disponueshme si aksesoré.

Diametri i tehut té sharrés x Diametri i viimés

190 mm x 30 mm

Trashésia e tehut té sharrés — pllaka/brazda

1,2mm/1,8 mm

Dhémbét e tehut 24
Shpejtésia pa ngarkesé Shkalla e pjerrésisé 0°-50°
o Thellésia maksimale e prerjes né 0°/ 45° 68 mm /53 mm
dension Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah — 12,0 Ah) 4,4-55kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18...450 °C

Rrymé e vazhdueshme

Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin

dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve

té pajisjeve elektrike dhe elektronike ndihmon

né reduktimin e kérkesés sé Iéndéve té para.
Baterité e vjetra, né veganti ato gé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.

Shenja evropiane e konformitetit

Shenja britanike e konformitetit

Shenja ukrainase e konformitetit

Shenja euro-aziatike e konformitetit

Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M12-18..., M1418..., M18...

Informacioni pér zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara né pérputhje me EN 62841.

Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:
Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K
Niveli i fugisé sé tingullit / Pasiguria K

Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

100,7 dB(A) / 3 dB(A)
108,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informacioni pér dridhjen: Viera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre boshtet) e

pércaktuar sipas EN 62841.
Vlera e emetimit t& dridhjes a, / Pasiguria K
Sharrimi i drurit

<2,5m/s?/ 1,50 m/s?

ﬂ PARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni éshté vlerésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té

ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit té zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale t& punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbajtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

ﬂ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me
kété vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
|éndim té réndé.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té
ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE SE SHARRES RRETHORE

Procedurat e prerjes

E RREZIK! Mbajini duart larg nga zona prerése dhe tehu.
Mbajeni dorén tjetér mbi dorezén ndihmése ose né kutiné e
motorit. Nése té dyja duart mbajné sharrén, ato nuk mund té priten
nga tehu.

Mos géndron poshté objektit. Sistemi mbrojtés nuk mund tju
mbrojé nga tehu poshté objektit.

Rregulloni thellésiné e prerjes né pérputhje me trashésiné e
objektit. Mé pak se njé dhémb i ploté i dhémbéve té tehut duhet té
jeté i dukshém poshté objektit.

( [__SHQIP ]

Asnjéheré mos e mbani objektin né duar ose mbi kémbé gjaté
prerjes. Sigurojeni objektin né njé platformé té géndrueshme.
Eshté me réndési gé té sigurohet mbéshtetja e duhur gjaté punés
pér t& minimizuar ekspozimin e trupit, bllokimin e teheve ose
humbjen e kontrollit.

Mbajeni veglén elektrike vetém né sipérfagen e izoluar té
kapjes, né rastet kur kryeni njé veprimtari ku vegla e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela elektriké té fshehur. Kontakti
me njé tel nén tension elektrik do t'i vendosé gjithashtu nén tension
edhe pjesét metalike té ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i
shkaktojé pérdoruesit goditje elektrike.

Gjaté njé prerje té gjaté, pérdorni gjithmoné njé udhézues
paralel ose njé udhézues me skaj té drejté. Kjo pérmiréson
saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e bllokimit té tehut.
Pérdorni gjithmoné tehe me madhésiné dhe formén (romb
kundrejt té rrumbullakét) e vrimave té boshtit. Tehet gé nuk
pérputhen me pajisjen e montimit t& sharrés do té zhvendosen
Jashté gendrés, duke shkaktuar humbje té kontrollit.

Asnjéheré mos pérdorni rondele ose bulona té démtuar ose té
pasakté pér tehun. Rondelet e tehut dhe bulonat jané projektuar
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posagérisht pér sharrén tuaj, pér té siguruar performancé optimale
dhe siguri gjaté pérdorimit.

Shkaqet e kundérgoditjeve dhe paralajmérimet pérkatése
Kundérgoditja &shté njé reagim i papritur ndaj njé tehu té shtypur,
té bllokuar ose té shtrembéruar té sharrés, duke béré qé produkti i
dalé jashté kontrollit té ngrihet lart, té shképutet nga objekti dhe t&
drejtohet nga pérdoruesi.

Kur tehu shtypet ose bllokohet fort nga mbyllja e brazdés, ai ngec
dhe motori e kthen njésiné me shpejtési drejt pérdoruesit.

Nése tehu pérdridhet ose shtrembérohet gjaté prerjes, dhémbét né
skajin e pasmé té tehut mund té kafshojné sipérfagen e sipérme
té drurit duke béré gé tehu té dalé nga brazda dhe té kércejé drejt
pérdoruesit.

Kundérgoditja vjen si rezultat i keqpérdorimit t& sharrés dhe/ose si
rezultat i kushteve apo procedurave té papérshtatshme té pérdorimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura paraprake té
paragitura mé poshteé:

Mbajeni fort me té dyja duart sharrén dhe poziciononi krahét
né ményré té tillé qé t'u rezistoni forcave té kundérgoditjes.
Vendoseni trupin tuaj né njérén ané té tehut, por jo né te njéjtin
nivel me tehun. Kundérgoditia mund té béjé gé sharra té kércejé
prapa, por pérdoruesi mund té kontrollojé forcat e kundérgoditjes,
nése merr masat e duhura paraprake.

Kur tehu bllokohet ose kur e ndérprisni prerjen pér ¢farédolloj
arsyeje, léshojeni kémbézén dhe mbajeni produktin té fiksuar
né objekt derisa tehu té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos u
pérpiqgni ta higni sharrén nga puna ose ta térhigni nga mbrapa
ndérkohé gé tehu éshté né lévizje, pérndryshe mund té ndodhé
njé kundérgoditje. Verifikoni dhe mermi masa pér t& shmangur
shkakun e ngecjes sé tehut.

Kur rindizni sharrén né objekt, gendérzoni tehun e sharrés né
brazdé né ményré qé dhémbét e saj té mos ngulen né material.
Nése njé teh i sharrés éshté bllokuar, ai mund té 1évizé né drejtimin
Iahrt ose té shkaktojé kundérgoditje nga objekti gjaté rindezjes sé
sharrés.

Mbajini té fiksuara panelet e médha pér té minimizuar rrezikun
e kapjes sé tehut dhe kundérgoditjes. Panelet e médha kané
tendencén té pérkulen si pasojé e peshés sé tyre. Fiksuesit duhet
té vendosen nén panel né té dy anét, afér vijés sé prerjes dhe afér
skajit t& panelit.

Mos pérdorni tehe jo té mprehta ose té démtuara. Tehet e
pamprehura ose t& montuara gabim krijojné brazda té ngushta duke
shkaktuar mé shumé férkim, bllokim té tehut dhe kundérgoditje.

Levat e rregullimit té thellésisé sé tehut dhe pjerrésisé duhet té
jené té shtrénguara dhe té sigurta pérpara se té kryhet prerja.
Nése pozicioni i tehut zhvendoset gjaté prerjes, mund té shkaktojé
bllokim dhe kundérgoditje.

Tregoni kujdes shtesé kur béni njé “garje/thellim” né muret
ekzistuese ose né hapésira té tjera pa fushépamje té qarté.
Tehu i dalé mund té presé objekte qé mund té shkaktojné
kundérgoditje.

Funksioni i sistemit té poshtém mbrojtés

Kontrolloni sistemin e poshtém mbrojtés qé té jeté i mbyllur
plotésisht perpara gdo pérdorimi. Mos e pérdorni sharrén

nése sistemi i poshtém mbrojtés nuk Iéviz lirshém dhe mbyllet
menjéheré. Asnjéheré mos e kapni ose lidhni sistemin e
poshtém mbrojtés né pozicionin e hapur. Nése produkti bie pa
dashje, sistemi i poshtém mbrojtés mund té pésojé pérkulje. Ngrini
sistemin e poshtém mbrojtés me dorezén térhegése dhe sigurohuni
qé té 18vizé lirshém dhe té mos preké tehun ose ndonjé pjesé tjetér,
né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

Kontrolloni funksionimin e sustés sé sistemit té poshtém
mbrojtés. Nése sistemi mbrojtés dhe susta nuk funksionojné
si¢ duhet, ato duhet té riparohen pérpara pérdorimit. Sistemi
i poshtém mbrojtés mund té funksionojé ngadalé pér shkak té
pjeséve té démtuara, depozitave t& mbushura me gomé ose
grumbullimit t& mbeturinave.

Sistemi i poshtém mbrojtés mund té térhiget manualisht
vetém pér prerje té veganta té tilla si “prerje me zhytje” dhe
“prerje té pérbéra”. Ngrini sistemin e poshtém mbrojtés nga
doreza e térhegjes dhe sapo tehu té hyjé né material, duhet
té lironi sistemin e poshtém mbrojtés. Pér té gjitha proceset e
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tjera té sharrimit, sistemi i poshtém mbrojtés duhet té funksionojé
automatikisht.

Gjithmoné vini re nése sistemi i poshtém mbrojtés po mbulon
tehun pérpara se ta vendosni sharrén poshté né stol ose
dysheme. Njé teh i pambrojtur mbulues do té béjé gé sharra té
|évizé mbrapa, duke preré ¢do gjé gé ndodhet né rrugén e saj. Kini
parasysh kohén qé i duhet tehut t& ndalojé pasi té Iéshohet gelési.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Pajisjet mbrojtése si maskat kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshqitjes, kapelat e forta ose mbrojtéset e dégjimit
té pérdorura pér kushtet e pérshtatshme do té reduktojné Iéndimet
personale.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit t& produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Pérdorni njé sistem pér thithjen e pluhurit dhe mbani
njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. Higni térésisht pluhurin
e depozituar, p.sh, me njé thithés pluhuri.

Shpejtésia nominale e pjeséve ndihmése duhet té jeté té paktén e
barabarté me shpejtésiné maksimale t& shénuar né veglén elektrike.
Nése pjesét ndihmése rrotullohen mé shpeit se shpejtésia e tyre
nominale, atéheré ato mund té thyhen dhe copat e tyre mund té
pérhapen.

Eshté e nevojshme t& zgjidhni njé teh sharre né pérputhje me
materialin qé po prisni.

Pérdorni vetém tehe té pérpunimit té drurit té specifikuara né kété
manual, té cilat jané né pérputhje me EN 847-1.

Mos pérdorni tehe sharre gé nuk jané né pérputhje me elementet
kryesore té dhéna né kéto udhézime pér pérdorim.

Mos pérdorni disge gérryese me produktin.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim né produkt.

Sistemi mbrojtés duhet té jeté i lidhur si¢ duhet gjaté pérdorimit.
Mos e pérdorni produktin pa vendosur sistemin mbrojtés. Pérdorimi i
produktit pa sistem mbrojtés do té shkaktojé Iéndime serioze.

Nése mbulesa e tehut té sharrés éshté plasaritur ose thyer,
ndérrojeni menjéheré né njé punishte té autorizuar té specializuar.
Mos e pérdorni produktin nése mbulesa e tehut té sharrés éshté e
démtuar ose mungon.

Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné Iéndim dhe démtim té réndé.

Mos e vendosni gelésin e ndezjes/fikjes né pozicionin “ndezje” kur
pérdorni produktin né modalitet portativ.

Pérshtatni shpejtésiné e avancimit pér t& shmangur mbinxehjen
e majave té tehut dhe pér t& shmangur shkrirjen e objektit gjaté
prerjes sé plastikés.

ﬂ PARALAJMERIM! Asnjéheré mos e pérdorni produktin kur nuk
jané té instaluar kontejneri i ashklave dhe sistemi mbrojtés. Mund
té ndodhé 1&ndim i réndé. Pér té ulur rrezikun e léndimit, pérdorni
syze sigurie ose syze me mburoja anésore kur higni kontejnerin e
ashklave. Ashklat dhe mbeturinat mund té fluturojné deri né fytyrén
tuaj.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Sharra rrethore pa kordon mund té béjé prerje té sakta gjatésore
dhe térthore né dru.

Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t& mbetur.
Rreziget né vijim mund té€ paraqiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendije té veganté pér t& shmangur sa vijon:

« léndimet e shkaktuara nga kontakti me tehun
- Tehet jané shumé té mprehta dhe do t& nxehen gjaté pérdorimit.
Pérdorni doreza gjaté ndérrimit t& teheve. Mbajini duart larg
nga zona prerése gjaté gjithé kohés. Asnjéheré mos e mbani
objektin né duar ose mbi kémbé gjaté prerjes. Mbérthejeni
objektin sa heré gé éshté e mundur.

/

+ |&ndimin e shkaktuar nga dridhja
- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

+ |&ndimin e dégjimit t& shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.

+ |éndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.

« rreziget e shéndetit t& shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t& pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér t& mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M18 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M18. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme
té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit té
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rriedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Né rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér gark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t& mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

E PARALAJMERIM! Pér t& reduktuar rrezikun e zjarrit, t& l&ndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né 1éng ose mos lejoni qé Iéngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet gé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné qgark té shkurtér.

E PARALAJMERIM! Produkti pérmban njé bateri litiumi

té llojit buton. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té

shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe té sjellé

vdekje né vetém 2 oré nése gélltitet ose hyn né trup.
Sigurojeni gjithmoné kapakun e ndarjes sé baterisé. Nése nuk ai
mbyllet miré, ndérpritni pérdorimin e produktit, higni baterité dhe
mbajeni larg fémijéve. Nése mendoni se baterité mund té jené
gélltitur ose kané hyré né trup, kérkoni kujdes t& menjéhershém
mjekésor.

Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe t& mundshme té baterive,
higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e
karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

+ Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

+ Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30%-50%.

+ Gdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

( [__SHQIP ]

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté
té rrymés, produkti do té dridhet pér rreth 5 sekonda, treguesi
i karikimit do té pulsojé dhe mé pas produkti do té fiket. Pér ta
rikthyer, léshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut t&
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulgon derisa té ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me '5 ne litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit t&
Mallrave té Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet té béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.
Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet t& kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet té shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

« Sigurohuni qé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té
mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar garkun e shkurtér.

« Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

+ Mos transportoni bateri gé jané té krisura ose gé rrjedhin.
 Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim té& métejshém.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé tepér rreth funksionalitetit ONE-KEY pér kété
produkt, referojuni Udhézuesit t& Pérdorimit t& Shpejté gé shogéron
kété produkt ose shkoni né adresén www.milwaukeetool.com/one-
key. Pér té shkarkuar aplikacionin ONE-KEY, vizitoni “App Store”
ose “Google Play” nga pajisja juaj inteligjente.

Produkti mund té fiket kur péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar
né ményré manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.
Gjithashtu, komunikimi me BLUETOOTH do té shképutet kur
produkti péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar né ményré
manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.

Né rast se frekuenca e komunikimit me BLUETOOTH té produktit
del jashté brezit té specifikuar (2280 MHz — 2603,5 MHz), si pasojé
e interferencave té frekuencave radio, produkti duhet ristartuar né
ményré manuale pér té rivendosur lidhjen me BLUETOOTH.

Kemi vlerésuar se rezultatet jané brenda nivelit minimal té
pranueshém té performancés, né pérputhje me EN 55014-2 / EN
301 489-1/ EN 301 489-17. Udhézimet e pérdorimit do t'u jepen
klientit né manualin e pérdorimit.

Treguesi ONE-KEY™

| ndezur,
ngjyré blu

Modaliteti me valé (Wireless) éshté aktiv dhe
gati pér t'u konflguruar pérmes aplikacionit
ONE-KEY™

Produkti po komunikon né ményré aktive me

Pulson, ngjyré
blu aplikacionin ONE-KEY™

Pulson, ngjyré
té kuge

Produkti éshté né modalitetin e kycjes sé
sigurisé dhe mund té shkycet nga zotéruesi i tij
pérmes aplikacionit ONE-KEY™.

FRENA ELEKTRIKE

Frena elektrike aktivizohet kur I1éshohet kémbéza, duke béré qé
tehu té ndalojé brenda disa sekondave ndérkohé gé ju vazhdoni t&
punoni. Né pérgjithési, tehu i sharrés ndalon brenda 2 sekondave.
Megijithaté, mund té keté njé vonesé midis kohés sé 1&shimit t&
kémbézés dhe aktivizimit té frenit. Heré pas here, frena mund té
mos funksionojé. Nése mosfunksionimi ndodh shpesh, produkti

ka nevojé pér servis nga njé gendér shérbimi e autorizuar pér
MILWAUKEE.

Gjithmoné prisni gé tehu té ndalojé plotésisht pérpara se ta higni

produktin nga objekti.




PASTRIMI

Pastroni produktin dhe sistemin mbrojtés me njé lecké té thaté.
Disa agjenté pastrimi dhe tretés jané t& démshém pér plastikén dhe
pjesét e tjera té izoluara. Mbajeni dorezén e produktit t& pastér,

té thaté dhe pa mbetje vaji ose yndyre. Kontrolloni funksionin e
sistemeve mbrojtése. Mirémbajtja dhe pastrimi i rregullt sigurojné
njé jetégjatési té& shérbimit dhe pérdorim té sigurt.

Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit t& pastra gjaté gjithé kohés.

Fshini rregullisht pluhurin. Largoni tallashin gé éshté mbledhur
brenda produktit pér t& shmangur rrezikun e zjarrit.

Zonén mbrojtése té tehut mbajeni té pastér nga tallashi dhe
mbeturinat. Produkti mund té funksionojé me ngadalé pér shkak té
grumbullimit t& mbeturinave, té cilat mund té shkaktojné Iéndime
té mundshme serioze. Mbani pajisje mbrojtése personale té
pérshtatshme kur pastroni zonén mbrojtése té tehut me ajér té
kompresuar.

MIREMBAJTJA

Sigurohuni gé ta higni paketén e baterisé nga produkti pérpara se té
vendosni ose higni tehun e sharrés.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét qé nuk jané pérshkruar duhet té& zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané t& shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produkit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Mos e gélitisni bateriné e llojit buton.

Mos pérdorni forcé.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Vishni doreza.

SO@O[™[MIPI'P>I
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Aksesoré - Nuk pérfshihen né pajisjet standarde, té
disponueshme si aksesoré.

5 praall 4 il 4 jUaal) alici Y

Shpejtésia pa ngarkesé

Tensioni

Bl st Y

Rrymé e vazhdueshme

Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin

dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve

té pajisjeve elekirike dhe elektronike ndihmon

né reduktimin e kérkesés sé 1éndéve té para.
Baterité e vjetra, né veganti ato qé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elekirike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter , Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uni&o Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de folgende
europaeiske direktiver, europzeiske forordninger og harmoniserede
standarder.

EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erklaerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
féreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisiss tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
méérdysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZIH fYMMOPO®QIHE EE

AnAwvoupe, Ye TNV 1IBIOTTA TOU KATAOKEUAOTH KAl PE ATTOKAEIOTIKG JIKK
pag eublvn, 611 To TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTa TEXVIKA OTOIXEIO TTANPET
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAoUBWV Eupwrrdikwv Odnyiwy,
Eupwaikwv Kavoviopwy Kal evapuovIoUEVWY TTPOTUTTWY.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak {izere, Teknik Verilerde
belirtilen drtintin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC
Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi idajmi vyhovuije prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyartoként kizérdlagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek.

1IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Kao proizvodag, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod

opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati

aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniujy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa mééruste ja Uhtlustatud standardite asjakohastele satetele.

JEKNAPALUA O COOTBETCTBUU E3C

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTLIO Kak MPOU3BOANTENb 3asBIISEM, YTO
u3nenue, ykasaHHoe B « TeXHNYECKUX XapaKTepUCTUKax», OTBEYAET BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MONOXKEHNSIM CIE[yHOLLMX €BPONECKUX ANPEKTB,
€BPONeCKMX PernamMeHTOB, a Takke rapMOHN3MPOBAHHBIX CTaHAAPTOB.

OEKINAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS INYHa OTFOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTHT, ONucaH B , TEXHUYECKN JaHHN", OTroBapsi Ha BCUYKN
CbOTBETHU pa3nopeabu Ha AUPEKTUBUTE W PErNaMEHTUTE Ha
EBponeickus Cbio3 1 XapMOHU3UPaHUTe CTaHaapTy No-gony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.

EK-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Hue, kako npouaBoauTen, 3jaByBaMme Noj Halla eauHCTBEHa
OArOBOPHOCT fieka NPOM3BOAOT ONMLLAH BO TEXHWYKM NOAATOLM 1
CMOSHYBa CUTE COOABETHW 0apeabu Ha crefHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM pPerynaTueu 1 yCornaceHu craHaapam.

g

/

NEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

Ak BUPOBHUK MU BiANOBIAANBHO 3aSBMNSEMO, LLO ONUCAHUIA HUXYeE Y
TexHiYHNX AaHnX, NPUCTPIil BIANOBIAAE BCIM YUHHUM NONOXEHHAM
nupekt €C, €BponencbkMX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaHAAPTIB.
1ZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvoda¢ izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$éu da proizvod
opisan u tehnic¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.
DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek té dhénat teknike pérmbush té gjitha
dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

EN 301 489-1v2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300328 V2.2.2

EN 62479:2010

Winnenden, 2025-03-01

s CE€

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen.
Autorisé a rédiger le dossier technique.
Autorizzato per compilare il file tecnico.
Autorizado para elaborar la ficha técnica.
Autorizado para compilar o ficheiro técnico.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget il at udarbejde det tekniske kartotek.
Autorisert til a sette sammen den tekniske filen.
Godkéand att sammanstélla den tekniska filen.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.
E¢ouaiodotnuévog yia Tn oUvTagn Tou apxeiou TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.
Povéreni ke kompilaci technického souboru.
Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.
A miiszaki dokumentacié dsszedllitsara felhatalmazott.
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.
Pilnvarots sastadit tehnisko failu.
|galiotas sudaryti techninj failg.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.
JLo, OTBETCTBEHHOE 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN.
YNbNHOMOLLEHO NULE 3a CbCTaBsAHE Ha TeXHUYeckus dan.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.
OBnacTeH 3a NpubMparse TEXHUYKN NoJaToLM.
YNoBHOBaXEHWIA CKnagaTit TEXHIYHY [OKyMeHTaLlio.
Ovlas¢en za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.
L Calal) S J3as

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-5:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 v2.2.2

BS EN 62479:2010

Winnenden, 2025-03-01

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Techtronic Industries (UK) Ltd.
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